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LA DUGHESSA 
DE LA VALLIĚRE 

DRAMMA ISTORICO 
IN QUATTRO ATTI 

Rappresentato per le prime volte ín Torino dalla 
Compagnia Goldoni li 8 e 9 dicembre 180& 
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V AUTORE. 



JLšE memorie della Duckessa de la Valliěre , 
scritte dalla celebre Contessa de Genlis, mi som- 
ministrarono Videa e ti dmsamento di questo 
Dramma. Conobbi quindi , piú maturo ďanni e 
ď esperienza, quanto fosse málagevole impresa ti 
ritrarre sulla scéna simili awenimenti non mol to 
da noi díscosti; ed aveá peréib deliberato di non 
dare alla luče quesť opera difettosa per tantí ri- 
spetti. Ma siccome alcune tomiche Compagnie , 
ed in ispecie quelle che van girando pel Piemonte, 
si ostinano di volerla rappresentare , spesso anclie 
alterata e difformata f ho creduto men caitivo co/i- 
siglio di riesaminarla e correggerla , attignendo 
eziandio a* fonti della istoriá (i) , onde non dis- 
costarmene , salvo ne* punti ove la legge teatrale 
il potesse permettere. Fatto cosi ti mio lavoro di 
pubblica ragione , desidero, che se ne stimi tolle- 
rabile la lettura. 



CO '* ra * vai Í tibri <?<* me coTUtdtati t tóno i seguenti: 
MAM. de mademofaeUe Ai Montpénuer. 
. ftéfile de Uma X|V p*r Volt. 
Mém. de madame de Maintenon. 



/ 
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PBRSOIÍAGGL 



Luigi XIV, Re di Francia. 
Luigia, Duchessa de Id Valliére. 

M ARGHESE DI MoNTE5PAN. 

Marchesa di Montespan* 

£>UCA DI LoNGUEVILLE. 

Delaugiers.* 

Benserade. 

Enrichetta. I Famigliari , deUa Duchessa. 

RlCCARDO. ) 

Paggio. V 

( UsOIERE. 

SWiona jat cfte uow jxu&ritó. 

Cavalieri e Dáme di Gorte. 
Var) Servi della Duchessa. 

* Ďelaugiers non é personaggio sttrico. 



Scéna: Versaglia. 



Si awerta che i nomi proprj si debbono pronunziare 
alla francese / e che la marúera dél vestíre debbe 
corrispondere al tempo e aile áltre circostante* 
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ATTO PRIMO. 



SCÉNA L 
Notte. 

Gran sála apparata ed illuminata negli ap* 
* partamenti deiia Marchesa ái Montespan. 

Da una gran porta di prospetto si veggono 
in unaltra camera, pure illuminata, var) 
Cavalieri e Dáme riccamente věstiti: de' 
quali altri sono seduti a tavoiieri, e giuo- 
cano; altri passeggiano, e discorrono. AI- 
zato il 6Ípario , dopo qualche raomento , 
vengoíío in iscena dalla stanza accennata 

Longueville e Delaugiers. 

Long. I ion v ha piti dubbio, vi replico: il 
Re si ě dichiarato finalmente per la Mar- 
chesa di Montespan. E V infelice la Val- 
liére é abbandonata per sempře ad un cru- 
dele destino. 

DeL Orbene, qual cagione perció di ramtaa- 
rico ? Non vel dissi ieri , ch' io prevedeva 
qupsto cambiamento? Credetemi, amico: 
egli b un ottiroa cosa per noi* 

Long. Come? 
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6 ATTO 

Del. Si, certo. La Marchesa, orgogliosissima 
donna, si studiera di accresceíre il numero 
de' suoi f autoři ed amici; il che o per 
iscrupolo di troppo dilicata coscienza , o 
piuttosto per qtialehe nascosto fine po- 
litico , iion ha mai fatto sin qui la Du- 
chessa. 'Questa poi , veggendosi abbando- 
nata, pensera a pcocurar&i uno, sposo: 6 
le acquistate ricchezze la porranno in 
grado di viversenc agiata e tranquilla. 

Long, Cosi pur fo&sej ma nol crédo. La 
Duchessa aroa il Re cort vivisšimo af- 
fetto;,lo amava in segreto prima ciť ei 

, neppuye la conascesse ; ed anche sprez- 
zata o negletta si serberá sempře la stessa. 

„ Modesta, saggia, virtuosa non ebbe mai 
in pensiero di accumular tesori, come ta- 
luna in sua vece avrebbe fatto ; ma paga 
e contenta delťamor di Luigi, volse ogni 
altra ctira a protfcggere e a beneficare gli 
oppressi. 

Del. Mi fa ridere il vostro panegirico. La 
Vailiěre ama il Re come lo ama la Mar- 
chesa di Montespan , e lo atnerebbe qua- 
lunque altra donna; cioě per ambizione. 
E cotesti sentimenti di modestia , saviez- 
-s&a e virtii , tánto magnificati da vói , sono 
le ar ti soli té per lusingare e sedurre. 

Long. Se la Duchessa fosse stata piú awe- 
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PRIMO / 

duta, 6 avessé* conoscittte queste arti, la 
Marchesa non trionferebbe ora di lei. 

DeL Non tutti i colpi si possono prevedere. 

Long. Eh dite piuttosto, clje la malizia e la 

simulazione son tanto fatnigliari cost\ , 

* clťegli ě difficile ad unanima schietta ed 

ingenua lo evitare i raggiri e le insidie 

- f degT invidiosi. (quindi con Juoco) Non so 
darmí páce quando penso con quanta bonta 

' la Duchessa accolse come amica la Mar- 
chesa : e poi questa . * . . 

Del. Lasciate " andaťe , che vogliatao essere 
spettatori di belle scene! La Mórfchefca sarS 
iiiori di sé per la gioia. Che dórma peri- 
colosa, far esiliare perfino il pťoprio ttia* 

- tito- i Che marito stolido , vi » Wcordate \ 
Voleva opporsi a* disegni del Re , contén- 
deva -colla tnoglie j la petcOsse .... S&no 
avventure che mi divertono. 

Long. A proposijto del Mafrehesfc di IVfoňi 
tespan, si crede da tutti, che egli sará 
•přesto řichiamáto dal stió esilio, s - 

Hel. Si, si: la Duchessa ti si é adóper&ta co' 
«uoi secreti uficj. Váni sfdřfci, credetcřmi* 

Long. Riesca o no il suo 'iútehto, egli sárk 
sempře virtttoso e lddevole. 

Del. Oibó: la Duchessa teme Vieiňa la suk 
caduta ; e apera , screditandó la rivale , di 
riacquistar nuovamente la grassia del Re. 
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9 A T T O 

Long. Voi interpretate ogni oo&a fiinistra* 
mentě. 

Del. Cosi la sbaglio di rado. AJcuao $' av- 
vicina. j :j . .; 

Zowg\ ( asservando ) Ě la : Marchesa. 

Compare nelVaccennata stanza la Marchesa 
vestita ih gala di Corte. I Cavalieri e le 
Dante s'alzano e la vanfyo complimentan- 
do ; ed essa corpisponde loro cor\ gentili 
maniere: tutto ció, senza che s y interrompa 
il presence dialogo*. i, 

DeL Ehi amico ? badáte al raio consiglio. 

Long. Che vprreste? .» ; , . 

Del. Mostr^tev} piii osseqXiioso verso di lei. 

Long. lo 4>on manco a' doVttti rigtiardi. r 

Xte/, S^lleticate un tantino il suo amor pro- 
prio. /.'.'• ■"■.*•. ' 

Long. Ho per costiutie il dir ta: rem%k y Q 
tacere. ' , ., 

Del. Farete male i vóstri interessi: e in 
Corte , credetemi . . . . > i 

Zong\ Vingannate: nélla Corte -ď un Prtn- 
cipe dialto smirao e di generosi pensieri, 
non profittano punto i bassi módi delT in- 

. trigo e delť adulazione. 

Del. Non riuscirete mai ne' voatri disegni. 

Long. Pazienza! 

Del. E il mondo vi crederi ně piti, ně měno, 

m eome gli altri. 
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PKIMO $ 

long. A me bašta il giudizio della mia co- 

scienza. . . 

JK?/. líon eh che dite; siete discreto. 

SCÉNA IL 

Isuddetti; ta Marchesa di Montespan. 
Plene questa accómpagnata Jin presso alť 

* accennata porta da due cavalieri , i quali 
essd ringrazid e congeda. Longuevillé e 
Delaugiers la incontrano inchinandola, 

Marek. Caralieri, ě questa una giornata fe- 
Uce per me. 

Vel. Marchesa, Tanimo' mio fu commosso 
dalla plíi vira gioia nello intendere ché 
voi siate ť eletta a possedere il cuore del 
•gran Luigi. Ij> lo převede va che il vostrb 
ingegno e le Vosfcre grazic avrebbero al 
:fir)e triapfato ďogni rivale. Qual carabio 
feiice J*a ; fat*o il Re! Tutti, Marchesa, 
tutti applaudiscono alla nobile ; scelta : e 
per(V nor* wletgnate di accettare le mie con- 
gratulazioní , che tutte partonó dal cuore; 
e potró cbiamarmi il.piii avventuroso fra* 
Cavalieri tdLqvettá Cwte. 

Marek- DoUmgiers , so che mi siete amicó : 
gradisep le votstre espressioni* e desid^ro 
prossima ťocepsione di pote rvi giotaxe. 
E Longuevillé che mi dics egH ?« 
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Long. Anch' io , Marchesa , mi r consolo eoife 

voi.... 
March. Si ; ma sentifee rammaríco pér. lá 

Duchessa. 
Long. Non posso negarlo. Rawiso in voi 

mille pregi che pote vano incatenare il 

cuore delRe; ma non posso a měno di non 

compianger la sortě di quella $Yenturata».. 
March. Rasserenatevi : fra počo ne saret£ 

voi stesso il consola tore* \ , r 

Long. Io? non lo spero. 
March. Veramente nn Ducá *btf ě 'baat&nte 

per rasciugare ad essa le lagrime: ci vbr- 
* rebbe nn altro Re. ( £0^ irontat 

Long. Credo che aila Duchessa ■ kaster ebbe 
' Luigi. • ;.*■'• ■•"!'. ~>- x t 
March. Ingegnosa risposta ! (tcome*sbp.) Che 

ve ne sembra , inio ctero amico l (a Del. 
Del. A dirla, non si sa ; tróppó cowoacfcre la 

vera indole de' la- Valliěfe. -Io liort vóglio 
. farmi giudioe della sua eondottfi : ma una 
- čerta ostentafcione di aktére massime, 

un artificiosa fierezža 5 quel mio allonta- 

narsi da tutti.*..* : : 

March. E qui non vha strada 'di mezžo : 

o tutto ció ě finzione , e rion ilierita ri- 
« guardo , ma disprezzo : o ě sdd^vírtů, 

ed allora essa potea $tarsene nel convento 

di Cháillot ore si efra ricoverátsu 4| 
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DěL Ottimo riflesso : avete ragtone. f 

Long. L' amor suo ♦ • • . 

March. Sperava che il Re andasse a levarla 
egli stesso ; e poi si é lasciata ricondurre 
da Colbert. 

/?*/. Si, si; e mi ricordo di tutti i piagnistei 

che ella ha fetti al suo arrivo Ma 

> quelle sue lagrime, quelY aflfettazione non 
che al Re, ma a tutti han fot to noia: alT 
inContro la vivacitá dello spirito alletta e 
piace sempře..*. Ma lasciaro questo dis- 
corso: la Duchessa non saniente ancora? 

(allu March. 

March. Non so il perché: má credo che íl 
Re non le abbia ancor fat(0 saper nulla. 

Long. Egli non vořrá forse dařle tutto ad 
un tratlo un simil disgusto.... ? 

March. Lá cosa sará fatta in *ma manýra 

. onorevole,e degůa della vostra protetla 
j(con ironka e gravith). Bašta, Longuevtlle: 
vi consiglio a contenervi qttindi- iruiánzi 
ne'termini det dovere e delle convenienze. 
Desidero ďesservi amica; ma pretendo 
ďessere riguardata come richiede la pře- 
sente mia qualitá. 

Long. China XI čapo senza rispondere. 

DeL Questa si chiama elevatezza 4' animo. 
Ogni giorno cJonosco in voi nuoye prero- 
gative : e sempře piů ammiřa^il re{to>di- 
scernimento dell' ottimo nostro Monarca 
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i* AT T O ; 

nelť aver consecrati i suoi pensieri alla 
piů stimabile di tutte le donne. 

Lóng. ( Adulatore indegno ! ) ( da $ě. 

March* La bonta del Ře praviené ogni mio 
desiderio. Io aveva nemici in Corte , e 
6ono sempře stati umiliati o puniti (guar- 
dando gravemente verso Longueville ). Un 
odioso , indiscreto maxito nť oltraggiava 
con malí tratti; e fu tosto manda to in esi- 
lio a Pirenei- So che ogni giorno £a porger 
suppliche per ottener la grazia : ma il Re 
non risolverá nuila senza faťmene prima 
consapevole. Che dite , Delaugiers? 

Del. Qual dubbio 1 Voi síete .1" arbitra , del 
cuor di Luigi; i destini della Francia son 
Belle vostre mani. E come mái, potřeste 
supporre che il vostro marito , dopo le 
scandalose pubblicitá fatte contro di voi; 
e dopo le cattive proposte tenatě al Re , 
venisse cdsi di leggieri richiamato? Egli ě 
impossibile. '...<•• 

March* Tale ě il mio parere. 

SCÉNA III. n 
Un Paggio e dětti. 

Pag. ( alla March. ) Il Marcheae di M on- 
tespan arriva in quésto mornento. 
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.March, Come ! xnio marito? ) . , 
Del. II Marchese ! \ rapulamerte. 

\Long. (Ne godo. ) (da se. 

Del. Sognate ? ( al Pag. 

Pag. Signor no : h desso sicuramente. 

March. Cosi ubbidisce gli ordini del suo 
Sovrano ? Non ró riceverlo. 

Del. Fate benissimo : che dite Longueville ? 

Long. In questo io non oserei dar consigli : 
ma se il Marchese ave$se ottenuta la 
grazia 

Del. Che andate immaginando ? 

March. Montespan ě temerario abbastanza 
per violare un ordine del Re. 

Long. Non lo credete , signora .... 

March. ( non badando a Long. ) Dite al Mar- 
chese ( al Pag. ) , che me ne duole assai : 
ma che ogni convenienza , ogni riguardo 
mi vietano di lasciargli adito ne miei ap- 

i partamenti. ( Paggio parte. 

. Del. Marchesa , io rimango estatico osser- 

vando con qual nobiltá vi sápete disim- 

pegnare per mantenere iileso il vostro de- 

coro , e quello del Re Impareggiabil 

Marchesa 1 ( wniliandosi profondamente le 
bácia la mano. 

Long. ( Appena posso contenermi. ) (da šě. 

March. ( a Del. ) Credete voi , che mio ma- 

.. rito....? 
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Del. Oh non avra.tanto axdhre dí presentarsi. 
Long. Se n to strepito. . . . é egli stesso. 

\ (osservando verso le scene. 

March. Audace! Cavalieri, mi raccomamlo 

a voi. 
Del. La vóstra prudenza , Marchesa .... 

S C E N A I V. 

// Marchese di MOSTESPAN; il Paggio 
e detti. 

Mont. (entrando urta il Paggio che gli si 

vorrebbe opporre) Come! non potró aver 

Taccesso in queste camere ? 
Pag. Io non ne ho cotpa; eseguiva.... 
Mont. Vattene , temerario. {Pag. parte) Siete 

voi , Marchesa > che avete dato un simil 

comando ? 
March. (congravith ) Non mi h permesso di 

rjspondervi. Tomate donde siete. partito. 

Colá dovete aspettar le grazie del Re; e 

non prevenirle con módi hnprudenti. 
Del. Accenna alla Marchesa , aver risposto 

bene. 
Mont. Calmatevi, madama : giacchě io mi 

tróvo appunto qui per ubbidire i cenni 

dei mio Sovrano . • . . 
Mqr y ch. ( Oh I)io ! ) (da sě, agitata. 
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( Mont. Ed ecco il rescrittó. Leggete. ( con- 
t jegTfc* ^ tf arta atfa Marchesa , la quale 

Long. ( Montespan , mi consolo con voi. ) 

(piano 9 stringendogli la. mano. 
Mont. ( Vi ringrazio. La vedete ? Il veleno 

la rode. ) (piano a Long. il quale gli fa 

cenno difrenarsi. 
March. (Ppr troppo h il vero! Questo ě un 

colpo della Duchessa. . . . roa si vedrk; ) 

( da se. 
Mont. Oř bene ? ( riprendendo la carta. 

March. Benchě questo rescritto sia stato ma- 

liziosamente carpito .... 
Mont. No: ě libera volontk del Re , il quale , 

per * colmo di munificenza , mi fa dono di 

cinquantamila scudi, onďio possa assestare 

i miei interessi. 
March. Di piú ! ma come . . . . ř 
Mont. U Re avrá in ció voluto aver ri- 

guardo a colei , per cui si trovano cosi 

disordinati ! ( ironico. 

March* Venero i cenni del Sóvrana : potete 

rimanere. 
Mont. Quale bontk ! ( c. s. 

\ March, Mi confido per altro , che il castigo 

sofferto vi sark di freno per contenervi 

meco alťavvenire con maggior prudenza 

e rispetto. 



Digitized by 



Google 



16 ATTO 

Mont. (mostrando di raffrenarda stento ) 

Badáte voi piuttostó di hon somministrar- 

mi nuove occasioni di giustamente irri- 

tarmi. 
Del. (Starán no assai tempo ín páce.) (piano 

a Long. 
March. ( con pih Juoco) Se, mi forceíete di 

parlare altra volta al Re delle ruvide vo- 

stre maniere , ricordatevi che i . .\ 
Moht. Saprá egli conoscervi : ně piti vi riu- 

scirh di maneggiarne lamino con discapito 

della giustizia. 
March* Témettrio, non abusate della sovrana 

clemenza. 
Mont. Rispondo come meritate. 
March* Vi faro allontanare , e per sempře. 
Mont. 11 tentarlo vi costerebbe una maggiore 

umiliazione. 
March. Non ne posso pid. 
Long. (a Mont.) Frenatevi , amico. 
March. Cavalieri, vi prego, conducetelo al- 

trove, 
Mont. Voglio pře sen tarmi alla conversazione. 
Long. Ci verrete meco di qui a poco. 
Mont. Cedo al vostro invito; non giá percBě 

madama s' arroghi di darmi legge. {parte 

con Longueville. 
March. Indegno....! Delaugiers? (gli parla 

piano un momento), quindi v aspetto. 
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PRIM O 17 

Del. Hp inteso : saró fra poco agli ordini 
vostri. ( entřa seguendo gli altri due. 

•SCÉNA V. 
La- Marchesa sóla. 

I CaOalieri e le Dáme, che sono nelV accennata 
stanza, si andranno allontanando. 

Dunque mi sono ingannata . . . ! e Luigi , senza 
nulla dirmi, delibera tuttavia in cose che 
riguardano il mio decoro e la mia tran- 
quillitó ? La Duchessa ne signoreggia dun- 
que ancor V animo : la grazia di mio ma- 
řilo ě opera di lei ... . Eh sono questi gli 
ultimi sforzi della sua ipocrisia.... Conosco 
il cuor di Luigi , e so governarlo. Eccolo : 
vedro quel che a faře mi resti pel mio 
compiuto trionfo. 

SGENA VI. 
Luigi e detta. 

Lid. Marchesa ,' mia dolce amica .... 
Marek* (sostenuta) Mio Re. 
Lui. Voi mi pářete inquieta. 
March. Non posso negarlo. 
Lid* Io sperava che questo giorno sarebbe 
stato uno de' piú felici per voi. 
Vol, III. a 
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March. Aveva anch' io la stessa fiducia : ma 
ella mi si ě amareggiata. 

Lui. In qual módo? 

March* Colť improvviso ritorno di mio ma- 
rito. 

Lui. Non h ragionevole un tal turbamento. 

March. Ah Sire , senza mia saputa .... 

Lui. Voi iion ignorate clťio doveva rimpro* 
verarmi ďaver punito troppo severamente 
il Marchese per essergli sfuggita , in un 
movimento di collera, qualche parola měno * 
cauta contro di me , e per aver usato qual* 
che mal tratto verso -di voi. Ma quanto 
disse di me riguardava Luigi s e non il So- 
Vrano: dunque Luigi dovea perdonare, e 
il Re non saper nulla. 

March. Ma le scandalose pubblicitžt da lui 
fatte per pormi in ridicolo , per rendermi 
oggetto delTaltrui disprezzo.... 

Lui. Soňo mancanze, gravi mancanze; ma 
avendo io dimenticate le offese fatte a 
me> supposi in voi la stessa generosita: 
quindi deliberai di por fine al castigo di 
vostro marito , e di richiamarlo* 
March. Sa il cielo quanťio rispetti i vostri 

divisamentL Ma . . • . oh Dio ! 
Lui. Quale altra cagione vi turba f 
March. Perdonate: voi... perché... ah Sire, 
lasciate ch' io taccia. 
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Lui. Anzi dovete spiegarvi libeřamente. Forse, 
perchě la Duchessa ignora tuttavia.... 

March. Ah poichě mi strappate la parola dal 
labbro , io vi domahderó come io possa 
sostenermi a fronte ďuna rivale che avete 
tanto amata, e ch'io stessa non posso a 
měno di riguardar come amica? 

Lui. Essa mi ama. 

March. Lo so . . . . 

Lui. Mi ama molto. 

March. É vero. 

Lui. Oř bene , ama těla , rispettatela almeno 

, per questo motivo. II suo stato merita 
particolari ríguardi : ed io ve ne prego. 

Marek. Sire.... *' 

Lui. Ma poi v assicuro nel tempo stesso , 
che non ho per la Duchessa alcun senti- 
mento di che dobfciate paventare. 

March. Perchě adunque volete tenerla incerta 
sul suo destiho ; e impédire ciť élla prov- 
veda m altra maniera alla sua tranquillitk? 

JLui. La Duchessa sará awertita: ve lo pro- 
metto. 

Marek. E posáo abbandcmarmi a questa spe- 
ranza ? 

Lui. II dovete. 

March. Non saró piíi in sospetto, che mťal- 
tra m' involi il cuor di Luigi l 

Lui. Egli sark eternamente vostro. 
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SCÉNA VIÍ. 

Un Paggio e dettu 

Pag. Presenta un foglio al Re y e parte* 

Lid. ( osservando la soprascritta. ) ( La Dii* 

chessa. Infelice ! ) (da sě ý apre e legge. 

March. (Che significa tale improvviso . tuf- 

bamento ? ) (da sě y riguardatulo il Re. 

Lui. Dopo letto il foglio , resta pensoso. 

March. Fa una rivqrenzaj efmge voler partire. 

Lui . ( rdttenendola ) Fermatevi ; non vi soa 

pih misteři per voi: é un viglietto della 

.Duchessa* Udite': «Sire. Tahti giorni di 

»silenzio, e perchě? Sápete pure che, přivá 

»di voi , non ě vita quělla ciť io vivo. Pal- 

»pita il mio cuore, e sospira il momento 

»ďesser vicino a voL Mi sark ancor vietata 

»questa consolazione ? Ah ch' io ne sappia 

»il motivol Trémo nel doverlo immaginare. 

»Luigia»» 

March. (dasě, jingendo ďasciagarsi gli occhi) 

( Approfittiamo delťopportunitži..) 
Lui. Marchesa , io non potqva dubitarne , 

questa lettera vi ha commossa. 
March. Ah si : lo sta to dellinfelice amica mi 

trae le lagrime* 
Lui. Terno pur troppo , ch' ella non possa 
reggére alťannunzio . . . . 



* 
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Marek. Vi coriforti V idea , čhe da un auno 
ella si va preparándo a questa separazione. ' 

Lui. Ě vero; ma io conosco il suo cuore, e 
debbo risparmiarle una violenta scossa. 
Rifletteró al módo di coonestare ogni cosa^- 

March. Oř bene , Sire, decidete , quando a 
voi piaccia : e cancedete intanto , cK io 
possa ritirarmi dalla Corte. 

Ltd. Come ! volete allototanarvi da me í 

March,, Non posso resistere a taňte , e si duře. 
prove. Comprendo^assaibene, che profon- 
damente vi sta tuttora sqolpito nelťanimo 
ogni pregio della virtuosa. Duchessa: e che 
jnvano, dopo tanto tempo , vittima ď una 
cieca fidticia , sospiro di avére T intero 
possedimento del vostro cqore. Il mio de- 
coro, per non dire il Vostro, non soffre 
ch'io sia oggimai 1© seopo d^iraltrui de- 
risione. Ogni dovere vuol ch' io nť allon- 
tani , e vi la$ci arbitre pienamente de'vo- 
stři affetti. 

Lui. Marchesa , sono ingiuste le vostre la* 
gnanze ; amo voi sola..«, ; 

March. (teneramente) Come crederlo, se du* 
bitate di darmene la maggtor prova l 

Lui. L' a vřete; ma pen$ate aitrssi*.*. 
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SCÉNA vin. 

Un Usciere ě detti. 

Use. Sire , ii Ministr o di Stato con somma 
' premura.... 

Lui. M* aspetti nel mio gabinetto. (Use. parte. 
March. Ah ditemi uná sóla cosá. 
Lui. Domani ci rivedremo. 
March. Vorrei soltaríto • .'• • 
Lui. Non posso trattenermi. 
March. Dunque voi .... 
Lui. (con calma e grávittií) Pensate ch* io sono 

Re , e che ii Ministro mi attende. (parte. 
March. Cosi mi lascia , e in questa crudele 

incertezza l Or bene .... ogni indugio ě 

fatale : penseró io medesima ál módo di 

disingannar la rivale. 

SCÉNA IX. 
Delaugiers e detta. 

Vel. fl vostro raarito s'ě aequetato. 
March. Non mi přeme. 
Del. Quai nube offuscatrice ...X 
March. Io fremo di rabbia. 
Vel. II motivo? 

March. II Re non sa risolversi a disingan- 
nar la Duchessa. 
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Del. Possibile! 
March. Convien prevenirlo, 
Del. II dovete. 

March. Domani v' é gala in Corte, 
Del. La Valliěre v interverri. 
March. Spero di poterla impedire. 
Del. Oh com&ne godrei! 
March. Venitemeco: siatemi araico : sapretQ 
il mió disegno* (partona* 



Fine delVAtto I. 
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ATTO S^CONDO. 

\ 

SCÉNA L 

Giorno* * 

Camera raodestajnante addobbata negli 
appartamenti della Ducbessa de.la Valliére. 

La Duchessa in abito semplice da 
matčino, seduta. 

Qual notte angosciosa h stata quesťultima 
per me! le mie lagrime, i miei sospiri 
hanno segnato tutto il suo corso, (si aha) 
Barbaro Luigi I neppure una risposta a 
colei che faceva aitre^ volte la delizia 
della tua vita; a colei che di te sólo 
amante , e non del fasto che ti -circonda , 
. non aspirava che a possedere il tuo cuore; 
e a questa sóla fiducia sacrificó ogni senr 
timento della sua virtíi? Ma le grazie e 
le arti della Montespan avranno forse 

trionfato Ah lungi , lungi da m$ 

un si fiinesto pensiero ! Luigi non ě ca- 
páce di si nera ingratitudine. Le cure del 
Regno T avranno trattenuto sino a notte 
avanzata • . • Sento gente . . . sarebbe mai... ! 
Nessuno viene. Si sappia. ( suona. 
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■ -•* 

SCÉNA II. 
Enrichetta e detta. 

Enr. Signora? 

Duch. Chi ě di Ikl 

Enr. II cameriere del signor Benserade. 

Duch. Ě giunto forse il suo padroneí 

Enr. É arriváto iersera. 

Duch. Perchě non ě smontato x casa tnia? 

Enr. Non saprei. Manda il cameriere per 

saper se puó venire. 
Duch. Ah ák, venga e venga tosto: egli é 

il mi o miglior amico; ed abbisogno de 

suoi consigli. Non vaií 
Enr. Le diró: v'ě pure in sála il Ducá dí 

Longueville che vorrebbe riverirla. 
Duch. A <}uesťoral Qúal premura lo puí> 

aver qni condotto? 
Enr. Gli diriř che ritorni piů tardi. 
Duch. No , rió , passi. Longueville ě un ca- 

valiere onesto e ísincero. (Enr; va ad in- 

trodurre il Duea) íAVr& veduto il Re..,. 

chi sa mai . * . ? Sapró qualche cosa da lyt« 
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SCÉNA III. 

Longveville, Enrichetta e detta. 
Enrichetta accosta due šeggiole, e parte. 

Duch. Longueville , cosi per tempo í 

Long. Duchessa, perdonate al mio ardire: 
ho scelto quesťora per potervi parlare 
con maggior liberta : e per evitare gli 
sguardi delť altrui sempře vigile e sospeť 
tosa curiositá. 

Duch. Pur troppo il numero de* tristi ě da 
per tutto il maggiore; e perciónon sareb- 
be meraviglia , che una persona costumata 
ed onesta , quale voi siete , fosse in Corte 
lo scopo degť insidiosi colpi di qualcbe 
malvagio. Ma voi siete un uomo ďonore: 
il Re vi stima tale, e vi ama; e »el <:ono- 
scer gli uomini non prende abbaglio si fa* 
cilmente. E quando il cielo concede que- 
sto prezioso dono a chi regna, 1'uomó iní- 
quo si muove indarno all' altrui danno : il 
saggio riposa sicuro e tranquillo. Sedete. 
' • (seggono. 

Long. Ditemi prima di tutto : ier sera avet« 
ricevuto qualche viglietto dal Re? . 

Duch. Oh Dio! no. Per qual motivo una 
tale domanda? (con ansietá. 

Long. Non v' inquietate : io credeva ch'egli 
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vi arrebbe fatta consapevole del ritorno in 
Corte del Marchese di Montespan. 

Duch. Montespan ha ricevuto dunque la gra- 
zia! (con vivacith. , 

Long. Egii h giunto a Veršaglia ier sera. * 

Duch. Oh quanto ne godo e pel bene di quelť 
infelice , e ( con voi posso dirlo ) per la 
gloria stessa del Re. ( Ah questa prova 
della sua tenerezza tuito mi riconforta lo 
spirito. ) (da sě. 

Lang. Montespan lo ha detto a me , lo ha 
detto a tutti: che dalFottimo vostro cutíre 
riconosce questa grazia. 

Duch. 11 Sovrano ě di sua nátura giusto . e 
elemente ; nondimeno vi confesso il vero : 
se questo tratto o di bonta, o di giustizia 
si potesse attribuire a quaiche mia pre- 
ghiera, ťanimo mio ne dndrebbe superbo; 
perchě avrebbe ůn consolante motivo di 
sicurezza e fidťicia ne' sentimenti di Lůigi. . 

Long. (da sě) (L' infelice non sa ancora il 
colpo che lé sovrasta. ) 

Duch. Che rispondete, Longueville? 

Long. Vi diró.... tutti i buoni desiderano di 

- vedeřvi pienamente felice; ma pure non 
sempře.*.; 

Duch. (interrompmdolo) E che? v* ha qual* 
che novitk che mi riguardi ? Ah parlate, 
Longueville, non mi teněte sospesa. 



Digitized by 



Google 



*& ATTO 

Long. (Non ho coraggio di manifestarle que- 
sta crudel veritá. ) ( da sě. 

Duch. Continuate a tacere?. 

Long. (da sě) (Il ripiego mi pare opportuno.) 
Signora, che vi diró maií Quaodo mi trovo 
alla vostra presenza, mi tornano sempře 
alla mentě le stesse cose. Voi non ignorate 
da quanto tempo natře 11 mÍQ cuore un 
ardente afE?tto per voi; e come ho šacri- 
ficata ogni mia speranza alla sóla idea di 

# vedervi felice col Re. 

Duch. Qual motivo vi farebbe cangiare divi- 
samento! 

Long. Io confidai sempře, che la vostra virtii 
si sarebbe stancata di tantiavvolgimenti... 
La vostra gita nel convento di Chaillot mi 
fece třem a re.... Ah perdonatemi , incom- 
parabile donna : io ardisco di chiedervi se 
in nessun caso mai il costante mio araore 
potrebbe sperare da voi ua cpmpensd. 

thcch. Ed ě qnesto sólo il mptivo $he vi ha 
fatto venir da me? 

Long. Questo. 

Duch. Or bene vi rbpondo: e sia $ vi prego, 
Tultima inchiesta vostra a un tale rigttar* 
do. Longueville , apprezzo piů che non 

. credete, i puri sentimenti delTanimó vo* 
stro : posso aggiungeře chervi stimo ama- 
bile fi ^entil.cavaliere; ma la mia ijiano..* 
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il mio cuoré . . - . . oh Dio ! che ricercale 
mai? Finchě Luigi avrá per me un sólo 
sentimento di tenerezza, pur troppo cono 
sco , ad onta della mia ragione e delťonor 
mio, che jion potró staccarmene mai. Se 
poi volesse il cielo, cb*io fossi abbandonata, 
posposta ^d ttiť altra ...... nessun uomo 

potrebbe aspirare a diveninni consorte : 
ďaltri consigli s^rpbbe d' uopo f piii degni 
ď una tal condizione. , 

Long. Volete dunquetogliermi ogni speranza? 

Duch. Si , lo debbo : compatite la mia schiet- 
tezza.., Cesserete fojse per cid ď essermi 
amico ? 

Long. Ch'io cessi ďesservi amico? egti h im- 
possibile: mettetemi a qualunque prova,.*, 

SCÉNA IV. 
ExníčrtETTA e detti. 

finr. La signora Marcbesa di Montespan, e 

il signor Ďelaugiers. 
Duch. Cieli! Questa visita a qual fine? 

(a Long. 
Long. Non saprei,... Se me lo perme tlete, 

io passo per quešť-altra parte , e mi ritíro. 
JEnr. Non potete eyitar illoro incontro, per- 

chě si sono innoltrati fin nelťattigua stanza. 
Long. Dunque rimarró. 



Digitized by 



Google 



3o ATTO , 

Duch. Mi fate anzi piacere. Passino. (a Enr. 

Ul quale parte ) Se sapeste qual forza mi 

costa il vedere tal donna . . . . ! 
Long. L' avete creduta amica. 
Duch. E sa il mio cuore quanto mi sono in- 

gannata ! . 

SCÉNA V. 

I4A MaRCHESA 4í MONTESPAN , DELAUGIERS 

e isuddetti. 
Servi accostano seggióle, quindi partono. 

March. Mia cara amica. ) 

n l t» it>r i_ \si abbraccmno 

Ifuch. Buon giorno, Marchesa. ) 

Del. Dúchessa, il mio rispetto. Amico, vi 
saluto. 

Long. Salutu senza parlare. 

March. Quasi quasi io temeva ďesser veimta 
troppo per tempo: ma veggendo che Lon- 
gueville ě stato ancor piú sollecito di me, 
non vi fo alcuna scusa... Duchessa, perdo- 
nate lo scherzo, e datemi un altro abbraccio. 

Long. ( da se) ( Non so come si possa fin- 
gere a tal segno ! ) ( seggono tutti. 

March. (sedendo) Iň veritk non si sapeva or- 
mai che dire di yoi irt Corte! Perchě questa 
assenza , perchě questa solitudine í La vo- 
stra amica ne provava un gran dispiacere. 
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Duch. Soňo varj giorni ch* io non esco di 
camerá : patisco il solito dolor di čapo , 
ed ezáandió piú forte. 

March. Abbiatevi i debiti riguardi. Se volete, 
vi mandexó il mio medico. 

Duch. Vi ringrazio : conosco il rimedio che 
conviene al mio male, ně nťoccorre ďaltri 
medici che di me stessa. 

March. Io al contrario per qualunque leg- 
giere incomodo mi cruccio, mi spavento , 
e metto sossopra la casa. Portunata Du- 
chessa, che avete un naturale cosi buono.J. 
Che ne dite Longueville ? Ehi Duchessa ? 
Longuéville ě invaghito di voi. 

Duch. Siete molto ilare questa mane , e vi 
piace scherzare. 

March. m Si 9 non lo nego.... non saprei vera- 
mente.... ; 

Duch. Ho inteso che il Marchese vostro ma- 
řilo ě stato richiamato dal Re. 

Marek. Non credereste giži, che fosse questo 
il motivo della mia allegria? 

Duch. Io non dico .... 

March. Montespan ě un cattivo, un pessimo 
marito $ e sarebbe pure la migiior cosa ^ 
ciť egli se • ne stesse lontano. II Re ha ďi- 
visato altrimenti, mosso forse da qualche 
pietosa divinitžu Rispetto 4a volontá so- 
vrana: ma yassicuro che, se il Marchese 
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non si contérra mecó a dovere, avrk a 
pentirsene amaramente. t 

Long. ( Qual donna orgogliosa ! ) (da se. 

Marek. Con ttotto čió io vi sono tenuta, Dur 
chessa , per la dimostrazione del vostro 
buon animo anche in questa occorrenza. 
So per lunga prova, quanto leale e sincera 
sia la vostra amicizia per me. 

Del. Conoscete la forza di queste ) 

parole? / , 

T * & s t \ tra loro. 

Long. Si si y la conosco. . ) 

Duch. Iersera avěte veduto il Reř 

March. Si : egli si ě degnbto ď onorare la 
mia conversazione. Numérosa ed allegra 
era ťadunanza: non si poteva desiderar 
di piú. 

Duch. Lo credo. 

.March. Fuorchě la vostra presenza : in fetti 
tutti i cavalieri mi domandavano di voi. 

Duch. E il Re!,., 

March. Fece la solita partita, Era gaio , 
' scher^oso . . . • voi sápete con quanto spirito 
condisce le sue espressioni.... 

Duch. Lo sanno tutti. 

March. Egli mi andava dicendo, che nel 
giuoco voi avete maggior ventura , e che 
la sortě vi favoriva spesso. AI che un poco 
mortificata e risentita ebbi a rispondere , 
che un giorno o 1'altro sperava ancťio 
ď essere vincitrice. 
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Duch. Si: ed h ragionevole la vóstra speranza. 
March. ( Inghiottisci la píllola , bace het tona, 

che ben ti sta.) (da sě. 

Lang. (Io non posso pih reggere, ) {piano 

a Delaugiers. 
Del. ( Amjco, pensate ché noi non dobbiamo 

adorare il Sole che tranronta. ) (piano. 
Long. Duchessa...; (alzaňdosi. 

Duch. Volete Midarveňel (a Long. 

Mařch. Attendete: verremo anche noi. 

(tutti $ 9 ahano. 
Duch. M a . . éi dii viene ? 
DeL Oh oh Benserade , il vatě solitario í 
( osservando verso le scene. 
Marek. Ha lasciata la sua catnpagna L 
DeL Di dove aveva fatta poetica promessa 

di non volersi piú allontanare. 
Mařch. La Duchessa gli avrá fatto mutar 

consiglio. ■ ' • 

Duch. L'io infatti pregató io stessa. 
DeL La Duchessa ha un gran potere. 
^ Long. (Questo é un troppo sofřriré. ) (da sě. 

SCÉNA VL 
Benserade in abito da yiaggio , e dptti., 

Bens. Duchessa, H»a cara Duchessa.... 
(quiudi piuserio) Signoři miei riveritissimi. 
( Mentre la Duchessa e Longuevilte si ac~ 
Vol. ITL 3 
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costatto per 'complimentar Běnseřadě / Ta 
Marchesa lascia cadére sovra la seggiola, 
su cui era seduta , uno di quegli astucci 
conentro cartelline ďavorio , che i Fraň~ 
cest chiamano tablettes. 

Duch. (a Bens.) Con quanto piaceťe ió Vi 
riveggo, mio buon amico! 

Marek. Ecco , ecco chi vi fark stár lieta ed 
allegra assai piů che non potrebbe farp 
neppur lo stésso appassionatissimo Lon* 
gueville. 

Del. Marchesa , vúi padáte con un vezzo, 
con tma graziá incomparabile. 

Margh. Benserade, vi raccomandiam la Ďu- 
chessa : qualche ode , qualche stanžina > o 
piuttosto un beirepigrammetto.,.. 

Bens. Marchesa , i pregi délla Duchessa po- 

- trebbero meritár qualche cantb miglior 

del mio : ma , dopochě ho lasciata lá Corte, 

ho perduta 1'abitudiné di far epigrammn 

Marek. Duchessa. ( abbraccia la Duchessa , 
e parte con Delaugiers e LonguěvUle. La 
Duchessa gli accompagna sin Juori délla 
porta comune. 
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SGENA VII. 

BeNSERADE, poi la DVCHESSA 

che torna. 

Bens. Non ha risposto ! Ah se credeva di 
trovar qui coštei, e quelťadulator^di De- 
laugiers , io nba veniva per certo . . • • 

Duch, Mió cařo amifco , se sapesté quanto 
veleno mi han versato nelť animo le pa- 
role délla Marchesa! Oh in quale ángoscia 
mi tfovo . . . ! Questa visita . . . il fidn ricever 
piú rísposte dal Re*.,.. Ah qualche atfeaiío 
terribile mi si nasconde ! 

Bens. Non conviene turbarsí prima del tempo. 
Egli ě vero che quella Marchesa aveva 
una cerťaria di misterioso piacete**.. 

Duch. Io tremava ad ogni suo aceento. 

Bens. Oř via, Duchessa , ^ non pensiamo a 
cose roelanconiche. Se posso aiutarvi > sol- 
levarvi, disponete di me. Son venuto a 
bella posta ; ma io desidero di vedervi 
ragionevole: e st non fate a mio módo, 
addio , vi lascio, e ritorno a miei penáti 
di campagna. 

Duch. Io vi tengo come prézioso aniico. 

Bens. Ed io vi amo , vi ariio teneramente 
come figliuola , cotíie sorella . . « ; ( mmnza 
una sedia per la Duchessa^ quindi volendo 
ftccostárňe una per si , cadono per terra le 
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' ačcennate tavolette , e Benserade le raccó- 
glie.) Che diamine...! e queste cartelline 
dí chi sono ? vostre í 
Duch. Oh Dio! no. Le a vra lasciate la Mar- 

chesa. - 

Bens. ( esttae dallo astuccio le cartelline. ) 
Oh bella ! IL ritratto del Re ! 
, Duch. Come ! II ritratto di Luigi. .. ? Dáte , 
dáte quié 
JBens. Credete & un mio consiglio : riman* 
dáte T astuccio alla Marchesa; ně vi cu- 
rate di veder altro* 
Duch. Voglio vedere. 

Bens. ( rimette ) ( Ho paura ď incominciar 
male }a mia giornata. ) (da se. 

Duch. Ecco , ecco i suoi caratteri. 
Bens. Di chi ? . 

Duch.(tremandQ) Di Lúígi... Mi si offusca 

,1a vista, non ho forza, non ho coraggio 

di leggere . . . . Ah ditemi presto quel che 

contengono. 

Bens. ( riprende le cartelline 9 e le scorre ) 

( Ah maliziosa Marchesa ! ora , corapren- 

do . • . • ) (da se. 

Duch. Or víaí 

Bens, Vi Teplieo, cíie convien rimandarle , 
. e dar a divedere che non vi avete neppur 

badato. 
Duch. No, ve ne prego,*.. V ha qualche 
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dichiarazione , qualche protesta ďamore 
per parte di Luigi ? 
JBens. Eh qualche cosa di consimile čerta- 

mentě. , 
Duch. Oř bene, ch'io sappia il mio destino; 

leggete. 
Bens. (dasě) (Vogliamo stár bene allegri.) 
(tegge) «Oggetto il piii caro all* anima 
»mia. 
Duch. Ella ! Spergiuro f e le tue promessc 
per me, i tuoi giuramenti...? Continuate. 
Bens. (legge) «Saranno tolti quanto prima 
*gK ostacoli che si frappongono alla nostra 
»felicith. » E qui vi sono alcuni versi, 
» L* alma deh rasserena 

» Da un dubbio che nťoffende ! 
» Non turbi i tuoi bei dV, 
»Gelosa pěna. 
:* »Solo per te nracceridé 

» Eterna fiamma il core ; ■; - 
>> Sempře nel tuo cosi 
» S' avvivi amore. » 
Duch. OhDio, irisensata ch'io fui...! 
Bens. E non h recente la datar: tré mesi 
\ prima dei viaggió ďAmiens;- ( osservando } 
Per altro convien riflettére, che se la Mar- 
chesa ha lasciata a bella posta quéste tavo* 
letté , lo ha fatto senza saputa deb Re 5 e si 
ť puó dédurre cbegli abbia ahcora : per vor. , . 
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Duch. Che dite yoi mai? E pótrei tnrra- 
nere quanďegli piů. ripá iťámav. . ? PJo , 
mi saTébbe impossibile. CieK, da quanto 
tempo era estinto in Luigi ťaffetto per 
me . .'. é rifúggiva il mio cuoré dál cre- 
derlo! ed era tanto il mio amoře, tále 
la mia fiducia, ch'io stessa trovava scuse 
alla sua fieddezza, alia sua indifferenza. 

Bens. Non ostaňte tutto ció , io penso che , 
se roletě , potete ahcor vendicarvi. La peiv 
fidia della Maiřchesa U meriťerebbe pur 
bene ! e il codice de eortigiani somministra 
táli módi . . • ; ma so che voi non la anrete 
mai letto . . . . •"':,» 

.SCÉNA vin. 

Enrichetta e detti f 

Enr. Signora? (viene, innan&i epn qualche 
imbarazzo. ■' 

Duch. Accostati. Che haH 

Enr. Un viglietto .... 

Duch. OK Dio!..; del Re! 

Enr. Di lui sťesso. 

Jtens. (Ora stiam bene daddovero.) (da sě. 

Duch. Qual tremito mi assale . . . ! Dammelo. 
(Enr. il consegpa) Benserade, ecco Tul- 
timo colpo. 11 mio cuore tutto mi dice 
prima ciť io. F a pra : questo foglio contiene 
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... la mia senteafca. (le tréma la mano neW 

aprirlo e nel leggerio. 
Bens. Abbia pure uno sfogo TafFetto; ma 
la ragione stía con voi. (quindi piano cul 
Enr.) (Lasciatemi 50I0, ma non disco- 
statevi. ) 
Enr. (Staro qui presso. ) ( piano a Bense- 

rade ; parte , e quindi torna. 
Duch. ( dopo avere scorsó rapidamente lo 
scritto , si appressa a Benserade ) Ogni 
arcano ě svelato: udíte* fogge) «Madama. 
»Un animo virtuoso e sinccro , come il vo- 
»stro, preferisce la veritá che dispiace a 
5>una dissimulazione che lasci ip inganno. 
»I1 vostro Luigi sente per voi tutta la forza 
»ďuna cos taňte amicizia; ed ě pronto a 
»darvene qualunque prova: ma il suo cuore, 
»so£fritelo, o Duchessa . . .» Oh veritá ter- 
ribile,non ho forza di sostenerh! {lascia 
cadere il foglio che vien raceolto da Ben- 
serade , e Čade ella stessa sopra una sedia. 
Benserade fa un cenno verso la scéna ; e 
torna subito Enrichetta, la quale s y avvi- 
čina alla padrona , e la sowiene di qiialche 
acqua spirito sa ecc. 
Bens. {piano ad Enr. ) ( Totto k ftnito. ) 
Enr. (c. s. ) (lo lo pf evedeva da lungo 

tempo. ) - * 
Duch. (si alza , Jissa gli occhi al suoloi 



Digitized by 



Google 



4* AT TO 

poscia verso Benserade) É caduto il velo 
degťinganni: tutto da me fugge* sparisce; 
ně piů mi riínane che il rimorso de miei 
traviamenti, e Taltrui disprezzo. (quindi 
con maggior forza.) Qh. sacro ritiro di 
Chaillot, do ve per ispirazione delGielo io 
nfera condotta , perchě, perchě ti lasciai! 
Era quello un asilo di sicurezza . . . . In- 
cauta! e la voce di Luigi , un sólo suo 
cenno bastó a trartene, e a ricondurti nelT' 
errore e nella umiliazione...! Dove, dove 
oseró piú mostrarmi , dove nascondermi , 
che il mio disonore non mi si legga in 
* fronte ? . . . Benserade • . . . mia cara amica , 
voi che tanto mi compiangeste un giorno, 
e mi consigliaste a fuggire. ... io..., ah 
si , io conobbi sempře , che il mio cuore 

era macchiato di colpa ma questa 

fiamma mi serpeva intorno allanima con 
tale forza.... e Luigi.... lui sólo..,, ah si 
lui sólo... • non altri che lui.... ed ora, 
oh terribii pensiero ! ora egli mi abban~ 
dona per sempře! 

JBens. Venite nelVaJtra, stanza . . . , 

Duch. Si. 

Bens* E se mai fosse possibile che acque- 
taste F animo vostro .... 

Duch. Acquetarmi? Ah nol posso. V interna 
smania . . * . 1' eccesso del dolore mi toglie 
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perfino il sólliévó ďuná sóla lagrima....! 

Benserade , non avró oggimai altri amici 

che voi .... 
Bens. Ed io non v abbandoneró certamente. 
Duch. Entra nelle sue stanze accompagnata 

da Enrichetta. 
Bens. Benserade, anche tu delle lagrime í 

Ah si: dovevi venirle a versare in Corte. 

( segue la Duch. 



Fine delVAno lh 
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SC ÉN A \( 

Gabinetto del Re. 

Lvigi sólo* 



i 



JLi animo mio non fu mai agitato da tanti , 
esl contrarj movimenti. Linsistenza della 
Marchesa fu spinta all* eccesso ; ed io mi 
pento quasi ď avervi aderito .... In quale 
ambascia si troverá la Valliěre ! Ella mi 

taccerá ď ingiusto , di crudele Si : 

convien ch' io. te renda felice per un altro 
canto. Le idaró uno sposo , la colmeró di 
doni , di beneficenze : vedra quale io mi 
sia anche in inezzo alla mia incostanza ; e 
come io rispetti la sua vir tu, e 1'ingenuitk 
de' suoi sentimenti, (suona. 

SCÉNA II. 

Use i e RE e delto. 

Lui. Chi ě dilá? 

Use. II Ducá di Longueville* 

Im, Venga. 
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Use. V h pure la Marchesa di Motitespan 
col signor Delangiers. 

Lyi. Aspettino fin dopo partito il Ducá. (Non 
trovo altro mezzo: Longueville ě il sólo 
che possa in parte compensar tanti &£- 
fanni. ) ( da sě. 

Use. Dopo *w introdotto il Ducá, parte. 

SCÉNA III. 
Lvigi e Longueville* 

Lui. Longueville , si credtf da molti , che la 
Duchessa de la Valliéire non sia veduta da 
voi con indifferenza : é egii vero ? 

Long. Sire , le pregevoli sue ^ualitá ; . . ♦ 

£ia\^Desidero di saperese veramenteTaroate : 
vi dia coraggio a risporidere V assicurarvi 
ciť io fb, che non ne sarei mal soddisfatto* 

Long. Mio Be, io Tamo 3 non posso negarlo, 
e ť amo da lungo tempo, 

Lui. Noji vi chiederi se ella vi corrisponda : 

■ perché coriosco appieno il cuor suo. 

Long. Ah si, ella h sempře con uguale vi- 
vezza ď affetti costante .... 

Lui. (interrQmpqndoto) Si, si, lo so: ella 
mi ama, anche quando non ě da me cor* 
risposta. . 

Long. peh hon trediate . . . . ! 

LuL Non mi offendo di quanto potřeste dirmi 
a questo riguardo; giacchě il mio cupre 
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ripete a sě stesso le vostre espressioniv 
Ma vi sono circos tanze táli nella nos tra 
vita , che ci avvincono senza una delibe- 
rata volontá, e per cui,.. Torniamo a noi : 
s io vi proponessi per isposa la Duchessa , 
la accettereste ? 

Long. Sire, que$ťofFeita non a me soló $ 
ma ad altri Cavalieri di vostra Corte sa- 
rebbe gradita. Accetterei čon giubilo la 
mano della Duchessa , & io potessi spe- 
rare che ella fosse per accondiscendere. 

LuL. Le parlerd io stesso. Credete che vorri 
ricusare una mia proposta? 

Long. Sflre 

Lui. Ox bene ? 

Long. Mi concedete ch* io favelli ! . 

Lui, Si , e fa tělo libera mentě. 

Long. Io son persuaso che nemmeno voi , mio 

, Jf\e* potřete volgerla a favoríre le mie 
speranze. 

Imi. Io so peraltro, che essa vi apprezza e 
stima assai: a me lo disse ella medesima 
parecchie volte. Ella sa.puře, clťio vi aracr. 
Dunque qual motivo di cosi dubitareí 

Long 4 Sire , ella v* ama sempře ♦ . .•'•■» 

LuL Ma ,nella presente circostanza . . * . , 

Long. Perdonate , mio Re : ma la cosa b im« 
possibile. 

lm* Longueville, voi p&rlate con talcertézza, 
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. che quasi mi fareste dubitare, non nťab- 
biate prevenuto nelTesplorar Y animo della 
Valliére. 
Long. Non posso mentire : egli ě vero* 
Lui. (alquanto rlsentito, ma senza alterarsi, 
e con ugual dignita di contegno) Cotesta 
vostra premura sente piů ť impeto ď un 
amante inconsiderato , che non una ragio 
nevole brama di giovare alla Duchessa. 
Long. Non ho altra discolpa, che 1'amor mio. 
LuL E di questa so tenerne conto. Sapeva 
gik la Valliére, quando le parlaste, le 
mie deliberazioni sul particolare della 
Montespan ? 
Long. Non sapeva nulla. 
Lui. Quanďě cosi, spero ancora di riuscir 
nelťintento. Vedro fra poco la Duchessa: 
le parleró 5 cercheró di persuaderlá ; ma 
non le prescriveró alcun comando . . . . Vi 
faro quindi sapere le sue determinazioni. 
{fa un saluto per congedarlo. 
Long, Sire , ch'io sia o no 1* eletto a posse- 
dere questa impareggiabile donna , avró 
sempře perlegge inviolabile quanto avrete 
di me disposto. (fa un profondo inchino, 
e parte* 
Lui. Ogni lodě che si dá alla virtů della 
Duchessa , ě un colpo che mi passa ťani- 
ma. Ma se ella acconsente a quel ch'io 
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. sono per pToporle.... afa ne terno aucóra. 
Scriviamole. ( si pone a tavolino per 

iscrivere. 

SCÉNA IV, 

Il suddetto, la Marchesa di Montespajt, 
il signor Delaugiers. 

March. Egli scrive. ) . pi ano 

Del. Scriverá alla Duchessa. f tra lom , 
March. Longueville era allegro, le alquanto 
Del. Potete parlare con sicurezza. J indietro. 
Lni. (voltandosi) Marchesa.... (si alza. 
March. Perdonate , o Sire , se ci siamo in- 

noltrati: 1'usciere ci disse.... 
Lui. Siete giunti opportunamente. Io scrivo 

alla Duchessa , che desidero di prowedere 

in qualche módo alla sua tranquillita. 
March. Un tal pensiero é degno di Luigi. 
Lui. Sápete voi come ella siasi mostrata 

dopo il mio yiglietto í 
March. Delaugiers nť h?i detto che essa era 
. preparata ad un tale annunzio; e che ri- 

cevette il foglio senza guari dolersi, ed 

řmzi con virtuosa e tranquilla rassegna- 

zione. 
. Lui. Chi ve T ha detto f ( con gravitá a Del. 
Del. 11 vecchio I\icc^rdo > il piu fidafo de'suoi 
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.~ camerieri ; e poi tatti io sanno. (O vero 
o íalso, quaiche cosa bisogna rispondere.) 

(rfa $é. 

Xwí. S' egli i cosi, spero, si adatterž* a quanto 
ho deliberató di faře in suo vantaggio. 
—March. Mio Re, io penso che a voi non sia 
difficile di trovarle un collocamento di suo 
genio. \ 

Lui.An qual módo I 

March. Sposandola a Longueville. 

Lui. £ se ella non lo amasse ? 

March. Assicuratevi , Sire , che da lungo 
tempo tra la Duchessa e Longueville re- 
gna una misteriosa corrispondenza .... io 
credo pura ed onesta una tale amicizia... 

Lui. Che dite , Delaugiers ? 

Del. Eccelso Re, non v* ha dubbio che Lon- 
gueville ami appassionatamente la Du- 
chessa. 

Lui. Ed ella ama Longueville del pari? 

Del. Potrei ingahnarmi, má io credo che 
Longueville sia corrisposto con la massi- 

! xna tenerezza. Si veggono sovente , seb- 
bene con circospezioně : e v* ha chi dice , 

' <íhe da quaiche ttiese abbiano reciproca* 
menté impegnata la lbro fede. 

Lui. Cóme sápete tuttoció? 

Long. Una voce che si é spárna in Corte.í, 
potrei, come dico, ingannarmi.... 
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Lni. >Ncm tutte le voci che qui si spargono, 
sono voci di veritk, pur troppo! e proba- 
bilmente Vingatmeréte. Ýd a continuar la 
mia léfetera. Saprd H vero di qui a non 
molto . . • . anzi brántóT , éVogliq jsáperlo. 
(si riaocosta ál t(fo<ůlň<> &<M qiialche řP 
sentimento mat rejtfě&tií^ ?: *** x *. 

Morulu Eglí áiíiséntránčořťái ^ Z^'' , 
questa fiarama. ■ r. ,, .^ 

ZW. Marchésa , dove sicte vói V 'ÍJ\?**>* 
ogiú akra Samka &itih$é±\ % ™ í ™ 0š * 

Uje. (acc&tícmdosi^aťMe^ -e a : hiěziii vóée() 
$ii«ť JfrDmtaMÍ* *v-^ t ' n ^ '^ ,.. 

' pate* gniigjat* t^iói 1 a J ^pteltcr. ) X ď& ^) A 
.(i' Iheieve sta f^étš(fitó porta údasjyéUarě 
te r nspqsta^ \)<>fl i:-> --:''•";" ^'^ 

itfarM. ( Qfe>í>h>, ^&Wri&Ht<r trá^řtoí ) 
Sire , la ricevqr^te yófá j : ^ 

£#*. Qual riguardo puó impedurlo? V 9 inquieta 
forse la sua prése&za V(viene piu ínnanzi 

Delaugievs staím4feÍh>A )línú j/ ' ' l ''* /íl 

Marek, £íoa peag* aag&rWt/áíúoi 1 vWfcHe 

" * n'í < \>>r 
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ho per voi, 1'amicizia che mi lega alla 

Duchessa... Ah! s' io.qui la vedessi, non 

potrei nascondere il mio rammarico , ně 

rattenere le lagrime. 
Lni. Sarebbe scusabiie il vostro turbamento ; 
. ně saprei condannarvi. 
March* E poichě la Duchessa V ha scritto..* 
Lui. Deiaagiers vi terrá compagnia in quelť 

appartamento. (to accenha. 

March. Per altro ť idea sóla di compiacervi 

puó farmi vincere ogni ripugnanza. \o 

staro qui .... 
Lui. No, Marchesa: vi prego anzi di passare 

di li. La convenienza Hchiede che , per 

questa volta , io le parli da sólo a sólo. 
• ( Usciere parte i la Marchesa e Deiaagiers 

fanno una riverenza,e sivarmo allontanando. 
March. (da sě.) (Trémo deiť incostanza di 

Luigi, e del troppo amore della Duchessa.) 
Del. ( Avrei pur veduto volentieri queste due 

rivali al cospetto del Re ! ) (da sě> e segue 

la Marchesa nelle additate catnere. 

SCÉNA* VI. 

Lvigi sólo. 

Qual nuovo aflanno! Ella viehe : (osservando) 
ha gli occhi umidi di pian to.. • Oh Dio 
come ě possente ik suo sguardo ! Mi pe- 
netra tutta V anima. ^ 

Fol. III. 4 



Digitized by 



Google 



AÍTTO . 

SCÉNA VII. 

La Duchessa in abito di Corte > 
e detto. 

Duch. Sire.... { Stando ancora discosta. 

Lui. Duchessa , {la fa avanzaře prendendola 
con dignita per la mano) io stava appunto 
scrivendovi. 

Duch. Era forse intendimento vostro, ciť io 
non dovessi piit pxesen tarmi ? ( cotisérverdt, 
sempře nel dire il maggiore cóntegno. 

Lui. No , mia buotia amica ; desidero vedepri \ 
e nessuna circostanza, malgrado di quanto 
avete a rimproverarmi , potrk scemare 
giammai la molta amicizia che vi professo j 
anzi io bramo vivamente , che .... 

Duch. Sire , a quanto mi scriveste nulla ri* 
mane ad aggiungere. Comprendo la forza 
tutta delle vostre espressioni: so quali 
diritti mi si concedorio ancora; e appunto 
per farně uso qua venni per Y ultima volla. 

Lui. Per T ultima volta ! Voi mi atterrite. 

Duch. Degnatevi ď ascoltarmi. Voi leggete 
sul mio volto i segni ďun interno turba- 
mento , ch' io vorrei j>otervi nascondere, e 
ňol posso. Ma siccome era mio vanto e 
piacer vostro una volta, che tutti vi fos- 
sero pálesi i núei pensieri; cosi tollerate 
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che anche di ^resente io mi vi mostri la 
stessa. Nan vi ritrarró le circostanze della 
. mia vita da qiiel di che per mia sciagura 
ebbi a vedervi la prima vólta .... 

Luu Ah si , Duchessa, mi rammento che 
Ibste la prima ad amarmi . . . . 

Duch. Voi sápete tu tti i rimorsi e i segreti 
děli' aflima mia; voi conosceste i terribili 
contrasti , da' quali io era agitata tra il 
dovere.e T afifetto . . *« a voi sólo éra dato 
di trionfaírne, e io módo ch'io potessi com- 
piacermi ď un illusione colpeVole; e tro- 

. vassi wttsolazione e páce lk dove mi si 
dovea destare araarezza e dolore. Ma la 

. mia tristezza , i timori del geloso amor 
rajo mi fecero riguardare come stupida, 
insensata; ed a ragione: perchi fra que* 
ste pareti * ove tutto é simulazione ed in- 
ganno, ben altrimenti amar si debbe di 
quel ciť io amar sapessi o potessi. Tutťo 

. vi ;venne a uoia quel che dianzi v* era ca- 
gion di sollievo : & estinse a poco a poco 
I* antica fiamma , e una nuova st accese. 
{Vattrice riprenda qui la prima gravith f, 

c dalla quale nel precedente discorso ha do- 
vuto denáre ďalqumia* ) Sa : un altr og- 
getto piů vivace ed amabil di malto occupa 
ora ii cuor vostro; ně io, per qnanto fa- 

i čessi, iipotrei impedire giammai. Siate 
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r felice con ja Marchesa di Montespan : 
gioisca ella di quefla sortě che a me si 
rapisee. Solle xíhieggó -che non insulti al 
doior ď una ^tiiséra , che ééde á ogni altra 
per avvenenža e per grazie, má non é 
sečonda á nessuna per lealtži e costanza. 

Lui. Ché diťe voi raaif^La' IVfarfchtesá vi ap- 
prezza, vííuna; sá chfe mi átete veráce- 
mentě afaica ... . *' _ f 

Duch. Ah Siré. . . . troppo tfcrdí . . . . ttia pure 
conosco la teinprai degfi affetti ŮÝ 1tí. '■ 

Lui. V ingatutate, Duéhe&sa: assicuratevi , . . 

Duch. Ecco, Sire: oř vedete s'io tn iňganni. 
v • ( ctínseghďte tavolette. 

Lui. (da sě) (Ob* Dia che Veíggo!) É co- 
iňe .... come Vi perveiiriero queste ... I 

Duch. Furoho a posta lasciate itt ríiia casa 
dalla Matchesá. ' 

LuL Quando?, 

Duch. Stamane. 

Lui. {alqťmnta irrltató) CmVhú sofprendé.... 
Avete ragíon di dořěrvi . ... Sapťa lá Mar- 
chesa ^la me... . 

Duch: Bestitnendole voi stesso quekttí ; pegno 
dělle vostxe antifche x promesste , io n sono 
soddisfatta abbastánza. f v ' 

Lui. É giusto: ve To prbmetto* Ota lasciate 

- ch* io vi favelH .... 

Duch. Perdonate: mi resta a chiedeřvi una 
grazia. 
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Lui. Parlate . . . • i 

* * 

Duch. Ma f bramo, mi diate prima la yostra , 

parpla di accpr^airla* E jjuí ardisco pur 

ď. ifiyojqare. qu£\bsnevoli sentimenti, con 

jčhč vy piacque dj aceorapagrf a? sempře ogni 

€ vo?tro úmo* per ,me. Mel pyometťete l 

l<ui*Ah W? n & pqsipbiter-cbG voi^iffidiate di 

,,WPj £ jíjeno oljt£ sjasi da voi divisata al- 
^cuňa cosa che.possa attristarmi. 

PHQh. No , tyi% V&A > ,noa vserrá atfcqstato 
V animo voatío jda r quautp, spnp, per chie* 
dervi. Apzj 4 intc^aa co** cií» idiprocurare ad 
un tempo la tai^ felicita^ la yostra páče, 
e Taltiyui^^^aicurezza.' t . 

Lui. Quantcv piii jistěte, tento jaaaggior- 
meQte mi faíe temexe. No; nulla posso 
prometter>4, prima che voi parliate. . 

Duch. Quaqďé cosi, permettete, Sire, cjťio 

: jni ritiri. i > 

Zrá. {fucendole nobil violenza ) . Ak vod apii 
partirete , priipa ch' io ťuttc^ $appia. > y 

Dueh., $}l% yh no^.a qual prezzp* c , 

Zut, Or bene, se cosi volete ,♦**. vdi sieťte 

. jagip^yolft . ,.„. impe^oo: k mía^parola. 

D^fK{dopQ t ayér pres&itatQ, jjUi;fqglio al 
Re.) Lacmía domaji^a,, & la^ paiar ferina, 
irravocabilerisolpíio^e sonc^yi, contenute, 
Degnatevi ď approvare ii tutto cpa Ja Yfir 
stra sqUoscrisioiie. . ,„ !•» 
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Lui. (che avrh letto rapidamente > mentre la 
Duch* parlava.) Che veggo? un chiostrol 

•„ e uno de' pih austeri ! * Ah Duchessa , che 
pensate voi mai? INon vi abbandonate a un 
cosi violento e funesto partita ; T noh mi 
lasciate. E se io mi trovo awiwto fřa čir- 
cos tanze che vi sono cagione di affamii, 
cercheró di porvi riparo, di farvi atltri- 
menti felice; senza che v! esponiate incon- 
sideratamente a pentirvi pbi troppo tardi 
di cotesta pí ecipitosa risoluzione. 

Dueh. Non & iriconsiderata~, nfr precipitosa 
la pia risoluzione. La inedita il mip cuore 
da lungo tempo : e voi stesso sápete che 
da un aAno io piangerei altróVfe il mio 

v fatale acciecamento ; sle la voce interna 
che mi richiamava dali' errore , non fosse 

• ; sta ta combattuta e vin ta dalla mia passia- 
ne. A voi era finalmente dato di risolvere 
una si terribile alternativa. Ě piů cradele il 
colpo: ma la mia ragione ne acqtiista vigore 
per ricondurmi al sentiero della virtů. 

ÍjuL Duchessa, v inganna il vostro risenti- 
mento. Udite: le circostanzě vostre non 

- son piti le stesse. Molti Cavalieri amtó- 
scono la vostra mano : scegliete quello che 

.: piii v aggrada; egli aia vostro sposo. 

" .»■*« I I .1 Ti ., i I li, I ■ ■■ 

* Il MooMtoro delle CarmtliUne w* ella estrd a ctt a giugoD 1674. 
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Duch* Non h possibiie. ./ ^ 

Imu . Gome ! E se, vi propowessi Loftgtte viile l 
Duch. Siv^j il mio cuore non ě capace di 

nuova fiamma : cosi mi fosse dato di spe- 

gner quella che vi si apprese* tma volta! 

Síiflpo, apprezzo Tanimo nobile e generoso 

di Longueville : ma la mia mano non sara 

mai ně di lui, ně di nessun altro. 
Lui. Perché,..? ; 

Duch. Percht il mio aiio*e ne andrebbe 

eternamente disgiunto. 
Lui. Ah voi * mí ~£$te* scendwe al cuore il 

piů giusto , il piíi docente rimprovero. 
Duch. Mi avete costretta. ; 
Lui. Dunque v .í 

Duch. Piacciavi di aottctecrivere. 
Jjá. (tfsolutcmente) TSó , non sark mai vero. 
Duch. {cún rnolfa jierezza) Serfcateíni lá data 

parola; e pensate che in ció avete forse men 

diritto di rivocarla , che in tutto il resto. 
Lui. Piangerete un tempo ďaver segulto, 

questo imprudente consiglio. 
Duch. Le mie lagrime non avranno quindi 

la loro sbrgente. (sospirando. 

Lui. (bon moko qffetto ) Dunque le mie pře- 

ghiere non vagliono? Non son io piů dun- 

qtie il vostro Luigi? 
Ducti.{confwoco, indi rimettenfosi) Voi siéte... 

voi siete il mio Re , ed avete promesso. 
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Lui. (pensa wi momento, qitindi sottosdrwé^ 

e dice mejtamenfff) Si faccia come ví piacé. 

Ecqovi ii fpgUo. , .o ; . (lo ritnettě. 

Duch. Riconogco.o^f mU WP iSwrsiiM)^ Qfa una 

riverenfck per pqr^v^. >> ,; *»• >v 
Lui. Fermatevi: akre cs&e, ^p t tiigajigogo a 

stabilirsi. 
Duch. A quel cfee rimaiie' posiso con questa 

carta prqrve4ere-ia\U«dft6ini&. (l ^ v - 
Lid. Aseoltatoro * Luigia. .. un sólo ra o mento. 
Duch. Sire,-..?, . \ , i >» (Luigi s'aiÍQntana. 

' Dych* &\tii ^ofrir tQ^rl* & y<Á.i.*i.\Ym non 
potete piú darli^HW^ ? ^ v*;' .1 

£w. Duchessa * • . * si, oW ta - posao ./•; (~*tto£ 
pigliarla,per f fa,*mWb i. ... ' 

Duch. (sóiogliendo$i con^z^) No, noji po- 
tete ^ laapiatsmi. ( /W#jí pn&tipitóázmerUe. 

SCÉNA VIW-;, m;.i>-.mv 
Luiáikótól ' *>-^v 

OU í)io* eU* (Viggís^.**! Q^alenJoitna io^bbaó- 
dono!... Si raggiunga, si ^rchi d^rittórla 

,. d^J suo dis^gnf. I ,*i|f»i d^tti^&eptona an- 
cora tutta ^ forza <dqUť t ? mor suo . *# * 11 mio 
cuore la richiama../.,.. Ma Jba Marchesa 
di Montespan j 1<^ ift je.promesse , le fadte 
disposizioni.... Quale statp angustioso...! 
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Ah Luigi, Luigi , che se' tu mai ? Mentre 
la Francia e taňte altre nazioni hanno gli 
occhi sopra di te , e ti chiamano grande, 
e ťamtáirarío, ib debtío cercar me stesso 
in me stesso ; e quando mi trovo ? arros- 
^#* fcré&a4te? ' - 

Luigi, i* Mbn&H&sA di<íMonTĚSPAN 

mrch, ( <fe^> ( Egii ě sólo. ) 'Sire : ..." 
Lui. Madama , eefco uťia co^a che v'apj)ar- 

tiene: (le dá WtúVoll) la ĎúibheW ve la 

rende per mia tfíátaé. fcl " Jlf ; l ^ "' 
J9e/, (Quai *t)ntratteAípo^! ) *(efo sě. 

March. Mio Re, ť itiípažiente atnoV mio mal 

poteva sofíerire . . . . 
/w. X.' abuse iche ' avete fattor ífeť mio dono 

e detniei capátteri, & colpev<?le; ně potete 

giustificarlo. ' ? . . 

March. Sire , perdonate 
Zítí; Una srenturata ch' io stimo, e che fu 

amica vestra, erá degtiá di un rigúardo, 
March\ & yero. , / \ 

.£júul fcuoi 1 veri p*egt, la «ua* vfrtů ifiérita- 

vano pieta, e non disprezzbr v * 

Ziu. Ma voi avete tutto obbliato; éff-fotutto 
dovro ricordare. ^ opařte. 
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SCÉNA X. 

La Marchesa e Uelaugikrs. 

( rapidamente ) 

Marek. Sconsigliata , chemai ho fatto! 

Del. Io resto attonito. 

Marek. Siete voi che til' avete indotta, ani- 

mata a recarmi dálila Duchessa* 
Del. Riflettete che vok... 
Marek. Voi nť avete spinta a lasciar le ta* 

volejte, . 
Del. Io sec(m<feva l'e voatra **..... 
Marek. Siete un adulatoce, e de'piři di&prez* 

zabili. 
Del. Perdo»ateioi. Vedretě che U Re si cal- 

merá. 4 

Marek. Oh lo spěro : ma intanto . . •* qual 

disdoro, qual onta s'égli tornasse al primo 

affetto.*. .1 
Del. Ě impossibile. 
March.Yime aleuno. Mió marito e Longue- 

ville. Parlate loro. 
Del. Benissimo. 

Morek. Mia tacetě che io . . • • che il Re . Z+ . 
Del. Non capisco. 
Marek. Io m' agito , tréma . . ♦ ♦ né so che ini 

feeíii*. 
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scéna xi..: 1 



// MakchesXjíí Montespan, 

Longueville e dettu 
r ' 
Mont. Delaugiers , sápete la novitk ? 
ite/. Pařlate. 

March. Che f La Duchessa fórse . . . . ? 
Long. Appunto. Btutta la Corte stordisce.... 
March. (da sě. ) ( Oh Bio ! son perduta. ) 
Del. Ma spfcg&fteci . . . . ' ' 
Long. La Válíiěre ha- fccéifo un chiostro, e 

si ritira per sempře dal mondo. 
March. Che intendo l ( con gioia. 

Del. ( Respiro. ) ( da sě. 

March. Ma il Re noťi lascierá , che.... 
Long. Tranquiliátevi pure : il Re ha sotto- 

scritta la scelta. 
March. Amico , venite meto. ( Assicnriamóci 

di questo trionfo. ) (piano a- Del. e parte 

eon esscu* r> 
Monti Quaidorifta virtuosa, massime quando 

ppnso a mía moglie! ° (parte. 

Long. Ah percbé mi toglié il destino di avere 

una donna si raral (parte* 



fine ddtdm Ut. 
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ATTO QUARTO. 

SCÉNA I. 

Camera negli appartawfin# 4eU^.Duchessa v 
con alčova ip fondo, qhe, si aprira a suo 
tempo. Vi sar^ alla, dos^degl^ ; attóri un 
ta voli no, sopra; cui una cassetta contenente 
memorie , lettere w.^Appesó t alla scéna, 
dalla stessa parte , si vedra un piccolo 
quadro colť efftgie del ' Re. ; . 

WxírstiRAVE éct Enrichetta. , 

ifen*. Jfj tattp airQydí^í; .1, (metfavtente. 
Enr. Tutto. / v _ . } ; .?:, 

Itow. Vqi pia^igerte, ancoraiPor cárati .tra- 

lasciate... . , . * ".:_ 

Enr. E come potře i xattenere le^lagyiijf^? 
Bens. Oh si : scegliere, ^9 jpJúdstiRíi jř-^ííosi 

rigido i?tit|itp ! 1$ í^de]ii<?^^ Cftpifje*- 
, sione non j^j^' : Ji^i^cl^«K ;í^»v ;• v 
JE/ir. Ah signor Pens^A^, 4^-^ í^ n,í0 ** 

si va avvezzando fa m^infetic,e padrona. 
J3my. Non comprendo .... 
Enr E quando^njfcra ia queli' alcóva ■> mi fa 

rabbrividire. 
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Betis* Dawcrat Ma ditemi . . . . 
Enr. Non posso .... 
Bens. Con me potete * *-* . 
Enr. Mi fii vietato. 
Bens. Pazienzá L r> > :. ' ■" 
JEnr. Ecco il vecckío Riccardo. 
Betu. Anctřegli pfařtige ! + 

Enr. Tufcti piángono \ .... Questa casa non 
réspira che mesiážía e desolazione. 

SCÉNA IÍ. 

RiccAflDO c [ dettL 

Bens. Awícinatevi > $d attendete eittrambi 
a quel che sono per dirvi. Voi due rimar- 
rete in questa casa, anche dopo la partenza 
délla Duche$sa. Ed eccovi un foglio , dove 
troverete annotato tutto cjuello che a faře 
ri řěstá. (to rintěite} Gli altri servi se ne 
andranno domani. Vedrete come la Du- 
chéiša sa premiare il vostro zelo, e la 
vdštrá ^féáel šérÝitó. 

Ríčú: to soriďíie* láiéi ánni čádenti ; spěrava 
di finire mquestti casa i miei giorni.... 
OH tnie sper^i±é4hgátrtteté I 

Béris.^i cfompatísčd / btiíóň uómb ; jqnía per 
altro conviene . . . . v 

EforPEllkiňi ríjguardtívá čome aihica . ... 

Bens. Sx : lo so.... 
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Ricc. Con quale dolcezza ci trattava • . 4 . 1 

Bens. É vero. 

Enr. Ogni. sua parola, ogni suo detto era 

un impulso alla virtů. 
Ricc. E noi avremmo sacrificata la vita . . . 
Enr. Piuttosto che vederla ú afflitta. 
Bens. Per V amor del Cielo bašta cosi. Řiti* 

ratevi^ onďio possa eseguire * . . 
Enr. Non ci sará piú dato di rivederla? 
Bens. Non saprei. 

Ricc. Oh nessuno potrk impedircelo, nessuno. 
Bens. I momenti fuggono... 
Enr. {piano a Riccardo ) ( Stiamo in atten- 

zione ; e se eila sará sóla . . . ) 
Ricci ( Oh vogliamo bačiarle la mano. ) , 

{piano ad Enrichetta con cui parte. 

SCÉNA III. 
Bens era de sólo. 

Ho fatto bene a mandarli via: altrimenti 
piangevano essi, tornava a piangere an- 
ctťio; e poichě la Duchessa dimostra tanta 
fermezza ďanimo, io pure debbo imitarla. 
Coraggio adunque , coraggio. {ťaccósta 
alla cassetta accennata ) Qui sor> le lettere 
e le altre carte ch' io. debbo conservare 
presso di me. {prende alcuni pacchi di 
carte , e li ripone sul tavolino. ) Ecco un 
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prezioso deposito che racchiude taňte pťo- 
messe , tánti amorosi giuramenti . . . . taňte 
umane stravaganze, che un soffio si porta 
seco. Luigi ě un gran Re : ma per ríguardo 
a čerte debolezze - • . . Sento alcuno : ( o$- 
servando ) b la Duchessa che ritorna. In- 
feiice ! ie si vede in fronte il dolore che 
le lacera ii čuore. * 

SCÉNA IV. 

ti suddetto. La Duchessa in obito nero 
senz'alcun ornamento. 

Bens. (le va incontro. Essa lo saluta^ e va a 
sedere sopra' di un canapě.) Orbene, si- 
gnora, toglietemi ďogni incertezza: le 
vostre risoluzioni .•■..? 

Duch. Soho statě approvate dal Ministro ; e 
rimangono invariabilmente le stesse/ 

Bens. Se volete abbandonare la Corte .... 
l'ho lasciata anclťio, non posso biasi- 
marvi: ma scegliete, (di questo sólo vi 
pregano gli amici vostri) scegliete un 
altro ritiro , un luogo měno austero. 

Duch. Ho scelto quello che mi si conviene* 

Bens. Pensate che, avvezza agli agi deila 
vita, non vi sará facile di comportarne 
il rigore. 

Duch, Si, sofřriró, soffriró melto, lo so: ma 



)igitLzed by 



Google 



64 AT TO 

. ogni pěna, ogni dolore saranno sempro un 
pulla in paragone di quanto mi fa soppor- 
tar da due anni questa fatale passione, 

Bens. Dunque.... 

Duch. Tutto ě disposta per la mia partenza. 
La mia volontá non si lascia piů muo- 
vere. Mio amieo, secoqdatela se miamate: 
il Gielo ve lo impoge. 

Bens. (addoloratq) Non 030 piá dirvi irolla. 

SCÉNA V. ' 

/ suddetti. EHRtcttETiu , RiccARDO e altri 
servi uomini 9 e donne. 

Enr. Signora, permettete che possiamo per 
Tultima volta ... . (fpfót s y accpsUmo alla 
Duchessa in atto di yaferkl taciar ta mano. 

Ricc. Cbncedeteci questa grazia. 

Benš. (Coteste son vere^lagrime. ) {piano 
alla Duchessa accejmando i servi. 

Duch. (Lo conoscp, £ da lungo tempo.) 
Mia buona gente , non avete í>ade piangere. 
11 signor Benseradp vi prqyvčdera. 

Enr. Non ě questo, signora., , , f * X 

Ricc. La vostra parten^a ci afHigge . .. . 

Duch. Miei caři , rallegrajtevi anzi meco ; e 
ringraziatene il cielo. (Enrichetta 9 Ric- 
cardo e i servi , Vun dopo V atíro, baciano 

, la mano <dla Duchessa. Benserade si r«- 
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sciugcL gti occhi, e prosiegiíe á levan cwrte 

dallacassetta.) Bašta: partitě-; e Hcordalevi 

di t&e. J :* \"^ \(i servi tutti partono. 

Bens. Oř vedete quanti infelici jpér. cagion 

Duth: *£s$KraÍ A lfeňnp ř ťommóssa. Mí servi- 



% • • t 



Bens. Tutti vi amano, tujttí^* • • /v 
DvfiMWiitifá CÍté dftWoi úiát non^ě vero. % 
- ( omjorw : qumdi si c$%a+ § va versa £en- 

ifie^ f ^ r QjicIkMI, sosfidetwnil .e**é**l- 

JCTUcA* Ed eeli tbe fa amcor qrá ? ( o sservando 

.£*»& GBřmaf fo v . : frh' podobáte '.' . 1 * t 

sguardi. lo Vífctveva pór áregato di levarlo \ 

diiio. • .---■ v*/ • -^ v° y .;; ,c 

jBen^. É y*řbšíttlb., , il torto & ihioVřÍnjpró-\ 
Ydralbm! * tiě l kteíé rágiditáf X&faccá Wqúa^ 
é&m}* *? fáňtiri 'rrtaríQ. ) lo a^Ha Va dis~, 
poneado^lfc^fcdsé ^Ibriťaritenté ,* copfídSndo . ' 
cbe sareste forte ^Čť^ffletter m<%tíb,sur 
vostro p#»t^a*h^il ife.V oí&Í^Wé^ 

Dueki\k -teíř v iirt*có&periso' cjuaado ihí ťogW 
ogni dt^ttoatlambr $tíót OUdeleí (gz^ar- 
rfowfo tf^UHtfgfc} 1 Bopd títoti af&nhi per 
r©/. ///. 5 
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te sofíerti , dopo taňte prove di mia tene- 
rezza mi proponi uno sposo! Ta? ( cort 
molta veemenza , e quasi Juori di $ě. ) Ah 
fuggi, fuggi da mej un orgogliosa donna si 
stia al tuo fianco: ma non isperare che sia 
la tua Luigia , che ricambiava sincera i 
tuoi sentimenti , no. Saran lusinghe i stioi 
detti ; arti le sue profferte per signoreg- 
giar 1' animo tuo , per servire kila sfrenata 
£ua ambizione. lo non cercava fra le tue 
grandezze , che Luigi ; non amava che lui 
sólo ..... e tu lo sapevi . . . . * si , questi 

fogli mi facean fede che lo sapevi] (impu- 
gna le carte cai Benserade stava levando 
dalla cassetta 9 ejuriosamente ve lerigetta.) 
e tu potesti ...... Oh Dio, tu mi volesti 

depressa , misera. . .. eil sacrificio ch'io 

ti feci del mio onore , mi costerá doppia 
ed eterna vergogna! Vanne... ch'io non ti 
rivegga mai piú . . . crudele ! mai pitu {getta 
il ritratto sopra una seggiola; ovvero lo 
abbandona a Benserade.) Cielo, quai nuovi 
tormenti mi si risvegltón nelF animo! qual 
orrore , quale ambascia ! * . . io . . . . io Tamo 

ancora . . . Deh chi per pietk me ne strappa 
1'immagine dal fondo del cuore, chi me 
la toglie per sempře ! Oh forza ď amor 
tiranno : fra Dio , e te dubito ancora di 
scegliere 11 ( si copre il volto con le due 
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ptáni > e cosi $i abbandQna poggiando sopra 
un tavolino. 

JBens. Oh pověro me! egli é ben altro cote- 
sto che tranquilliti. Duchessa , Duchessa ! 
(chiamandola.) In quale stato ě ridottal 
Nascondiamo intanto il ritratto di questo 
signore che fa tremare i nemici all' armata, 
e pianger le innamorate in % Corte. ( mettt 
il ritratto nelta cassetta , e lachiude. 

Duch. (alzandosi , e come tomata in sě.) Che 
mai ho detto ? Dove , dove mi soh iasciata 
trascorrere? Ah Benserade, perdonate i 
miei trasporti , e questo ultimo sfogo del 
mio dolore. La ragione si era alloatanata 
cla me. .... ho ďuopo di forza, corro a 
cercame. (mentre va verso V alcova, ě *V 
terrotta da Enrichetta* 

SCÉNA V. 

Si va facendo notte. 

EsmctíETTA e detti; qxtindi DčLAUúiEkSé 

Enr. IL signor Delaugiers .... 
Duch. Che vuoi egliř 
Enr. Non so, . 

Bens. Indiscreto! vo a licenziarlo. 
Duch. ( con. calma. ) No , lasciate .che ei Venga, 
(Enr, parte.) Gli parleró* 
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DeU ( innottrandosi ) Duchessa , deh perme t- 
tetě ciť iopossa attestarvi il*mio profondo 
rammarico. Anche per parte della JVfar* 
chesa debbo significarvi . . . • , 

Duch. {con calma) Ditě alla Montespan , che 
ápra 1'anirao suo alla gioia. Fra pOchi má- 
men ti io parto, e per non tornare mai piú. 

Del. La Marchesa sente al vivo le pene di 
cui.v é c^gione. ... -,,... 

Duch. (c. s. ) Anzi io debbo esserle ricono- 
scente. Assicuratela , che il mio intelletto 
e la mia ragione son paghi; e che al- 
lorquando si trovi essa ( se cosi vorrá 
il Cielo ) i>elle mie circostanze , le au- 
guro la stessa mia forza , lo stesso co- 
raggio. 

Del. Oh virtuosissima donna , specchio e mo- 
dello ď ogrti virtii 

Duch. {con piu gravith) E voi, signore, cui 
veggo per Y ultima volta , ricevete un mio 
consigiio.. 

Del: Son pur felice, se dal labbro vostro...! 

Duch. Un Cavaliere onesto non adula il suo 
Re ; non applaude sempře a clu trionfa , 
non disprezza o děruje glr oppressí , ně 
fautore si fa delTintrigo, o della male* 
volenza. 

Del. Cárá Duchessa , io non so . . . / 

Duch. ( con calma) Non hó piů mdlá a dirvi. 
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Benserade, non ricevo piů alcuno. (entra 

neWalcova, e si chiude. 
Del. Credete voi, che ella abbia voluto mor- 

tificarmif 
Bens. Signore, con licenza..... 
Del. Deh voí * ehe colť ingegno vivace sápe* 

vatě animar cosi bene le brillanti veglie 

della nostra Corte , ditemi .... 
Bens. Ehi , chi ě di lá ? {non badando a Del, 

SCÉNA VI. 
Ric cardo e detti. 

Ricc. Signore? 

Bern. Deponete altrove questa cassetta. Par- 
tita la Duchessa , ve ne chiederó conto* 

. ( Riccardo prende la cassetta , e parte. 

Del. Ma, signor Benserade.... 

Bens. Avete inteso : la Duchessa vuol esser 
sóla. 

Del\Ap non le do alcun disturbo. 

Bens. Sto in faccende anclťio. 

Del. Fate pure. (La Marchesa vik>1 clťío resti 
finchě la Duchessa non ě partita. ) (dasě. 

.Bens. Viene alcuno*. . 

Del. Montespan e Longueville. Se veírgoho 
essi , posso riraanere ancor io. 

Bens. ( Or ora a me. ) {da sě. 
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SCÉNA VIL 

II MARCHESE di MONTESPANj LoNGVEVlLLE 

detti. 

Long. Amico ♦ . . . (a Bens. , 

Monů. Mio caro Benserade . . . . 

Bens. Capisco quel che vorreste: taa questa 

visita ě inopportuna. 
Long. Vogliam veder h Duches&a prima che 

parta. 
Del. Siam tutti *veri ainfci 
Mont. (a Bens.) A lei son debitore delťot- 

tenuta grazia. 
Del. (La Marchesa avea ragione. ) (da sě. 
Bens. Intendo tutto : ma non ě possibile che 

io yi lasci in questa camera. 
Long. Appena sparsa la nuova della sua 

iraminente partenza, tutti sonocorsi presso 

al palazzo..., 
Bens* Si , lo credo. 
Monů. Non ci negate.... 
Bens. Sen to gente,.. fate cosi: (tirandoa pate 

Long. e Mont.) ritíratevi in quel gabinetto; 

vi faro un cenno a suo tempo. 
Long. La Duchessa ci perdonerk questa sor- 

presa. Montespan.... 
Mont. Soňo con voi. (ěntra con Longueville 

neW accerinqto gabinetto. 
Del. Oh vi sono tenuto; approfitto anclťio..- 
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Bens. Compiacetevi , signore, di uscire di 
qua. Rispettate lo stato della Duchessa, 
né mi obbligate a farvi altre violenze. 

Del. Ma io bramo soltanto.... 

Bens. Se volete accertarvi della partenza di 
quelTinfelice, andate akrové.... la Du- 
ches$a ritorna; e $e vi trova.,.. 

Del. Presentatele U tributo della mia arami- 

. razione. {parte. 

Bens. Adulatore I Ecco, per táli persone 
1'uomo onesto h qui sovepte la yittima 
dei raggiri delT iniquiUu 

SCÉNA VIIL 
La Duchessa kaU aloová, e Benskrade. 

Duch. Ho sentito gente. II sig. Delaugiers...? 
Bens: L'ho fatto psrtire* Ma, cara Duchessa, 

vi convien perdonaťe alla prerouw di due 

altri cavalieri amici vostri 
Duch* Chi sono egiino l 
. Bens* J\ípjitespan e Longučville. J?íon ho po- 

tuto resistere alle loro preghiere .... 
Duch. E dove sono? 

Bens. Gli ho fatti ritirare in quel gabinetto* 
Duch. Pregateli di partire, e di partir tosto, 

Yoglio esser sóla. Compiacetemi. 
Bens. Eseguiró gli ordini vostri. (mentre sta 

per andare , entra Enrichetta frettolosa* 
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SCÉNA IX. 
Enrichetta e dettí. 

Enr. Signora , oh Dio .... ť 

Duch. Ché c ě ? % 

Enr. II Re s'innoltrá a queáta volta. 

Duch. Egli! che sentoř (cori gran trasporto, 
ě si abbandona sopra una sedia. 

Enr. Ha seco il Ministra ed altri Cavalieri. 

Duch. Che fářó mai? — r Graň Dio, prova 
ultima , terribile tu ricerchi da me. Sii tu 
il mio sostegno.. {Enr.p&rte. 

Bcns. Egli vien sólo . . « • io vi lascio 

Duch. Anzi la vostra presenza...* 

Bens. Siete abbastaaiaa, raccomandata alla 

/ vostra virtů. (entra nelgabinetto ove sono 
Long. e M<mt. 

Duch. Eccolo. Mio cuore non agitarti cosi: 

la mia rstgioite ti dara fořta. Áh tutto mi 

venga iimanzi: 1'orror di mie colpe, il suo 

tradimento, i raiei voti, ťonor che ria- 

'\ cquisto, la speranza di durevole felicitá. 
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SCÉNA X. 

Lvioi e detta. 

Lid. Si irmotíra coh céterith per alcuni passi. 
La Duchessa lo Jissa con severith , ed egli 
si rimane. 

Duch. Sivé j voi quií 

Lui. Voi mi vedete dinanzi a voi pieno di 
confusione e di rossóre , ma ligio a' vostri 
cenni. Se limponete, io parto. 

Duch. Impor leggi al mio Re non rai líce. 
Egli conosca il proprio ' davere : il mio ě 
di rispettarlo sempře. 

Lui. In questo módo voi mi lačerate Tanima* 
e mi rendete inabile a faveilarvi. 

DucK Che potřeste voi dirmi , che da me 
nón si dovesse riputare soverchio? 

Lui. La vostra risoluzione .... 

Duch. Mi vi abbandono colla maggior sicu- 
rezza. 

Lui. Ah per punir me iricrudělite contro di 
voi medesima. Ma poiché son íq, io sólo 
1'infaušta cagione di tanto danno, io posso 
rimediarvi, se yi regge ii euore diperdo- 
narrai ie mte debolezze. Ě vero, troppo 
tardi ho conosciuto ciť jo possedeva in voi 
la cosa la piíi rara : un amore scevro da 
ambizione , un anima iúgenua e purs > un 
cuore tutto per me. Se un íkllace préstigio 
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poté sedurmi, la virtů vera m'ha scosso; 

e pienamente trionfa. SI, Duchessa, a voi 

ritorno pentito della mia incostanza; e a 
. voi ritorna <}uei Luigi stesso cui tanto 

amaste un giorno, e che voi sóla far po- 

tete avventuroso e tranquillo. 
Duch. Luigi mi parla in tal goisa 1 . ... oggi ř 
Lui. Rimproveratemi pure i miei torti, ricor- 

datemi la mia crudeltá * . . , 
Duch. Sire , nulla io vi rimprovero; nulla vi 

turbi per me. Ho promesso, avete sotto- 

scritto : tutto ě sciolto fra noi. 
Lui. ( con forza. ) No : voi non avete alcun 

dritto di abbreviare i vo&tri giorni \ ed io 

deggio impedirlo. 
Duch. Sire, la vostra parola ••.. 
Lui. (c. s.) E se volete abbandonarmi, fa- 

tělo : ma seegliete un altro ricovero , ma 

íiivete libera. 
Duch. E quali catene posSono farmi afeba- 

stanza espiare 1'avervi amatol 
Lui. Che dite í 
Duch. Che ho bisogno ďessere awitlta, e con 

forza , e per sempře. 
Lui. Dunque voi non m' odtetef 
Duch. Lasciatemi. 
Lui. Oř bene: s*apra órmai il «ufor vostro alla 

maggitfre fiducia* 
Puch, Comel 
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Lui. Queir orgogliosa donna che insultó al 
dolor vostro, vada lungi da me, ně pih 
osi mostraťsi. 

Duch. Che ascolto X 

Lui. Voi non partirete. 

Duch. Sire ! . . . . 

Lui. No. 

Duch. Pensate . . . . 

Lui. Avró per inviolabile ogni vostra inten- 
zione : sol vi chieggo una pura amista . . f . 

ZfoWi. Qual novello módo di seduzione! 

Zwi. Arrendetevi. 

Duch. Lo speratfc indarno. 

Luu Nulla puó rattenermi. Cavalieri , venite. 

(verso la scéna. 

Duch. SI > che il potrá .... 

Lui Chil 

Duch. Iddio. Amici, uscite: osservate. (apre 
Válcová, il cui interno tappezzato di bruno 
rappresenta tma cella. Vi si veggono : un 
misero letticcmolo , sopm cui una rozza 
tonica di sacco: accanto al letto una ta- 
9ola con libri ed un teschio: sopra la ta- 
SKjla una lucerna accesa. Nel tnomento 
stesso che la Diíchessa corre ad uprir V aU 
cova, vengono in iscena da parti oppo$te 
i seguenti personaggi. 
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SCÉNA XI. . ^ 

LONGVEVILLE 9 BENSERAIfB e AÍONTESPAN ddlla 

stanza ove si erano ritirati : cinque o sei 
Cavalieri preceduti da tórchi, ddlla paHe 
per la quetle ě verwtó il Re. I suddetti. 
Aperta Válcová, tutti fauno atti di sorpresa. 

Lui. Che miro ! 

Duch. Psi un anno ip ; ftuívi JEaceva atroce , 
continua guerra a! jpiei affetti ; ed oggi 
sólo vincitrice ne sorgo.> Cesši .ogni stu- 
póre : V ^usterjtá del 'Ctuostro non ha 
nulla che mi spaventi, 

Lui. Che ascolto l Gran Dio , che oseró pih 
dirvi ! (coprendosi il volto. 

Un momento di silenzio. 

SCÉNA ULTTMÁ; 

Enrichetta 9 RlCCARDO, 
i suddetti. ' 

<Enr. (sommessqwente) Signora, la carrozza. 

Lui. Dii segno di fWLggiQrtdQlore,^ 

Duch. Iq vongp. Amici., a, wi.mi rivpjgo per 

I' ultima volta. Deh cqndon^fce i miei tra* 

scorsi, e accompagnate il mio destino coi 

voti vostri, Spero che la mla memoria non 
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vi tornera discara quándo di me vi giunga 

t ndvella. Sire -, moderate il dolor vostro, 
nk ví dia pěna let stato che mi attende. 
Sciogliendosi da me questo legame, men- 
tre mi offbrite il c&pr vostro , il sacrificio 
é piú £ompiuto> h piú grande. Sire, addio. 
TuUa veder vílapcio: ťanima mia, che 
par mi si staephi in questo momento : 
ma convien separarci. Da voi lungi per 
sempře potró amarvi senza colpa , e ac- 
compagnar col cuore le gloriose vostre 
imprese. 

Lui. Quale inesplicabil tormento. .. ! 

Duch. Non piú..*. 

Lui. Oggettó sólo da me giustamente amato, 
perchě la mia seiagura vuol ch\io ť ap- 
prezzi nel momento ch' io ti perdo per 
sempře? Ah si: compite il vostro sublime 
destino. II Cielo il richiede per mia jki- 
nizione : io v ammiro tremando , ně piú 
ardisco ď oppormi. 

Duch. Cosi avete parte al mio trionfo. 

Lui. Mi perdonate voi l 

Duch. Sire, dimenticheró tutto,fuorchě que- 
sti ultimi momenti , in cui tenerezza non 
ě disgiunta da virtú ; in cui il mio cuore 
dice ď amarvi, mentre la volontá v' abban- 
dona : si, mio Ré, di questi momenti por- 
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x teró meco eterna la ricordanza. Má sepa- 
riamoci: voi, ed io rinnoviamo le lagrime ! 

qual forza quale angoscia per 

sempře...... addio. {parte. 

Lui. Oh vir tíi , perche mi fosti sconósciuta 

cotanto ! Impareggiabile donna , perché me 

loapprendi, e mi abbandóni a me stesso! 

(parte accompagnato itó CkvaUiri. 



Fint dél Dřamma. 
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dospíte francese 

COMMEDIA 

IN TRE ATTI 

Rappresentata per le prime volte in Verona li 26 
e 27 ottobre 1810 dalla Compagnia Fabbrichesi, 
detta in allora Reále Xtaliana. 
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Percival, trqfficante. 




C arlo , promesša spošo . „ ťř ^ife/e , parente 

di Per ^hy%ii\ te íii;wA 
Mery, jorva i/i c<wa. - < , 

Vetturijío. . ^ ,jtfS*VV:i> o^fr*:\u >' v tf 

F&tafeift. ron . ©:jh/ií in^ii /&»[>< *'(J -i^ii 

co^a flřť Percival: comin$ia il mattjjtft* e důra smm 
a notte avanzata. 
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SCÉNA I. 

Gameta coii tře porter uia in fondo, co- 
mmie, e du^l^^aJ^: ^plla a (lestr^in-' 
troduc* alle staňme di Percival, r*Ltm 
a quelle <Íi Fontanges. 

Percival ed ElísabeťtaI 

/%řc. Sedutó adun iavdítio, $ta ričorrendo 
i suoi Ubri di fatmglid. EUsubetta passeg- 
gia alquanto alterata. 

Elis. Dunque , signor marito, non volete 
degnarvi di rispondermi? 

Pere. Dovreste averjjuxapito abbastanza* 

Elis. Nou volete in nessuna maniera per- 

• snadervi , ehe il nostro ospite possa essere 
/tín^pářrtřtb conveniente per Ádeíeí 

Peřb. tŘ pritno fyogtí non sappiamo áítro di 
4tói, salvo ehe ěgli £ francese; inoltré ei 
non ha spiegato finora i suoi sentímenti; 
ed in fiiie poi non gli darei raia figliuola 
ehe ho giá promessa ad un altro. 

Elis. Per riguardo alla prima vi diró ehe, 

v*i. iil 6 
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dÍ3Con;«i^o ; secp lumpají *oi}0 *ecort* es- 
ser egli un nofcile ,e jíc^j signore; quanto 
a* sijoi ^e^tiIptwt^^ 1 v^(^^e|l f iperfel > ch , c^gli 
&invpghite ^JJ^ď» 4 «iaggic?ř fegpo^ e 
circa ^^Bíqme^, { cg% wa iptffolnr.fi $uó 
sciogliere. 0jřf , t \, ( . i» no:z 

^]|W#«^ di 

fr.jMNglaitte, 
jli mm ,#esai a 
sposarla? Quan^ ( giQ#api, aia detto/a glo- 
ria pc|st^a n n*epo <U Ad$le ayveftejrti c 
gentili, non h|M^ 1 ^|^ A vM.«Wlďe^a- 
spettata fortupa? > .,: \ ř „v ť 

Pere. Yoi eštimeresté jcjd gpa fortuna, ed io 
no: amo meglio che mia figlia sposi un 
semplice cittadino ingjq$e , $bp $** il piti 
rícco gen tiluomo di Fnuíci^. ; , : í » 7 - ? j 

Elis. Coteste sono idee volgaxi. L j 1 \'- 

Pere. Oř vÍ3r sono stanco: é in^tUe di y piti 

^ discon;er su $ ^^^Cftb^í^tpa^fno 
intendefffl A^r^r(ite perd, ^cfae hof«řma- 

( mentě stabilito di jfcr intender^ aj n^stro 
,fores#§re^ .che^uesta, casf ngq ..Jat piů 
per luk Z., K?;í;< - ;i? : ,.-':- ■ < > 

j$7&. Conae! questO: tra^ip.^. , .. ř ; 

Zkrv. Noi abb^ara gdpropiuto cq?' esso i 
doveri che prescrive lumanitá; JabbisHB 
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TkwtíSňrtďr^s^wV^órílifaiýenlb dició, 

tornerei a for t& iíešsů, ě pér 1 chiunqoe; 
\ ma> siccotié ; $gir#' v, rkáHát&, : puó rl torna r- 

sen« a Bath , ě dově piti gK aggradá; Eéco 
; ]p «nia detefttiinážiohe IřřévoéábíléY ora 

non dico pih altro. ' '.'-'-'' 

pů&^iogifetsi céréi a. 

Peří?; cLaséátéttfl 'ťtítáii 
f WPjjrégtfi ''J'" l ' ? ♦" 
fiííi. * Vtt»Wn»rne fl l r ih<iHriaziotte . . . í. *' : ' 
#te»tn*(teftMem#&&) fcomé! T ania éllá forseí 
* 'Ne'«i«té tri béri ctertaT' ; ' '"* - ,; '' -- 
Elis. Oř via, quando ció ťb&ie. .'. • " '' ' ' 
Peh&. R *tf *ie lo ávété lásčiatolgrioirare ? 

EUsimkééW..r: n :)li " l; • • • \ 

Pétói 08n$& egíť^h^nj^quanto prima, 

perchě non-«é§éáifo f aiŽóMHi. " ' 

Elis. E credéeéW..\-:f * ' ' ' ' 

PéfA h OÍtíň«tió' a eřéVféře che vbf stessa ab- 

"'bfetClrSprtid^riřdnente foméntáta questa 

^UěS«Sp^MŽnza^^og;Há T a*Cfeló ťfie nón di- 

•¥é^ířfi»aíťř! Kto¥ó, 'hóiilb 4ara:' Adple 

I *&£&; viřttío^f^ftilááceragtjvérnáre 

dal suo dovere e da' miei consí^ii. Árri- 

vera intanto Cař^^l ^^^: questi 

ťféě^fóřfócbíhpitíťáiifenťě^élliie." '* '. 

JER^Wn é'p^íibile. )v 



; yyé: 
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Pere. Batfafctfáh akmtt<* ^^flfca; Fosae *JU 
vataeiu> Carlo^&tesso! -■ 

j0fc. Kovaná pa*e;un f<n* estierbi (gaardmdo 



<*£ i i y<ř SiMť i' . "" 



^SftsKíř^it ! *\° A 



' •'di vot. ! " í ■■ l " ! .m/.'m''.k' io- v ť ^.hi 
Pere. Di mel wingfu i , t ;, : , 

Merp* Ehi ? favorite. ( a, Ja JBrmočhe*«iene> 
La Btk BellUsima Madamigelia , mílie, «tt- 

graaídmfcnti. i*--* 

Aferj. Eh! nulla, mi aaeraviglia. .< 
Xa 'JBh ^^ Skte.voi]«ontówri ( ?»cÍ¥ftlií ^ l 
Pere. Appunto. Che v peconre ->da#ieJ: ; 
£0 J?r. Perdonat^mi : io ^ ceroo <W vwp í>a- 
Kfdrawe^ del signor ,J*fe»elje$e jFwtaages , 
^chfc mLé stato detto essere alloggiato in 
casa voátrau Qwarta,, m mmsigin* , >d$rk 
Madama vostra iCW8G£le? , k / \<1 A 
v £&$* ^Per T appwft>«>, , • ' *r , ■ \ *&< ; >> v i 
<£i&Bn> M&íklna, il mio rispetto. 
£/w. Buongiotwsj£W4í(*4f<^ 
eforestiere ě un peřisonaggio qwUfiQa*^ ) 



^1': 



Digitized by 



Google 



\ 



Mery* 0&mčméssom nedala *%iifr ve Thp 
detto. ) . < ( piaml a Etisabetta. 

ÍW* Qi\i abHwutte-^b sigBors íwmcags 5 cfo 
il caso valle , fosse ricavej^toi db aioi : 
ma non sappiamo il saoi^^ la sua 
qualitá. 

LaBr. Come! a}\oggÍ£r* una persona senza 
saper chi sia ? 

Pe/^^HnKdpAíftise^iř 1 ® 81 ^^ e' induasex a ri- 
coverarlo; in questo il nome non ha che 
felP mítla : ^gii pťrteva dirio , ma non ťoc- 
cava a noi il domandarlo. Entrate in quelle 
stanze , troverete il vostr© padroae. 
L&Jfo\Qon\\cet&z+ ■> (;per entráfie. 

Elis, Elit ? il wsiató pádtone cií drinqute . • . í 
>La Br. 11 Marchese Fontanges di Pairigi. 
Elis. E la sna famiglisr? <u ; ^ v 
Z^^r/^lltea 'éelle'piáí008picne di Frahcial 
ilfer/^^E-voHf j^;, ^ • »?«.r.. ^ ^ \ 
Hfa/Bm fo>< átítid il suo cemerieré , "il stao 
? \€OfcSigUere privato , T e aervítdř votfrá per 
'UfebediWvi. - ■ ->[ ^ §pw entoare. 
Etis* &i(}tifefo, r«d aiimK^iatoř ^ \ 
LaBr. Nubile, signora mia. '^ H 

Elis. ( Senti, Méry, che fcttufia per "Addfól ) 

1 &r>8iií fce *o* t^lété kltw • . v ^ -\ 

JFtettfr J Moglie mia , queste domande ...... 
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Lg.Br. Eh lascUte <^'$l%aia|ipaghi: volet* 
sapere se il mio padrone ě ricco* vi diró, 
di s^$;Be^haiipaďi5ei 'irittdiftfr^ti&se ha 
la madre , vi diró di no ; se ba debiti , vi 
dirá di noj^se ha dfeH^^amtófi, ^ dfró dísl. 
mis. Co«é , tbme .-i ::l l anJ fc ' '< -r L- • 
Pere. Vi prego , nori le abbadate', ^cbm- 
patitfe la^úa debolézza. 5 ' ' *-\ ^ v ^ 
Z*r J9K *efíbiiktti: : £ li^^WVtdStóář ^ři%r^ 
£#*. Che dotó^b^¥ , i6ird'(RKtó^th? v " 

volta, che un certo vizietto, tferttói fcitri 
thiáibatb * túviéstík , Sfesse^ |rfů pakiéďkre 
srtle* áastre francesi: ho piacére' ti^kstfrmi 
^disin^aAiíáta: • ^ r ^ ^ J : ^ ^ ^ 
Etís. Vi avanfcaté tin po* trtjppo: r : ' ,ři 
ilfe/j. Cosi mi pare. * r ° i : A ^ 

LdBA B^dbnate lo édiénb , i« gfrasia ifel 
quale jpotró Ihafititínte védéré 'ň jfódltone. 
A (per partire. 

Pěrcí Viene egH stesso , s'ío non ni'ing&tiito. 
(osservando veřsďie sťánze dělMártíHese) 
^ Meťy4 (Jhčendoíe* cennó di TifíráPsL 

k Merjr: ( Corro á partecipare tjůeste Wmvitk 
alla padroncina. ) (da sě , edertéhďheUe 
°y camere $Adčle. c - 

Elis: (a La^Bríú) Jo nón ititendo árrefcarvi 
il menomo disturbo con la mia presenza. 
La Br* Eh nulla , nulla , siete la padrona. 
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*r U^Mkrvhéseí jFqwťmw azsue -detái. , 

^flfřvMi^ ^Ffe^W^ řínipi- v* IVIa. chi 
veggo? La Briel.v.. E gtfaado $ei ani vato 

JLa Br. Ieri sera : &dnyr$KO ,mi ^arei, cjato 

tifr. H $&PS 8Mw ff » *P W> n ?*bis(ignate 

J<hfa,J)i nijdla , MacUma, (Hai , g& detto 
, ť Qgpi;pas«a,í) < .. ,, - (alaJBrie. 

Za Br. ( Io non credeva ch$ voleste rama- 
nere incogaito,) ... {piano al Marchese. 
Font. Signoři, perdon^te . . . , 
Jferp ^Signor Matese # vi lasciamo in li* 
* tt J?e?U jCol.VQ&tro cameri^pe : ci rivedremo* 
? **y\MC\ *< \ * \ ( * n a M° & p&rtire. 

J^pBfc.P^s^er^ io stesso nelle altra stapse , 

, ^n^;cHe voi e Madaraa, •. . . 
idR^rcv -JF^te corae v aggrada: ma potete re- 
tl . sjar^ , giaccbé alcune faocendfi ci chia- 
ý. m$n<?> altrove. 

£to. (Torneró, tornerá; non ho piů tempo 
. r s4* per^ere*) QfafS&± e parte con Perciml. 



r\.y. )• 
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// Marchese FontangŽs i Ďk Ěhtftk.^ 

LaBru In buon era *aeK»»&ite*m íí ><\ w l 
JFbn*. v Ti avrJuiatte sloha domande^* .«<m* 
LaBr. Ella voleva saÉpd»k>>.v<i <w7. iuí A 
Font. . Veniamo a moí : hai esegtiifto d Lctíidrá 
. tuUeleinii^ incumbeitzei - > ;-i *■<»:<»* 
LaBr. Sigrvwrfsij. ecc^ U^en&ro, kí^non- 
* biali *e ♦,fcufcl£ i fjwtri recapiti. { comegna 

Uf»abo9 % sue alctme carte* ^ *. >j A 

i*bw^. Ti sei s trattenut© piů dal dováre^ aS. 

:,jJto»cfoti han ktto aspettarelfe riseo&siotii? 

La Br. Ve Tho pure scritto , che. il Gonte 

MicbeL wsiro eorrispondentie >e*a ainmat 

lato alla campagnai; e chei suoi agenti 

non Tolevano.... »mí ^ ) n ^ 

JFb/jéw Beniasimo, faai xagione. Che t si disjeva 

.< in fioótáhzaa Bath , quando sei giunto>da 

La Jit*. Chi m diceva una> chi din altra. 

rSi ccede da taliini, che il >capriccio tfiab- 

k bia quLcowiottor e (juando avete manáato 

c auprender 4a vostra roba, áotto pretesto 

£Hche íil qu^eto hargo X aria vi fosse piu 

oi cotifecente, sie sparsa ia ivece, peř quqnto 

» teli sině détte^ibb&tpwguarire della ípas- 

íusmrattauobe w.t^bamaParigi, le attrab- 
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tive ď una v$ga giovage^dj questo viilag- 
gio v' erano piů sátutari che non le acque 

JFbní. Tutto dó hai inteso ? 

LaBr. Si, matáorfusaMeftTe ; n peť módo ch* 

non. so bneorobeaei la v*ritču j , v 
jFb/iř. Viioi tu saparikai ^ * M '.•■-* 
£á>Jlr«l ťiara^toota* cato : altrimenti , se 

volete rispaxůmra i la briga* ď inforniar- 

f jmenti, and*óí dá/Maiama Percival; eson 

> Npereuaso che:eWflr mi dtaii ogfti eosa y stctza 

ciť io troppo mi affatictii ad interr^garla. 
#fe/£to£ta, no f : ha piacere ďiftfořmaitene 
, * io» <6t£S6a Ctri sa ? iavro* forse ď uopo « ď ua 

Lai £r. Ed io vi *aró consigiieré 4 aitito , 

j ^UÍda V y tutto qud che volete. 

Fonř. La stessa mattína della tua partenza 

i peť Londra , trcpmndofmi 4a mentě ed' il 

.: . ciMHfepieBi di tiistezža e d-affarmo , * ca* 

gionato ora dalle politiche agitázhttii dfella 

miapatria, oradaik řimembranza ď£ml- 

lia, da cui volle il mio padne sapararmi 

> kanbararaeate , scejlsi una paseeggiata sbil- 

. tariarfuari di Bath. Ingannaťo cosi da* mieí 

^pensieriy úii condtwai lnngi daila cittk 

• : ' fíh di quan*o ave va divisata ; qoandb' totto 

- in un tratto sono assalito da una debo- 

*kz£a universale; .voglio. ioimJaaWBft >in- 



Digitized by 



Google 



4» WiQ 

■ dietr*, ;« tf>i manqaaoole fiar^e, mi ei &£► 
fo^all vistou cadoe/pe^dairTOoide' tensL 

Za jBr. Servitor umilissimo ; re* di? t*ttt> *que- 
4to >BtKis8Q< to sfl/«rallaj<a> Bafli. < * .*w>\ 

jfá&tA QtttAá* (tchmbi im (m? stessp , ipial ior- 
př^aiwa Juikroní*)di>4*a^^ 
#Mp&Ufo; letjfo , . ted >tn uma ;«aM0sqi*tk v ca- 
tx&ftf**, le;cut fioeatre riflpaidammo * Ippra 
uw» ridertle, c^mpa^íakn o/niwe oyot* 

Za ^v Pat» ^p«urt» bLifladeotáoti nortri ro- 

i^. Ai ř primo 6iBtttoo«hé< jfériJ "pér fefsdicu- 
rarmi s'io dormita/OíTOgliaTfr; vegg*> ap- 
- p? eaátmi ' ali mk»?lette> tmá • teggia&r* gío- 
j vana* laquaU gwlaitosto? <^madreVm a - 
^ :4ro jn»,e©ll é tomátoán 5^* Lo e*edé* 
resti? a quella fanciulla io debbo lít ti ta. 
Fu essa che, v!^ék1c«mií« queHo átato 
di looitale a^sapimbntt) j ehiamfeto^veva 
>,;il padrev la m&ctop ed i femiglé; i^ali 
f ani traspoTtapctno in cpiesta casa dove 
< íorirtBvetti , per tasí tíirev i»a miora esU 

£0 Ar. Qmata ratomtta ě singolaritwima ; 
n máíďallora ia poiU.% ■ *w r " : 

^Jcbii- Non |>atfei ríarermt coíi -jareti*, anzi 

ebbi dt uopovdiaUrtti*i^š<)ceargi delť&rte: 
js da quindki fiarni>ia>4ttfe escO peru senza 

incomodo. v - ■ oj ^ v 



'igitized by 



Google 



iagr.TB^ptá jnoompefls* ídt fatt$ tp&sti 
: lervigip^ tío^ápito, 

Font. Oh Bkfl cowtó nsi&ere atíe attertzíoni 
re aetapra P*" saB *^ u0 (deli amibile/ Adelel 
-j JBllir >JPňií*e*i0t«va da^inki trkti petfóferi ; 
i?ék\* piCTCoivapcomiiobiii, e gentiii maňte re 
c- ognbmia^cc^wteriza^w. Oh itf soitttaa mi 

trovo a v vin to ior*^ ipodo, dťio non so 
íoorae irjí0Íré»ínfcaiiaabi«?^e»tt *ca$á* 
LaBr. E la signora Emilia viiJéř passata 

daUa tqsta ? Oh eoetawta impar^ggiabile 
;: deila no»tra naaionei :r s ví c i t 
Fenk^ Emilia <famevaueás«e piii saffdre^te , 

e non bpasamfran atao: k ealpft' non^é ftiia. 
itaJBr. Gran cosa che mi* % diwntar lata^ 

* Jistal *:.;!> ? ^ ' >/"* .?•■>.:: - 

ía&r^Excot il j*adMnT»str<* airtai 'fetto 
M^ir« qv yttggia ia Ingfidáterrd pertfflipédire 

che non ieposaste la beHássipir Efflttia , 
-perebk figliualai ď lUDiattajre; íl diátolo 

fa che incappiate ora in un ataa & un 

dipresso éedla* ste^aic«ndÍBÍ0«í 
Font. Che dici mai til c jignot iB&rival £ un 
< . momo agiato cfeei^wm cte' suoá traf fki : 

,A4eie poi ě «tata edtioáta in-Londra; ii 
v euo^ 4r*tto i (kKoala itb;f itwfr tii grsaia , 

il suo spirito incanta — ^-" 
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íaBr. Ifenbswáo : ttrtéate * taWHrotar ttrtt<* 
cio^al wgaor Marcheae *&te& padáte ; *fe ci 
mette subito in viaggio per la Martinka , 

-1 oj íperdaí (Snoradhdiipa* * ^ j i ^ « ,; A ■* \ 

Font. : Io ne scrisái ombito $U3rao ipadre; taa 

: fijioni lum miiio OTU|a ^frfeptfďta^ ' e pur 
troppo plenso ancor io ^me^u^K^egli 

r non ini-tkrá Isíisseíis^ peri^ésatla. 4 *^ 

ixz i^ijp éntanto , p«^ tftttó quét><elto 'pofisa 
accadere; stele <jul íb**e«tando la' Vófctra 
pafisfone , ve FiscBldantfo la těsta* «liai ÍBn- 
ciulla. / * f . 

Fo/ift Dici bene , non c'é ehe típetere. ' 

(passeggia rífletfáwdo.* 

LaBr. E pttU . . .' e pdi pofr nascer peggio. 

Fant*} Ci rifletto anch' io.' - 

LaBr. Iq non sono in easo di dar consšgli; 

ma qui non fa bisogno ďaveré studiato 

. guao, fatto per dire, cfee ^antopíi t4ma« 

iifcte; tanto piú difficitmente potřete kác- 

carvene. -' *<y > ^ > ítJ * 

Za 2fr\ Imfttráte da tóe : cj^lla giovtme ehe 
aqrVe to qnfcsta casay Hienfre io fagw*- 
nava e0fe$ted*0i|&j TOÍ : žmdaYa adocchťando 
fcrti«*^irie ; ^i^ taa 

io forte y it**te , ^óriird^io íař tórto ^a 
taňte mie .compatritífteř <** '■ sós^kuikít- íl 

* tnkujíkolrnGL ■ í • i 1 y*- J 
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Pont. Ti sembra a<iii«jue , obe piit ^rudenti 
partito sarebbe 4&nailéfitai»az6Í quanto 

LaBr. Mi páre di sl^ ma mi) pare aittet- 
, tartfeh *í$re> ,vche «nk4o fa rete. ^ 5 . < >\ 

Fofit. Oh^Ql^e parto ? che sacá dir qufelT 
.,>ajuafeile fa«ciuila? .) v - o w ^ 
Za 2?r>« ! Jkasatate***! kroupa al tempo , alla 

di tutto nelgejwttofpartkolare^ che porta 

le donn#^aťýamtá4^ 

altro. -'; 

JFbrcř. Si $ta pur troppo- attewJendo 1 da uh 

morn^ta airallro un suo parente, con cui 

vi sono prosaessa di , maritaggio. j A *■/- 
LaBr. Tanto meglio, sigaore, tant© meglio. 
2?5w&ř.Ti diró anche di piji, che il padrť, da 
, , quaiche giomo, 31 mosfta piů avveirtito 
: , <&e prima >su$li a^daiawnti d* sua figlivpla. 
L$$r m N01* bi^ogna .duiMjue, d*0feiire»f Bath 

non ě discosto. im^H'.» 

Font. Non sarei ^wivii twppo sicuaroí dime 

stesso: bisogna anífer^piw lonijanD. \ 1 
Jji jBr. Buoi* s^gno řS se t eom>scete ii peri-. 
, c.oj^;, ma ^pnv^neTífuggirJ^^^ta, » .^ 
Jřfarak, Mni .r3^oi^ ,, í^a^e - # ohai.jrtgionil 
Za.ifrv Seguiflej£ v il^io 4§f$fc%lÍQ knolr * 

LaBr. Vo adunque nella vosjia v #»TOtta a 
preparar la valigia. 
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Font. GoAip*eko4s - ? M 

/x*JSr> CU ha íl vento buono non aspetta 

gli araicL » % •'. ' j ■ 

Font* Or bene , *ia come voofe ^ v 

£a.jftv. £i» ringraaiato il Gielo, fe^itila elo- 
quenza ha operato un prckHgto í Vádo , e 
mi spiopio subitce* > ^ ^ r (ektha. 

Font. La Brie dice bene c^poiché l Axleífe 'tfon 
j**& e3**r jMw^r.oomriiáe fa¥Sá 'ferfea fěd 
atytandonarla senz* altro indugitf. Sé tion s 
pr^iid^^iiiesto) partitffvac^esceťó Vier^iů 
i miei tornwiiti,-e ťiriMteitá <íi J <Jáéáta 






J* jí ncir.it dne viené avanti Čon circospczione y 

Aa?q. {Egiiě sofe^ il motriento fe oppoťttirto: 

credo, si persuadetii della h^^áilá, in 
t W*fc >fi©«o <M ' cangedptidv ) • í( <ft* tfé > -dfrfcfo 

J&H#,>(M* a obiywleró ói qtíttřtá lifeolu- 
ziootej fifllia ďtessa Adete? ob Diól '**»'■ faii 
darebbe Tanimo: a sua madre ? • ftéggfo ; 
brebte Jfo stésn -cbe wtet f Mtcate tik 

. Q3tócolo;c-. ne ^ailéri ctfti 6uo pď&ft. ) 
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Pere. (Egli é pensoso piíu,idettŤu«ťd: pro* 
.v^o^;; offOiíd cí ^ (& tó, e ČaVtíhzdh 

Font. ( Si vada , non convien differire. ) (<fa 
se, e mentrq $hrÍQfdgú jíSncontr* PěrČ&aŽ, 

fywp.^Y&o £m& distarbatd da vostri peiw 

ý si#i;rsc^<8^ uv t nn , -. 'Hqp 
jgqj^^o, mio caro amirt: desid&o<£%zi 

i^&fr »*1 (^A&^«taBM3Mté 'Wř pártérá 
no #A4 e W' J * : OTjle- *r-> fi!rM.'! *(ádsě. 

f^iSi r ^% v<Hico^ipia€Cítevi il^sedlfarmi , 
i©ftfP^ ÍEKtttMIfirileiite, dam soli. 

Pere. (Che mia moglie avesee indsvínato? 
x Sentiamo.) (dasě. 

Font. A voi e aMa Jcdyftrft Ifeíhiglia io vo dě- 
bitore della mia vita; né patro npai ab* 
bastanza . 7. . 

Pere. Che dite , signore ? Ě una gloria per 
l\e#e$*-*i<*m* ihsoocorrere aítuid he' peri- 
^U; te íioai^veít6ř per questo alodUi ofefciřgo 
, ř di ^ricoposcenda ! verso di 4ioh : ■ : > » 

i$WítolQ &oj* 4u£>i*fr *pw*to> xlefla '- gefteittSitk 

delť animo vostro ; defabo ari&i pěťetá eón- 

t S^fltar^wie piit vřw* tlaqgi atótadiite. )Sigtíoř 

f ř P^řcival / nu uortKí čome t©i» tttě&lÉWgni 

i^c, í# f non posso éoieraa^dd ntitf<&é$tft§o i 
poác^é .i.iTiiei podati « ^ualch^ pkčolo 
tr«£ftco mi dánno assai piů di quello che 
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«eeotr6>¥»' blíbgnř dé«if ^w. Tíon' ho cite 
, duaCgli ; 11 *te&m<ý keřVe -con éioře ttella 
maňn* 4«taó$<feo3lfc, ťftfrqpaa Wřgíořňo l 
inigtórno un avaniamentfe^iJfB^lia*^?.. 
Bmt H ákmst* bkíií'6$gm(fik&S&V&é% ^fiřř 
rita pure ďesscrefftAftffifiMYÍ^Mfóé. 1 ' ^ ^ 
Pmt) 4g&$o epáMie-toqnftfe (M ^ m^^ 
vchoqtpmpu jlni' ditfcaliMNfcMiieiflá^on 
un mio pati»it«V'Mia9Íebltf &iftite<tti H&n 
i»?'altrtirrfw;'ií<'3 óua bzo? em/ite»VÍ irov 

Pard; ÍJuwtdAgibvan*^**^ dM jSttf^o 

í%«w iooh^^pwo Vn*^ttito**l!eVtHÍ l&A0Éfe. 
Adele sospirar dee il momento r á'«awre 
unita 'p«Fsempw al siib-Carte. 4 " '-»" 4 ' "' 

vwrfc fowe d«to*nf> q«íé}ť oggi : ; «peáo an-' 

differire neppure ďun giofno -qrtá^átife- 
muiw ocmsola*i#» , *fc .••«-..- '• f>v ' '' Scl * ^ 
F<m*ř>0b petd6iftte*ftíp*e ioV it t é rf ib mpo 
per ripigliáre il mio primo dwteMtfNH «" pljr 
dirvi che non in teoddídi abottf* ptt offre A 
della vostra čortesé ospitalita; che essendo 
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, lW9>««W^)J»ft> » «*& *Wtátaifmi, »Batit 

?<ffl- Xh)íXW*fr?™*A,*rfivl* * míti* ,v«A 

cosi ji^pflmwwftnlft. ..««;• .= • '\ ■>- f * •••; 

^fř*** Sfr SW> »©*>«*: ***<lM»rt« *e$g% pe*\ 

^xftRtVfttátaftatftfc'**}- d*gafan©ppoitai 

/bnř. Néssuna cost puó competetart-gliáno* 

nevoli vostri„»pí^ í7 t 8 si«6<ibr(nf|nřeí ; leiJrtf.\ 

;.4fW»ř &b Wa^%n*vdÍ a M^«aig^4aS 

vi prego tuttavia di gradire per amaivtíno 

qii^^Mícolo , bpirtr»*sbgna .icWb níiav#ií\ 

/fcrc. ( eon rfw*Ptój>: Slgnwe ť **oi* 'Cenmte 

-il pepito ď un' azione che crede(tflui»iima. 
F <&tnfo9* Ilji ň-iwpjtíveřftt*,^ i pe(ttioa*temtuA 

■^ B 1 iteJi> p omoiíi n«'fa si«()(]'<:i sin*} lib 
Fonř. Avete ragione.di J%g*4jrirl<^nwiji*okrr 
^Sffi Hfo W *»<ta ; ntejágwUft >^f aq #jpo»efó 

r>ftí sogftMWaRdjJoťníiq <«rn li <jiGfIja<qn T>q 
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Pere. Oř bene accertatevi* che. gualow vi 
avessimo conosciuto subito pel marchese 
Fontanges, non avreramo pur fatto nk 
piů ně měno a vostro rantaggio di quel 
che abbiamo fatto : poichě la buona azioo6 
nasce dalla cosa stessa, non dalla qualitk 
della p^rs9na ppr cui si &. ;j 

JFbrcí. Io non &o piu che dirvi; $$ ppQgkeró 
soltanto di non attribuire ad orgoglio,..* 

Pere. Non 9 £ peyiqol^ fh'-io. -Yf&ríW* creda 
capace. t , : , 

i*brc*. Sq íni perm^tm^e un atto*dei,mio do- 
vere cpa Macjan^a .•«,.., , 

Pere Sperp che jigg partfrete prima di 
pr$n£0£ avrete pexcií) U teiqpo # 3al#tfiwla, 

Font. Quanďě cosi, vado a dar čerti ordini 
al mio camerieré ; ci rivqdremo di qui 
a poco. 

Pere* Fate come vi aggrada. 

Font. ( Ora comincio a provpre gli afíaoni 
di questa separazione ! ) {dq, se > ed entra. 

Pere. Se il Cielo seconda il mio disegqo, 
tutto andra bene. E qualqra mia figlia 
abbia qualche inclinazione pel Ma?chese, 
il che non posso ancor credere ,pi$par 
mentě 5 partito questo, ella si disporri 
měno difficilmente a dar la mano a Carlo. 
Eccola: ha veramente da qualqhe tempo 
utť aria piti města. Yoglio accertarmi della 
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TctHži per poterla eccitare con maggior 
$icurez25a e coraggio al suo dovere. 

SCÉNA Vt 
A déle, Meky e Percival. 

Merjr. (piano a Adele) (Fateri cuore: avete 

inteso quel che vi ha detto vostra ma- 

dre.) 
Ad. (Mta táadre spera, ed io trémo.) {piano. 
Pere. Adele? 

Ad. Mio padre , voi aveté chiesto di me. 
Pere. É vero : desidero di parlarti. 
Mety. Non ha o&ato finorainnoltrarsi, aven* 

doň veduto oceupato a discorrere col 

signor marchese Fontanges. 
Pere. Ritiratevi. 
Mary. (Mi rineresce: ci sarei stata volen- 

tieri. ) (da sě, e parte. 

Ad. ( Io palpito, ně so che mi faccia. ) (da sě. 
Pere. AwicinatL Tu sai che quanto prima 

si attende il tuo Carlo. 
Ad. Ho veduta Fultima sua lettera. 
Pere. Dal conto che ho fetto, oggi dovrebhe 

arrivare. 
Ad. Oggi! 
Pere. Si, oggi o domani senzaltro. Egli 

non vede che.il momento ďesser teco 
. unito pér sempře : e benchě sua madre 
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fosse gia coo^apey^lo .di questo trattáto , 
tu sai ciť egli ha voluto portarsi , da lei 

f fliodo,: (li^mi, 

ř 

^ ^ttpypgQ^tO..- 

frvTU.xI^f.ff cosi 

>r se 3 vu<^L fficor- 

*e lpc^yi, e 

pcettatp per tuo 

..., S'io .ijťinganno, 

jon, ti, scordare 
t gi^mm^^clj^c) sa#ft, eTjpgJio w*e^>em- 

r ^ r> $^*nic|j ( ^ i#ft? ^99ome ,io ebbi 

t n qprpjiu^cep Qqrlp 4s ^^pniny.-educa- 

!.. >l ^z^I^ >r .^]|^J^tu}r4f > ^ t j#gna^se fra 

i: qoÍ mír ^eq^eiUp ;, r^qjypjcoAO ď aiakizia. 

„ ( Quando |ui . piij j ^p<U*wU*, ., w man- 

r c , da^e ^. ^ipn^ra r ^£4$ ,il, mio > spirity s in- 

... \í t .^ n *|%!i^d^^i^'5^tpia; i *>PP$n* un 

anno che mi richiappaste pel seno della 

3 ^ fe^pigji^; riyi^Cwla, nopwi díppiacque: 

; egli disse ďamarmi; éd ip rimembrando 

,., V3 ^m^p^pag ^0$, gU corripposi con 

^ ^fltý^tt^i stiij^a e ď apiicióa : xne lo 
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próponesté ín isposo \ ed io vi accon- 
sentít. .*'■•■■ 

Pere, X^náo trn éúůte 8 purb ed illíbato; 

tjuáhdb altrí áJEřetti J hól šígnoťeggiano , la 

1 Sdlá stiifta ed ámícižia possono ťeher luogo 

di tenerezza; anzi cóndubono sovente all' 

^tfffiflíHťfKa $>sfó Ifisíeke ediVpiii éo- 

J:d štShteř^WT iétá f túo si rítróVa nella 

-™Bt^ 3 fl^ÓŠiz&iie ! ; ^"cui era séi mesi 

:?c ^«fi9ró-TrUřptóťáa? WM Těstovin* Cerco 

7 ^ítiW» v e |bnó áatřáfeřátti): 1 Sat <Juanda tre:- 

* < ížié&f ? qiiaM> $ť#é&i ' -ífatóagíharihť che 

n ' áftffi ífetócoK si ftaf/pines^étó ál ifiUcere 

^^ággettá atfeVse ťaftá^utiá ták iittpťés«one 
"" nértťS>' čteote> cfrtfogni atíttca rimem- 
branza gli fosse moleátá, e la ragitíné non 
! n^gbVeWásše i itíůWifentfcMa sédó noň é; 
' kě ttí" ř cÍMbsěi*vi per Cattb 13 sťeáša štima, 
^^tógsaltínidziájmbatiadnati fcoti sicu- 
f éžza J ' a' cotisřgli T dí W$«tfe : ; ; il Clelo ti 
r 'priithette pet lil '' ihiá' fcocfcá uii ' 'fófctunato 
avteniré. Ma 1 ob 15io ! tu tréirii, tu rivolgi 
Id sguardo dá itíe ?'bh Ďio f ÁdebV, sarebbe 
a ' durique vero ■cHě".'. , .'; : 
'Jdi Ali pádťe , l padré W> f (si prěcipita 
" a suoi piedi. 

Petc. Aízatí, nph diťtai aitro; giM tutto cóm* 
1 prettdb 1 \ iix ámi íl ióarcheše Fbntanges* 
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Ad* Non posšo negarlo. . . . 

Pere. Ně io voglio rimproverartene. So ehe 
a pochi ě dato di reprhnei* un primo rno- 
vimenťo: ma in uo'«ám^iá ben cóstuthata 
la ragione mantiene suaforxa ; e, cono- 
sciuto ii prerágio v vkce con poóer difft- 
coltá. Spero che cosi uwerrá di te. Tu non 
Sapevi chi fosse il iftarehese Fontanges : 
non sono ancora due mesi,«gii era un fran- 
cese sconosciuto , ckela ttia compassione 
e le nostre čure sottrassero, si puó dire, 

' ad una sicura mořte. Lariconoscenza avrii 
animato di soverchio ii suo labbro , e tu 
hai creduto di rawisarvi tin piii teqero 

- sentimento; tu ikh* sapevlse fosse nubilé 
od amnaogliato , e , quel cáhepiii importa , 
s cgli fosse cfeiesto ... . 

Ad. Ah padre mio, non gli fate un simile 
torto.. .« 

Pert. In si poco tempo vorřai tu conoscere 
un uomo , quando raramente ě cid conce- 
duto alla piů matura esperíehza? íncauta, 
tréma della! tua inavvedutezža. Sappi che 

'<•- le arti della seduzione sono coperte da 
un apparenza di puri e virtuosi seňtimenti; 
«•,-■• se cáó npw fosse, taňte infelici donne 
non piangerebbero i loro traviamenti .... 
Ma assai ť ho detto y ě il tuo spirito há 
gHrpenetrato fin dove io voleva condurti. 
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Raccogli tutte le £drz$ della tua virtiu 
preparati a staccarti dal Marchese , e a 
riveder quanto prima il tuo Carlo. 

4á* Oh Dici ifoesta sforeo tutto in un trattó ... 

PfefřC.*ÉJ nect$$ario- 

^flkJE «arsréte dumpie eongeda?e il Marchese ? 

ifo&h Non fii mesiřieridi ció , poichě mi ha 
^U,ste#*o prevemrio, 

*é/;íJkt.ocpM4 irt&aieaai . 

ifen^řJBkeadoari vpoco fa , che vuol resti* 
tuima Bátk > > ^ . 

láA C^JJkilíidanqfafe fi^lt parte?; . 

Bere, Si, .parte, (quindp cQn<, tiíono grave ) 
Vorrai tutrattefieHa^ ; ^ 

^ář. 4Ah tni aono •". iugawnata ! egii non mi 
ama.*.i oh mie speranze deluse! vada il 
barbáro, ciť io nol rivegga nwfei piii ! ) (rfa sé, 

PeRcz Oř hena , chet«ii rwpondil 

Ad, Ghe io . .. . che voi .... ah padre, rico- 
nosco il mio terrore, e mi abbandono tre- 
mando ai vostro Yolere. 

Pere. Vieni al mio seno, diíettá figlia; so 
ch' io non ricersava . da te , piii di quello , 
di che ě capace la tua vir tib Comprendo 
éh& grande ess^r dee la tua pěna i ma 
verrá tempo i« oui cooapeoserai questo 
tuo pian to ď amarezza con altret taňte la- 

1 grime di consolaíioiie '....< Io cdrro ad oř- 
dináre i cavalli pel Marchese* ( paPtepep 
la porta comme* 
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%íi ha dynque ayi^q íÍ,;)mh|h$i, <i«aggi6 
di congedafsi ^en^^^jjjřnj^i^c^iíéii 1 
No , non e póssibile ch' egli mi ani ;tfmío 
padre ha ragionp;,^^^^ 4ék»««raiwaĎ 
non sbnp affetfi,^' U^£^9'»«r<diií*>la 
riconoscepza r , / se. í pífrq gid^cajifcedbl' io 
, non h\sapúfo«df$qefl^e^ 
í $uqí, } aV pijiei, $fi<^j^p# e flpit «o»«4aone 
istessa^c^délqjeí^^i^g^iMíát^l §i» f íl inio 
steáso , ^pr ,pf oj>$o i jesige - tfe>- me : ' -nno 

i . ^ fo ! z rř : , fl^ 1 ® cFfWSft 4« *wWa v ' segniro i 

, Sppsai;lo ?,Pfc Di« í jjjj4, ftjneejta pénsiwo ! 

^ ájtQpajjkj qwtáftfne WM* /ne ,*dt>ro.'un 
altro ? Ďeh ch' egli non venga almeno xpsii 
prestoj^he.Ja. jnia , xagione^ awi -.canctí&i 

\ F^p^j^^npp 4iv?i?g» «perglucai' 

- g tj sR iMarckese F* &t$ jřezf é x ďettd, 
Fon^ JMa4^|gŘlla v, . • ; ,.-, -». l -: 

detto . • . . 
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jid. Che siete kBÉpofetí ř pattire per Bath! 

me ťha dettp* , ., v 
Font. Perdonate, se cosi improvvisamente~. 
J$*W& ifiéip4řV%Íioří ióí rioií avéte aícun ofc- 
jfMigp^^iri$^ di scusa verso 

Jfori^Sfen 4> éóků^ffatientó, ma veritá quanto 
$ J < i&ií irhfíáfrie ** "fflřffy vbi nón potete igno- 
oi fcfte^tfgfiail 1 foid ěbú$e áWinto per voi.... 
išA^ía^tthéáé^tŘSj^^ che 

r cí^afc^t»iÍtMa4^^eFóht5anges, e la figlia 
.- di Miášteé PéftitfE 1 OW tiíaí ávessí potúto 
ricrettere4ltriméHti^áít tte avreste saggia- 

mentó diskigam&t* rielť af^ettarvl a par- 
. tire, appena ci £ú nota lát kostra cóndizione. 
jPowí^ N^n ■ mWrpretate iíi tal šinistro módo 

la* mia ^omkfítá ;^ T avveřtitě che vostro 
. padro .'**i r ' 
ácL fe inutfle quanto vorreste ďirmí ; e' vi 

pré§<* d* riltyJnrmfeřé le vostre discalpe. 
Font. Ah voi pensate ingiy&tanoente di me! 

Sa il Cielo quanto puri e sinceri sieno i 

miei ^entun^ntr < per vdi^eičon r^uále tsa- 

sporto domanderei la vostra mano ! Mp. 

nelle presenti mie cirčostán2e , "" lontano 
• . dalia patria , con un * padré zeta tore se& 

vero de* suoi natali , non potréi ofteriryj 

che trn* sofrte máfc sicíiíá: nondWfeW* si 

voi.... 
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A4* Gh comprendo benissímo, ché i-mtei 
pensieri non debbono sollevarsí tatiťfelto. 
Ma aon avendfo saputo finora ciíi voi foste, 
spero, non accuserete Taniitio mio di am- 
biziose premure, Posso hen éiře a >oi 
stesso, che se noti prima ďorsř mf <&ssero 

' stati i vostri natali , noti aVtfeStfc ' ď ttdpo 
della presente giustificaziofte. ' ' 

Fonti Voittri trattate barijtframehte. 

Ad. Unnoroo' earae voi, tfhe safcrififca le in- 
clinazioni del cuoré alle circostarize ,* al , 
dovere, ě fatto pér rišvegliare táli senti- 
menti , per animarli. (con ironiá grave. 

Font. Ah in questo momente il vostro lab~ 
bro non h il fedele itfteťprete del cuore; 

.- ed oso sperare, che un sentimente* per 

• mé 1 , .i • *•'.• 

Ad. Vingannate, signore, v ingannate T di 
molto. 

Foto. Gome? - . * 

Ad. Io non penso che al mio dovere : e se 
mai avessi potuto obbliarltf , voi avete 
trovato nn mezzo effícace per farmi rien- 
trare in rne stessa, onde piů non me ne 
scosti giammai. 

Font 11 Cielo mi darii il módo per rimediare 
al mio errore. Parleró altra Volta al signor 
Péreival prima di partire i e se mio padre 

... fi muove-a.4armi-un assenso, vi giuro...* 
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Ad. A che serve i il parlare di ci<>? Voi ndn 
avete contratto meco alcun impegno; voi 
siete libero: seguite il vostro destino, io 
seguo il mio. 

FonU Dunqne.,.. 

j4& ; Micipadre avra ordinati i cavalli: po* 
tetě partire stasera , domani , in questo 
punto, se cosi vi piace. 

Font. Crudele! saranno paghi i desiderj vo- 
stri: partiró, ně mi rivedrete mai pi& 

- LáBrie? .> ; (cfuama. 

SCÉNA IX. 

La Éhiě e ďetti. 

Font Hai jfinito di disporrě? 

La Br. Tutte le cose vostre sono alTordine: 

ma que* maledetti libri non so come ri- 

porli, se non venite voi. 
Font. Vengo subito. 
Ad. Appunto ... io mi scordava . * ; attendete 

( al Marchese ). Mery ? ( chiarmndo< 

Font. Signora, se mai. *-. . 
Ad. Mery, Mery? 

SCÉNA X. ■ 
M e r i e detti. 

Mery. Signora? 

Ad. Va nelía mia éámeřa, e porta qui tutt* 
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que* libri francesi che troverai sul mio 

tavolino. ^ ' r *' ' ' , . 

Font. Madamígella.... " - 
Mety. Parte dunque...! x \ f '\ ( 

Ad. Fš ció che tí óf8irioV e viení áítifcito. 
Merý. (11 miuřií é"Uá 'líurtasca.")^ (parta, e 

j?oi torna. . , 

JFb/tf. Modamigelfó, všlfeté '^č^arl uM£^ 

tttfa^heii^^ 
^/ Pterdóftáteitti pIÍó jťa&ifctd' di nóW piíi 

léggete * dMe fibrl "íii^eái/ ^áíefoěVa gli 

altri ůťifrSbtle áfl&ttó itiUjůI^ per me^ 
Fétit. ífcri'negátfemi§qiiesfó fevoré; ňon mi 

mortificate coti uiHálí rřfiutó. 
Ai. { éfiíaMk senzor tibífaiíaré al Ma^chesey) 

Mery, Mery? 
,Mery. Eccomi co' libri. Li rimetta a voi í 

L -* " (v LaBrie. 
La Brie. Sly <late qui. « *. : v v 3 » 

ilferr. Siete voi che consigliate aile partensse? 

(irónica. 
LaBr. Se volete v^iíiť con riói.... ^ 

Mety*. 6rařzio{áíss!móÍ '. ' ' ~ 

^ří/. Signor Mafchese*, se io^piii noří yi ri- 

veggo *• V . (cora indtjferenza. 

^ont. Crudele, io ho qúátchie ' torto ; tn$L le 

vostře parole e ia mía fmrtenža pie ne pci- 

nisfcóno abbastariza. , (P arře i 

JLaBr. La vostřá pft&iřoná h suU*lráscu>ile^ 
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Merjr. Perchě noi altre donne siamp piíi afíet* 
tuose , piív costanti, piú ragionevoli di voi. 

LaBr. Perchě, perchě.é.^Oh vi risponderó 
un altrawolta. ( entra. 

Ad. Olj Pio^e^jii sapesse cpanto mi costa 
questo, sforzo^ď a^or f pjroprio , come an- 
VÍrelwé fástoso del suo trionfo ! 

^m^^^n^t^.a^te feň</ottiniaroente a 

contenervi cosi. Sta bene assai, che ftuesti 

^si^qri ^uo^i^^í Yejggaojp, %^ *0dif%- 

^^ ( i^#^ip, Si j^ng^ *i so- 
s$xí,,$i c^g^i W abbiano 

la. ,' consolaxio^ $ , gQíteř ne. Se per altro 
io ťbssi íijl ? ^t^^cp. ? . ,. ., c , -, , 

Ad. V\pn\ ^Ue^ie^inrere-, ch^pjmai non 
ne posso piů. - r 7 

" -, .'. ■ SCÉNA XI. 

ElisabetM é detteí 

Eli$ f (a l Adele) Dove vai cosi agitata ? 
jířer^. Non sápete r sjgnora, Jtónqyitkí 
Elis. So tutto : suo padre mé pe ha infqrr- 
sjtst volte; eg\if s^ingftnnaie 
hese non partirá. 

ía, fo npji c^cat$di ravviyare 
ue: mio padre.mi ba fatto 

li0 wW^v' v , ^ .... 
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Elis. Mio marito, tuttochě uomo ďespferienza, 
non discerne questa volta quel che puó 
riuscire di tuo vantaggio. L' aitaor di madre 
vede piů in lá di mol to; e le buone occa- 
sioni non vogliono essere traseurate. 

Merjr. (Oh grande amor di madre !) {da se. 

Ad. Ma intanto, se viene Carlo.... 

Elis. Venga pure : egli ě un buon gioviné., 
e si appagherá delle mie ragioni. 

Ad. E se arrivasse pure mio fratello . . • . ? 

Merjr. Che ha tanta avrersione a Francesi... 

Eli$. E cosi l con tutta la sua ruvidezza ma- 
. rina non sark scon tento ď imparentarsi col 
Marchese Fontánges. 

Ad, Oh Dioí ma intanto con qaesta incer- 
tezza • • • • 

Elis. Orsú, ho deliberato cosi. Ecco nuova- 
mente il Marchese : ritirati nelle tue ca- 
mere: intenderó da lui stesso ogni cosa. 
Prendo io questo impegno , e tu non dei 
pensare che ad obbedirmL {Adele si 

ritíra nelle sue staňte con Merjr. 

SCÉNA XIL 

Elisabetta , LaBrie, 
quindi subito il Marchese. 

La Br. {esce primo con tma valigia a fofgia 
di baule ) Adesso cercheró di qualche yil- 



Digitized by 



Google 



PftlMO nt 

lano che vpglia portar la raligia sinó a 

Bath. 

Font. Cercalo , e .torna sobito. 

La Br. ( deponendo in terra la valigia al 

, fondy 4fUa scéna ) Vado , e ritorno in un 

mpjnento, (lion verrei che qaesta signora 

me lo svolgesse*.) (da sě> e parte. 

Fonu Madama . * . . ^ 

Elis. Che signifioane > signor Marchese , co- 

teste novMM 
Font. Con mio gran dUpiacere conviene ch'io 

parta. 
Elis* Questa vol ta , soffiáte ciť io vel dica, 
■ avete mancato a quella gentilezza che 
. h propria della vostr* nazione : partire 
improvvisamente , senza nulla partecipare 
agli ospiti , non h tratto degno di voi. 
Font. Sebbene io ne ho párlato con vostro 
marito, so che un obbligo uguale, e forse 
maggiore di convenienza e di gratitudine, 
richiedeva ch'io fócessi notě anche a voi 
le ragioni che a ció mi costringono* Io 
mi riserbava di adempiere questo dovere 
prima del pranzo; giacchě il signor Per- 
cival vuol clťio mi trattenga sino a questa 
sera. 
Elis. Se alle istanze di mio marito aggiungo 
le mie ; se voi non avete motivi ď essere 
mal soddisfatto di noi , sper o che non mi 
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neřgherete il favore di fermarri qui almeno 

per tutto dcrai#í& j. Y. n Z 2 
JFW. Signora , mancano imei termitu pef 
. ií^^i^la**^ 

sápete le nne cirátt&nse. Che giova omai 

nascondere la veritk! Lq spopo^dj m^da* 
,itó^lla%ta'per amv&re: - ^ ^ ; 

£*&. EgU -nan ě talé Wcora) noVv $&>r-i 
, mate promessa , non data Fecfe : iutto si 

* ňducefa uri sémjÍKceiiiipégno ! di parola 

* per pdrte di tnio inkrito. * 
fbni. M» il á%tfoťPércivat si 1 ě mecV ápus 

gato assai chiaro su questo particolare. - 
EUs. Iitfihé , sigtifrré , qtťakmque yúss* es- 
sere Tidéa di* mio máríto ,* iin giorno di 
pKi o dí měno non puó portare osjacolo. 
:a divisameriti di rtéssuhb di noi. ' ( 
FótiL Sa il r C1e1o quanta pěna mi costi ío 
staccaTmi di qui ! e vói stessa dovete co- 
noscerlo .... * 

Eiis t A^ questo rigttařdd polete confiďárvi 
meco liberamente : io vi stimo un uooíq^ 
onesto; e sará mia cura.... x 
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SCÉNA X!TX \ * 

^H»£Ý ,p ^ : *ftf íV * a '' re * ta • ncoi * , p i » 

quelť oggi. T , rt) ) y^i n |o r I |a ;po$frr,a 1*™- 

LaBr^j^ta sě) .(^atede^fiínia ! 4p;#Bvevé 
' ; preveddto ;! j -l^^pjgí^ JVfpr^jbAfCi. ♦**, 



^•-■"tUP Přilil ř l: -MT^-T-r^ : -W-T" 

Forcí. Signora ,. jib c a£c^<^sqeivw«iC^1uMo 
V animo alle f CQr4;esjL yps^e jireinure, < se ri< 
jEbsse . mezzo. . p, !sj)ef a^iža, ^ : jq* &, wmatkwri 
cn io parta. -r. .. • 

L ?.Mfti da <^>M ^W**" 10 ! ) r<Jpt*egÚO, 
idunriue! , '-,. .,, . , ^. -,-.„! n .,i.-i 

Foní. Si. , .,„',, ■',* - ,. '-. ■ 

Elis. Signor no. Parmi che itna mia preghiera 
possa merilarmi qualche riguardo. 

La Br. Sta indeciso suita valigia. 

Font. Ma che dira il signor Pereival di me, 
«'io restoí 

La Br. ( Ahi che si cedě! Cattiro principiot) 

( da sě. 
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Elis. Egli vi ama, vi stima, ... . eccolo ap- 
punto : siate tranquillo per questo canto. 

SCENÁ XIV. 
PeRcival dalla porta comune 9 e detti. 

Pere. Mia moglie ,, il cuore m^lo-ayeya pre- 
sagíto : Carlo ě giunto in questo moment o. 

Font. (Che intendo?). (da té. 

La Br. (Ho gusto dawero.) (da sě. 

Pere. . Ecco appagati i nosiri desíder] : non 
roanca , per compirli, che 1'arrivo di Fi- 
lippo. Ma dov h uiia fjglia l si cerchi • . . • 

Elis. EUa sark nelte $ue camere ; anzi eccola 
che viene, 

SCÉNA XV. 
Aďele, Mery e detti. 

Pere* Mia 6giia.... 

Ad. So tutto , padre mio ; ho veduto il cti- 

gino Carlo dalla fi nestra. Signora madre > 

andiamo ad incontrarlo. (con apparente 

piacere. 
Pere. Signor Marchese , un cavallo pel vo* 

stro cameriere si ě trovato j quello di Carló 

potři servire per voi. 
Elis. II signor Marchese si duole di v\a for- 

tissimo mal di čapo. 
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Pere. Se non vi sentite bene . . . ; 

Font. Non troppo; e Madama 

Pere. ( Imprudente ! ) ( da sě , gtiardando 
Elisabetta. 

Elis. Si, sono io stessa che Tho petsuaso, 
e , in certo módo , obbligato contro sua 
voglia a sospendere srno a doinani la sua 
partenza. 

Ad. Non andiamo , signor padre ! 

Font. (Ella gode di tormentarmL ) (da sě. 

Pere. Eccoťni. Signor Marchese , voi siete 
padrone di casa mía : čonoscerete nel no- 
stro parente ť amante e lo sposo <f Adele ; 
cortoscerá egli in voi ^n cavaliere' onesto 
che sa apprezzare le convenieňžé, ed ogni 
vincolo rispettabile della societíu (partě. 

Ad. ( Si muoia di dolore , ma non si soffra 
un* nmiliazione. ) (da sě , e parte. 

EUs. ( Io voglio sperare , e vedro se nť in- 
ganno. ) (da sě , e parte. 

Merjr. Ehií badáte bene che, se portate via 
la valigia , V avrete a discorrer con me. 

1 J (parte. 

SCÉNA XVI. 

II Marchese Fontánce s e La Bhie. 

La Br. Avete inteso le parole brevi , ma si* 

- gnificanti del signor Percívalí 

Font, Pur troppo! E X ziúíúú mio non fu 
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mai tanto combattuto quanto ín quésto 

m omen to. 
La Br. La vostra damigella mi pare intanto 

dispostissim* a sposarsi il suo Calrlo* 
Font. Lo credi tu ? 

La Br. Qh betla! non Tavete intesa pur voť? 
Font. Il d i spět to le metteva gli accenti sul 

labbro. " ^ 

La Br. Bene: non sarebbe il prime taktré- 

moriio &tto pér dispetto. ^ 

Font. Perfida! ed io mi trattengo arícor tpíi? 
La Br. Se yoleste) darmi . ascolto 
Font. Oř via? ^ 

La Br. E vendicarvi, e mortificarla dav- 

vero - -. 

Fbrit. E cosi l , ^ 

La Br. Troverei la maniera. 
Font. Che vorresti fareí r : -/-^ 

LctBrs Da tma delle vostre camere si passa 

in giardino. 
Font. E poi ? 
LaBr. Di qui a Bath non vi sono che tře 

leghe appena : io avviserei che , senza piii 

dir niente a^ne^imq^, ce;n'andassimo bel 

bello ; ed io , sebbene onorato del titolo 
di cameriere \e vostro confidente, non 
avrei veruna difBcoltádi caricarmi gentil- 
mente sulle spalle la vostra valigia, e di 
accompagnarvi. 
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FouL^Com^lf^nhe; rnenfcre il mio rivale 

sta per essere il felice possessore di Adele ? 
La$r* Ma qtii nOfi c ě ítrada di mezzo: 6 

sposarla voi, o lasciarla sposare a quelť 

altro. 
Font. No^Carlo non la sposerá* 
ft&Br. DiMique la ,$p#^rete voi* ; . 
Font. Io ! E come potrei risolvermi ^desso ? 
tefá. $ volete iúnqm.,A< ~ '\ 

Font. Rimanere iafcaiUo a qualunqpue oostp. 
&k Jfcv JVfo pensatQ , signOř miq « . > ^ . - ^ 
Fo/z/. Ho pensato quaatp bastá* • < ^ ^ ; 
Za 2ř/\ E la raligia ? - \ \ 

Fo$t. .Bacala dove 3 vuoi* v / 

Za 2fr\ II villano che aspetta . .^rt 
Font. 11 diavolo che ti pórti : lasciami tran- 

quillo uň mómeato-- (^entra nelle sue stanpa* 

LaBr. BeUissimiproponimenti, buonanotte. 

;i r *<„' {p#rte pprla porta comune. 
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ATTO SECONDO. 

SCÉNA I. 

Elisabetťa e Cáklo 
dalla porta comune. 

Car. terdonatettii, cara zra: ma, dopo due 
mesi di mia lontananza, non mi sarei 
aspettato un cosi fireddo accogiimento dá 
voi, e tanto měno da Adeie. 

Elis. (S* egli sapesse quanto h arrivato im- 
portunol ) (da se. 

Car. Ě verb che sono vénutó piťt tardi ctt 
quel ciť io aveva promesso ; ma lo stato 
in cui trovai mia madre al mio arriyo a 
Windsor; il pericolo in cui ella era di 
succumbere , hon mi perme tteva no di ab- 
bandonarla finché non avessi veduto un 
qualche migliora mento. 

Elis. ( Poleva pur restárvi ! ) (da sě 

Car. Onde la mia mancanza ě degna di scusa: 
$ non so in veritá comprendere come Adele, 
che mi dava segni evidenti della sua ami- 
cizia, ed aveva una si rispettosa tenerezza 
per mia madre, usi meco una tal série ta, 
perchě ho aderapiuto scrupolosamente uno 
de* piíi sacri doveri. 
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EHs. ( Ora mai non ne posso piů. ) ( da sě. 
Cár. Ebene, che rispondete, signora zia? 

Ecco , io sono qui : a voi tocca sedare il 

mio turbamento. 
Elis. Vi diró, Carlo.... 
Car. E non mi chiamate piů ni pote vostro? 
Elis. Vi diró, caro nipote: ně io, ně Adele 

non siamo irragionevoli ; ma convien sa- 
- pere la cagione delle cose prima di giu- 

dicarne. 
Car. É che debbo io sapere? Vi sarebbe forse 

qualche cosa di nascostoř 
EUf. Nascosto, nascosto . . . non saprei bene;* 
: anzi dovřete.... 
Car. (interrompendola) Per amor del Cielo, 

signora zia, non mi tenete sospeso! É 

forse nato qualche sinistro accidente, qual- 
í! che improwisa disgrazia? 
Elis. Parlate sommesso: or ora viene mip 

mařit o , e non saprete piti nulla. 
Car. Parleró piano , faro quel che volete ; 

ma mettetemi al chiaro ďogni cosa. 
.Elis. (dasě) {A questa bisognera pur ye- 

nirci. ) Voi avete detto che vostra madre 

non é ancor befte risanata 
Car. Se non lo ě, lo sará fra non molto, 

come spero. 
Elis. S\ y ma intanto non & cpnveniente che 

si peasi alle nozze. 
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Car^Vi diró anzi, qhe mia iiřadré aáp«H:á 

con iippazienza, qti 19 la couUuoa ]a sua 

cara Adele. * ,*.-, ' , ť; > 

£//$. Non c ě quesla g^an^p^empř^: ďaltra . 

parte poi la presenza' 4' Adolfe.* & tutUráa 

necessaria alla mia famigljřu . 
Car. Ma se. ella debbeessčr mi? spqg«i , c<M>- .. 

verrkpure, cheperisiate a.privaďyei*e*! 
Elis. Eh su <jirestp t pasjic^iare v* ,4^á cb$. 

discorrere. .?••...- 

Car. ( confuoco \.Ccm% ! cju?! djibbiO; ,pj*6 

esseřvi che Adele noa diyeng^ loiai, 
JE7*V. Vi $xó íVr: ,. .. _,,. . 
ťar. Chi ardirebbe di con^račtarnieije il pos-- 

sessp f dopo la parola, che tt' sVbi da. yoi 

e dal vosího jn^i to? , ( 
í/^-Mayenite.qu i...... 

Čar. Adele mi ama , io Tadoro; Junque non 

vi hanno.da essere difficollá. - 
Elis. Ma pure,,... " 

Čar. E se alcuno fosse cosi ardiío di viqlen- 

,tare il p\xo cuore^ lion sarei padrone d$\\ 

^mqvimenij del mia sd?gno. . > , 

JEZw. Per. altro,... v • 

ťSir^ T utto „ojerei .prima di lasciarla. 
£fo,j Se T cpsi cogtinua^ , npn vi^dico, piů 

nulía^ e vi laspio* r . - / • . . '» 

Gir. Pejdgn^tp , caja £ia , fluesjti traspprti: 

"ditemi 1 ^u^ftJchft^^Btt^ % <*W^ <»¥* » 
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SlEtSÓŇĎO lat 

prima ái tutto^ vo' sapere sé lá mia Adele 
mi. araa sempře: sčntiró quindi tranquil- 
la mentě il resto. 

Elis. ( ÍTanť é , sara meglio disingannarlo il 
pavero giovine, ) (cla se. 

Car. Non rispondete? 

EHsí Adjsle vi slima, ed ha upa veř^ ami* 

^ ; cí^ia per voi. / 

G&s S& elk *ni aifca , Vi ehieggo. 

/?/&. Quanto aiť amarvi poi..... noii só...í 

. cquesto non dipéndě daila voiontá : e deg* 
gio appunteb.*.. ^ , V" ' 

Car. Tacetě, non dite altro , h<* intesó qůanto 

. bašta. Adqle seonóscente ! ed h possibile 
^xpianto a$eo4toř (confiioco. 

Elis. Ma, sp alcuno vi dicesse che, rinun-, 
ziando voi a mia figlia, sta a lei prepaiata 
tuna grande fortuna, ditemi , non sareste 
voi generoso abb&statiza ? 

Car, Se Adele mi ajnasse , chi oserebbe farmi 
•ona fale domanda? 

Elis. Adele aon ha mai detto ďamarÝi. ' 

Car. Se non l'ha detto , nť ha lasciato luogo 
a sperarlo; perchě tutte le mie attenzjoni , 
tútte le mie pretnure le furono sejnpre 
*ccette e gradite. Adele era saggia, vir- 
tuosa , e rispettava la voloíita de' suoi ge- 
nitori : come mat dutique in due mesi 
ogni cosa s ě fatta cosi diversa l 
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2H&* L'occás«me^ teeíreostanze.... ctíte íso J 

taňte cose s* uniscoftfc alte volte . • é . 
Car. Che sento l Sarebbe fotse cpiel Francese 
che ventié qui rteoverató ;* sarebbe forse 
egli stesso che mi ha rapito il cuore 
ďAdeie? ' * ' ' 

-Elis. Tacetě, abbiate prudenza.. .. 
Car. Si , si , vi conosco : Y ambizione vi ha 
. accecata ; voi forse sieté la cagíone di tutto, 
i. voi quella • ... ' ; " ' ' 

Elis. Jo non hpr nuils da rimproverařmi : deg* 
gio bensi , e con ragione , procurare che 
; mia figiia ' si* foft&iiáta per ogni canto. 
<7ar. Ikle mest fa ,oyói stěssa credevate che 
. Garlo sdlo potesse renderfa tále.' 
Elis. Voi siete un giotiňě bnésto .... 
Car. Si, má non sono un marchese , ho' in- 
4 tes© benissimo. ' . *- r < 

Elis. Io poi non " éoně padroníi degli eventi 
* che possono *uccederé. 
Car. Lo védremo, lo vedremo.' 
Elis. Fittitela .... sento' mio marko. 
Car. Veriga pure. 

Elis. \o vi laseio, *e fate quel che v aggráda : 
" itia petísate che Adélé noit puó ésser fe-' 
-~ lice cfln voi; e ché dá voi dipénde la tran- 
- quiltitk della mia famiglia. (va nelkstanze 
*•- rfí JÍdele.' 
Cár. Adele non pvňt esser felice con mel 
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SECONDO i*5 

da me dipende la páce di questa famiglia ? 
Oh Diol chi poteva mai aspettarsi un 
tal cambiamento l . . . L' ingrata viene con 
6uo padre: come potró conten$r Vira mi a! 

SCÉNA II f 
PEnciVAL, Adele e Carlo. 

Pere. {a Carlo) Vi siete allontanalo da noi 

senza dirci nulla: credevamo ebe foste ia 

: giardino. Ecco, vi conduco Adele : per* 

. doaate in lei quelťapparente freddezza 
che ha manifestata al primo vedervi, Eila 
conosce ed apprezza i sentimetiti che 
avete per lei ; se ne stima felice y ed ě 
pronta a confermarvi col labbro quanto io 

. vi dico. 

Car. Signor zio , guardate di non ingannarvi. 

Pere* IVo y caro nipote , io non m' ingaimo. 
Adele, parla, dillo tu atessa: togli Tanimo 
del tuo Carlo da ogni incertezza. 

Ad. Padre mio , voi lo vedete, egli ě irritato 
in tal guisa . f . . 

Pere. Orsů , finiamola. (a Cario) Quanto é 
stato stabilito avri il suo effetto; Adele 
sará vos tra. Lasciamo dunque tutti i pun- 
tigli e il mal úmore da un canto, e siamo 
ragionevoli e gli uni e gli altri : nťaVete 
iniesoí (Noa sas& mai fatto ch'io nťallon- 
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124 ^ A • ř 6 * '> 

táni un. maroento ť affinch^p&isflno spie- 
garsi piú liberamente :*it}£aftto il Marcfeese 
partirá, se.Jia.giudisio, e r«ftra>áarh com* 
piuta. ) ( da sé, qumdi papbc perla parta 
comune. 

r SCEJSÍA IIJL. '■■•>■ 

Aó%le e Cáklo. 

» i , ■ - - -^ ■''■ 

#á/. (Egli mi • gorala, fon dispette t ifuali 
. ximpravei-i now deggio aspettarmi daliú!) 

f (da sě. 

Car. (Oser&í^Uqp parlarmií jo non safó it 

r pnipp sicuramente. ) (dasé. 

Ad. (. Eppure convien farsi forza : Carlo 4 
, un giovine onesto , e non hoimlla da pa^ 

yenřarfi.) < (da sě* 

(part (Le $1 tegge in fronte il rimorso, Eila 

si volge perchě dojí aidisce di mirarmi : 

h mcíglio ch'io.iue ne vada.) (da ró, 

e sta per * partire. , 

Jd. Caiío? 

Car. Voi mi chiamate , voil . 

^rf. Yi dispiace.foyrse,i ch' io- virtrattengaf * 

Car. Tr attsuejrmU a. intender che l 

Ad* Avete pure sentitaquello che adentrambi 

ha detto hiío .padre l * 
*C#\Si, buon genitore, egli vorrebbe, ehe 
. uq destino medesimo uoisse i nostyi capri 
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per sempře !ma io so čhé ě ormai vana 
' una ťaiespérattáa. '*""- 
idřrf. Perehě mai ?. . . (tf>?i ijimlché imbarazzo.) 
^ Se, inio padre to $pttrá . . .1 se voi lo cre- 

deťe .... se io íio áeconsentito . ; .. - : 
C5zr. (interrompendo) Vóstro padre lo spera , 
ma io non déggio^crederlo: voi avete áe- 
consentito , ma il vpstro cuore non é piíi 
ď aécordo col labbro. 
ňds Voi suppatieté dtnwpte .... s 

<kri La v*rit&; efee ví gtoVa iHingeteí $o che 
. ilv^stra cuore ě impegnato per un altro. 
jid. fvfe^O <(4)feM01o ! y SeWfite..:. 
6ar. {eon forza) Si, impeghafto , é per uno 
*' aferaníero. -^ ■ • * ; ; ' ! i • ' - '•* 

#Aft Ah Garlok...! ! — •« 

Cbr; Iiígrata ! in due mesi voi aVefe/dimen* 
•« tibato il ltlngo dmor mib, é quali eraho 
i tle miesperawie e- qitelie de^ióstri pařenu. 
^Ottdele ! vbi pehsávatč a un alťro'oggetfo, 
mentre io, da voi lungi, tion vtveva che 
una vita affannosa ; mentre fra 'il s<*cr& 
dovere di assístere una madréVe v la vlva 
Vrtfttía tií rivedeťvoi , a*ppeťtá řf mio cuoi £ 
potea stať sospeátř Un'tnótoiěittd. } 

jĚdi" €a*io\ iioh piti' í J dtntiš&S id stessa , che* 
merito i vostri rimproveri: io*'sonb cojU 
^évok, lim lfttniď ťólpa tíoiť ě coipáf 
5 <ť iiifedeká. - — - -"" v <^' i: v ** iJ - 
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Car. Comel 

Ad. Nq, perchě a promettervi la mia mano 
niun altro sentimente nť indusse fuořichě 
stima ed amiéizia per voi, ed un aitori- 
spetto pel mio padre. Prima clťio vedessi 
il Marchese Fontanges, non sapeva il mié 
cuore distingnere aitri affetti. 

Čím E avete coraggio di dirmelof 

Ad. La vostra virtú mi perdoni qnesť inge- 
nua confe&sione* Se> voi non mi aveste 
dato a divedere poc' anai , che eťavi noto 
lp sta to del mio ouo^e, non avrei forse 
osato paLesarvelo io stessa , no certámerite. 
Mi avr$ste> veduta vostira sposa : avrei se- 
polto prpfondamente nelF anima ' questo 
fatale segreto; e un acCento sólo mai non 
mi sarebbe sfuggito, ehe tuřbfcr potesse la 
vostra tranquillitá. Ma poichě tutto sá- 
pete, Tonestá mia, i riguardi stessi ch*io 
vi debbo , m impongono di rendervi ra- 
gíbne di tutto , affinché voi stesso siate 
il mio giudice in queste crudeíi circo- 
stanze. 

Car. Ah dunque voi non mi amaste mai X 

Ad. V amai \ e vi arao come fratello. 

Car. Quale inganno fu dunque il mio! Cru- 
deie, voi... / 

Ad. Pronunziate $enz;a terna quello ciť io 
debba faře : io stessa vi chiedo consigUo , 
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SEcC-OKJDO 1*7 ' 

. \e ' prometto di assoggettarmi a quanto 

Výřete stabilita 
Ca/^Comprendo : voi volete dť io rinunzi 

Wfívwstra ipano. : "« . 

Aijgfifp y Carlo ; un altro partito ci rimane. 
<7a^E qimleí ... ařf? ; 

Ad. 11 Marchese salLontatu per sempře : 

io nQQ 4ispeco ďobbliarné la memoria , 

e di poteiri un giorna offerire la mano 
. ed il 'lnové ebe sia* tutto vostro. 
Ciir. £ t^tanto . . . . > 

Ad. Ma se íoj non posso diré ď amarvi pre- 
_ $entemente ; se a tutto mi sóttometto a 

fine di palmáre la vostra agiťazioi*e ; co 

munque voi possiate credermi cólpevole 

ď avere un tempo avvalorata la vostra fi- 

ducia , qual altro mezzo mi resta per sod- 

disfar Y animo vostro í 
Car. E fino a quando dovró io . . . X ah, egli 

k impqssibile ! 
Ad. Bene dunque : ecco la destra , andiamo 

dal padre , guidatemi all* altare , io sono 

vostra. 
Car. Ob Dio ! che diró mai l Ingrata , voi 

potete prescrivere qualiuique legge al mio 

ctfore: a me tocca ubbidirvi. 
Ad. Posso sper a re cbe per qualche tempo 

si differiscano gli spoutali ? 
Car. Faro quanto a voi ptece: e il Marchese I 
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C<str. Fossi almeno stcuro . . . I -wa 

alla sua partenza . UasJU-tsíkmí ,«/**!>. Jtó*. 
^.Sess/li^tvI^afhi^jHffft ajtesia sxmt tÍ*>T Sx*i\ 
<fcK$pMt?t>&kj nhl éf y» % »i«<a li tnaí 

in pegno deLUtXMft p«tfoe«4«m ok* J»$ 
Car. Questa ywi^atfrHmfcttkoitírtfcaUfeV 
aksftn ,p,oco, 4i ,*aJřTi#.iiJW)i(»í^fc>mtV, ,c|fó 
6ola puot formare la felicita det títift/glor- 
ni , íq ť impjjm«^<j£itodta*>&p*i4la?tp& 

per sempře i, Uv \, j^,.- i *-. ■■<*.■<& mwutoq 

_, -, y.-í/f, £ JžOTř fil 

Zs Marchese eJtettL. „ t _- 

Ad, NeU occorgmmtdtt MttwAe iWi m m Vu- 

bHoJawímoi *dhrř<»«p<iilfe«iy9íc^9iq2 ssfX 

Fottfc v Btr4»wtev?iHdd«n%«#a S'4<Ptí*mft$& 

stava %ttaMta#accto* «mai aáftt ffl fff **'*- 
4fa& Sfft *tM». iot slamojťsn írřofc <ÍA ,'«* 
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&mt.&*mm,mk*iAmm «ke y n rtrti grói 

... 6tto*-- ■" . " ; .'/í*^*» vx * ■» "'i "■» 
£r> Dvmhfe afesai »mo ywnww% á voi, 

4*. Cari«, tadeateri. > ; - -, 

Jml SI JmI» , «Mbb* p«r Vůl tth wiisěra- 
c <lÉb:^íMb^r>Mw»o|le«tiir uht fittídvrt^ 

ti*. Vmíuéotankidque prttečipt dťsefcreti 
.• ďAdeUi -^ ■ .i íi»* m ■''.■»' «" - .* ."i, 
.řbrtf. Ai«te ortttootttotfca^.. •' 
<fr^^rflmiiqppa*ta^l'nri«ttr&ťe ifybli 

pouano easere i miei ďbitti i 

Fant. Seno in voi h poca eaperietusa* 
Cw*. Ne ho perd quaiitó baští per conoscére 

Le voctre múre. ■» 

FomL Le raié míre' sono oneste '-, noa ne 

, wei F *mc*r $vwůi noMBno; " "' '■ ** ' ^ 
dr. Spiegatevi.d»aqoo t i«h' io V iaMrfa.' 
£jb*.,H»i> ho «pM»ť ohttigo rent* dívói. " * 
Gzr. jNottifokte ftuéo-y pevufee »on aapreite 
_ an&.&bmfcrri dattai tacewr di. scdWtbfe. 
Font IftWBcato L aaa Mtriogetéai * >.. '•* 
jfá Ak dare tmeonrete trei «n*$ Coá ^ 

^JM-rc^é**) attérte^i r^oarAcíie do. 

vete * ^p«to ca»? £©«■ *oi (« jéhr**)4ft 

jragstat d* teali^avete fatt*?,iteh 
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iio ■j&mxsu.i' 1 

riflettete a cquel dMutid^telWwidr v&šttó 
ed il mio; ri&nvogbate accrescerfci con 
espressioni di dispettn le wtíaratte cbe 
gia m' opprilaaiioiiilicatoHiiiIaoAA ttadita 
dflila rnia debolozaa >^ < 3oaJ^ichi^dnP tDgj£í 
tutta la forza della ragionei fwft^ciidťrmt 
degna del destitíeífcfiecmi atteadbiOE) sfetie 
• mie-ciroctstenzOinieritan qutilohf^ldgtraiíib; 
66 lina niia* pregbiero pu6«4ttóii6ttqTurlcbe 
costa da >roi* tttpáficafe? ftnq? áJlíákDéi>gDÍ 
rlsentimento , ně vogUate sépataorionsAici. 
ť&r- lo noh hojráncowcofi ftessuit*^ .^ •.> 
.J*bIIf^ í EdJitf n«p|n^i^^^ ■. o-wf *i 
^, XIxfiiiMa aditaqpe^ii^V^ 

leale ďentrambi.. .. . ^ccí ?v 

Car, PerehA vodíte (tdife^non^íw^annaLla 
vostra fidtocia, io gli offro unt segno di 

píce. '' ,' - :*l L 4 , » «j ''-.' <Yi\\ M} /u$ 2»} 

íbni. iEdíwliQCcettóíealrpiů^^^ 
^rf. Soňo paghi i mim desktety i ( miíio^ 
*SCEN"A V. \owhá 

^U^iíj,^ y úiiji&j í>jJíi tsi <íj iiíji i f uJd £ 

Ix*$r\ £igii&ryMarchese , ecco . Ificfcttéce di 

í ř^rigi/, .^ípívi ^ ftondand da fiatíi.\UJia 

". •< tói^pare di vo^roipadr6ii(^»^w.ftóín^ 
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SKCOIUX) /■ ň x 

jj$>*& Gmfigč opqportrouv •.* (■; *? *^ • 
/^ ižr\ «( Siu parter si^o no?) (ýu\me%%q voce, 

al Mar chrne v r ^ ,.,!-■■ l7 

i<b»*. P«cedirai iijellfc roie stanem 
JCar^áSgaora ^aignarayě anivsto in «piesto 

:^rfr Ghií firasft mlo itafeUxř ?í .v. 

áBa^r^AppuntOj: ,egii ha chiesto subito di 

jwip diiGario jre, *ieire> questa volta stre- 

u pp&stiwfoiiiá $m& phrJlaapetUaiofle di qué- 

* atlřnng>za»< ^ ,-?;, i >/)/ ^.| „o- ion" u«n ,v. 

jFo/iř. ( Ap .*£> í ( Břon si pmfcr pdíi dtíffeiire pfcc 
troppo!) Madamigelk^ip^ai ritita* Cark,;. 

7^ k i jfcgijajtt* éo seno «p/ l uomo{Qneito v $id 
vi bašti. K t - ji .> v;r>".- . i ,» : 

r 1 Fotó.v(^cff^nrxáo^(Bisogna a<fattaiřSi alde- 

; elisat;) 7 í í; ^ #:^ tr ,.t (jda^séye. parte. 

LaBr. (a Mety) Ehi, bella giovane v iljfTa- 

vífjtjello).dijMadaipí^lbi ^)fDrse?;qUQl Iwrutto 
^ooffio ^he^ ho veduto attorniato da tanta 
genie, mentefr jb salwa hni o < n^ť 

ifcfery. Ě egli sfcesso; eccolo: vedete che ama- 
bil visol /> a /j 3 w » ^ 

Za ^Ji ^n vero ^fi^yacqjo dff $ror^ (Ma 
a buon contó la isua venuta ě salutare 
períioL) vr r ^ r.i •: -"■.( c&n*&, eqwfáe* 

CárAlMtW^ la venutn di Filippjo vinqmeta? 

áfe^.íj(\j5fee«b$llaAd0ipatt&i^)íí \-n , (*d# $$. 

Ad. Yoi conoscete Tumore aspro ediRtolle- 
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stři sponsalis tmiridi debbo^ftttíriiárě 1 al 

^ífiflSHtóifi^flfl^ Hř.^íťfír 'Mťtf la 

Francia : giuro a ríettowo ; 'cóntro la Fraji* 

- aera. ,Sd. anjK&ifce^tfrj^áiéttutti i Francesi 

chiamati. 

jfcfe/j. (Addio sperkky 0i,t ioa ll! lYtóř^. 
*V7. E cheí Ti.senti maMi 1 ^ 1 w^&ák 
Elis. EUa non sentirk cón^i&gpě^b;^ ži 

J. J tó 1 p lo^ttrarřMóh parleréřfaái^he 
^batteie *^ťféfifflé«ft. ií!n tí f !*' J - 1 

WW^PtŠ 1 ? ř^m'f €árló , 9i toono 
,T S|tSřp fflfftťfc 'ÍMBrt 9 t > 11 --? í .-> V -'^ 

*» FWárííi> i: dk # l1 Fratiíié5fe J ctó»T' a 6 dir 




o che mi «i deé portar vitliyteirta , J! <řfche 
V&dico ono^íWá^nta^řáť^Ýeritr^fa 
.avtóípjn^ufc 1 t^°te?élu^io^ ittój- 
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í dunqu© che ďállé^ri&^^řífe^epšělíbene 

- tíbň v'ě ř per J Me-teiHjí6 feáigtówé daiiegria, 

ťhe állor^ufrrtdo^i třtoV^aboř^o, a$4ol- 

cissimo «uóna d«ílie tttrirtcmaW. EM, Carió, 

. ? jnřinfrá 3 c&W'p!írťay iťtogliťPích^fWftiiatoo 

.insieme ,piii ď una pípa , e. ché itftíétiátílo 

cento bóMgíie d*'Wrá/ A^čypodítb, ctíttie 

•š. stá tua ýtaacÉreí?' ■ ■■' )Uí -> r \ lí ' í 'l^..^^ •**''* •- , .^>. 

Cbr. Ě "ťtlttbřa éitátfítiřtól™**™ 8 r '. !7 «o:> IoiC 

££«.' E# ě questa la ragione , figliuol mio , 

ífe.Norifáre^heaiabífáttéfilo^dipericólo. 

.řf*. QtřáftK ) aiihi ,; 6it , ^dt.i> tó^H.,-_ ;(*j<«jfrto. 
Co/% Corre i settant!a£ u ">' '-" ?'*&. 10/ /\.-~ 
#f. J Pér báťčo ;' * 'séttaňtf a*Mní ; pMetftS inid V 
' '*M &pť» fiřťWtrlk <lfl>tttfíi§. fea%te»:Afe. 
tn ťéító«S-%uBftb^ií °iňMta^8^" aíř&efe&V*oi 
due c<rtňate'séAz&%dtÍ|^ad'^i6fc^ , 
^bWfó H ^ 'ívftá^"^pdéS^>íSé(^«řaVx^-^ 
. salvamento. Che dite , maťřře^ftřkf^he 

íár.ířrťétíg^fn^-^íadrě^léW^i tfbVa4bTOÍ- 

£Ztf. Sarebbe pniďtóté^cos*' il illffígfew<i 
M. t>a>flíiefee ; #&ávé<fó É&«^£wi<W,<sewé- 
•> * denlo éarlb : ts' Ade!e 'spbsi j «& no***a fo 
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mak $Qft«.|i«P^Mj ffanw p^reió dob- 

Mma ttf>% tp^fii^ř -.#*. pekare a noi 

oratei^Qm^c^ che dite 

d/\ Per ora-yeramente.*. faj?&ÍRp% u ) (Ob 
Dio! come serUrf^AM^ Ja f p?ftip«psa?) 

via* túa fmi>*«wt«f^$w$u Cwaggfo* 
amieo nrio , avresti b^ggo,^ ip tí cc^ 
ducftMiitffgft mbíff^řpoíH^a ?Rn^yt)9do 
togii^rti questa A&^effiiu^cpQ^j ;.? 
C5ar. Voi dite bene, m$t,„ M .- 7 '?-.-': ; , 

4^í;Owltftb^^ , f 

JFtf. Per tutte le.tempeste dftl £*po r (Qflrn- 
sarebbe qualche movitá? E fftgi$ í^ftrjris- 

non posso risoívermfci^^ ^ ^^^nie 
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n má£č*- Wfc*í "$**> á^fe**ftsaiw* 

/frf. (Res^ro^ i ri fi n>f t sy o«iíi-3il»" {ifatcfé. 

Jtfé/j. (Cosi va bene.) (dá íé. 

.Fí/. (adagio, e\ fqn řfo^fl 5)5Ton váoi am- 
xnogliarti , eh ? ci vuoi pensax . sopra ■, eh ! 
(guardándo y Aaélě a^íravérso.) PoVerind, 
non ip^efo j, <WW*m Hfto p*fe<*Bafire* <tt 

; .,W"H9ft BÍF^^B^ ^**^**^ P«* 
,Ia, j^i^a fift ; ; .^ejj^ir^oníi tiAvidtiAadar 

yefjp, f£ ji0ft c <4ifj$s& wltpíOyibQrdt^MlMia 
iíW^»B^9fWrií%i.««W*i- fcw»^*» man- 

£/&. jRJáppp , Iftriftfefc cwbpHbi modeTazaone 
• e dolcezza. Voi'supponete..i4i.}n.>iii£ia 
jfe íyftfcfiftfci p#^ M jíÍ»bJití*/«8fiew*íteao sse 
. ^ WiS^l^^B^*® 11 **** 1 gb»etrafc , 
per Dio temerei , non avestíl t&ttq atlafela 
. giravolta alla J^anc^a^ .,4Ma>v«8ÍB«»>a) noii 

ť&r.E come potrei .^9»i«p»da:řnIa»L'ádoro' y 
ma prešentem^Uft^^.rri oí fc .--rtóW /• '* 

&»<fttfc»wV»ftif$ fctafctófcMV riapéndere 
a quel che non ti domando. Véniteuqgi, 

' -^$ysfi „^po^JetéafbtJSe pei, l^aoiiekieiíá 
nos^i%iiaUa,;u*9a9í» stá* fiartotí vil. 
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ML Jio) inteso > feá&ta CosV : $i' déithi 'di' mio 
ipatefc : che tartto venga al lcMáť*:' j/i V< V 

jí VS\> ) . v'.&fl3tí bV 12 a) ^ -V?*' 

rte .Biqoa %<iis»q io/jv 10 i rta . J-ňi^oui 

JSíídigřn»epíái*fp«fB»Wará , ^i!iřě fléíFonor, 
'fHwtnti 'Atíetettiéni^^iíi quál'T hc^ífecíata 
.i<*d n*KÍfiai*fi*tťoi.^ éí% -ééétťíti íffleF iétopo 
*iMleg»infflHv«*lííoíí #^3rtípiácW\ra dé! vo- 
-nhř» tséstWJtué tel^ué^S^eVWra^mélsta , 

taciturna, e pare che si raggrinzř tyriáriď 

-iosleiparlo 4eÍMáťfti'%IÍÉfleo'. t Go^ň«eiůl»ra 

^rMHcáiabe^líMche^vttbťHlit célésťó cam- 

biamento í • ' ( " ^, - ' ' J •■" ;: -; ■"•" ' 

iportaBte<:itu»*ť)i é'st»bílítů e 1 dispóstó per 
vigiétJsp«iiíaHl^-^ "c« f ; )i;v!íi-.i ■■■- '■-■«! 
£lÉfaGo««tluitveiiélo piSř^éta i-:-.'i- ».:»•'' »'.if 
ČSkrfcĚ vorov-sign©* 2io , ptegtv anďhe Vóí ář-4o- 
sp^nAa«^v««te' 1 fKfeW'i>éí'^í(aB(aíé íenipo. 
/%Rť>biCiá»itófclséif»e«á«. ^' '-"•< 3ui,/> ř| - ,,r * 
i% Vedete s\io toMngrihtaflřf*'-- ,í;r, ''; u T Mn 
jRwím Vý^ qnadoř* ft&á &iráttř^'d5 poch* 
• ígiornij;^. v : tb-nuo i; nor. yii^ J->"p s 
.FÍ&iPechéglóMiii? Jl^(ke^ ¥&#,'! 'Abn ^řei 
che foíte anéhé wi éélle^Bto^iHoró^par- 
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tito; diteia, pepchě ii> tal CftftD tómé ne 
r parto\subitoi /■ ■'■•» jiM . ;>>•* ^ »»l w. 
lfa^(I^^ií>l«^^il<íiélo4) i ^(ifc»*é« 

Pere. Ma intendiamo prima .wr 

Ml. Ote aiibtanib d* ínténdets ? t*fi róřivété 
che il matrimonio ě stabilito ; mi sollefcftme 
ciť io yengaj fwroiuio^iin cofigidó 1 ;^ betla 
posta ;ffo piti «tyi ciriípi«m» dfeghe petf gjóu 
dere con voi di questa; coriituifc kasala- 
zione . . . e poi >b*Jpdi fredd* <*oé£)glk*ti9é 
a Jfitiqt^i^tósterisjd^ .\ -V 

ÍÍA - Jíó jitearo ipadrp ,i itné w© i vada \rfcwra- 
« '.fejesteaq. >*^iwřsta Ivaligía drncki i h ^ x 
#tetel Qiielta valigia Ji .- lUbirtiteTi tetti voi 

altri. (Elisabetta , Jdele ^CiiPlo^ňfm^ si 
^ ritxtafió. ) ^Qaeilatrwrfigiai^íďiah *&reitiéft 
< ^tfhft^dftePIifcrfi ioiiéí aWbéwrt ttc^ktc^plla 

sttada di Báth as^alita d^ ufiiaiorialtftfive. 

niinertto, ^abbiam fetteid rte&vorato fa 

.JFV7. Un forestieroj e npn_mi si díée nulla? 
Pere. Soňo počhi móttierrti cfie sei arrivato. 

^ 7 - 3P* i<$i*Í p§e?«( ^ COJrtui ^ a \ 

Pere. Francce* ^ ^ ^ ; . 

Fil. Francese ! e son due mesi (Qual 

i p«bsítíř^)í^qtó^c)íÉ giwine Uo§íi\ií^ 
rperc* Piuttosto. ' ^- 
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EU. Padre xnia, Adele ibise •«,;*. > 

iVrc. Non piů, Filippo: Adole » conosce i 

: sudá ; doveri V e iirfoifestiere parte doiáat* 

ufY/.Bfe egli avri^entató diosedeur mi a s<h 
reH«j?-^ >■- ■• - ■ ' . ;-..r* '- ;. • .; 

Pň**& Eglfc&jUttiuoinó d/;on*re. 

Mh Nop <pt>s$o credeplo * -perch^ trova mia 

. \#mlfofMBhkfav?"-'^ •-' * »■■■» 

Ifem* figlr 4>a?te * tí teplkd. < »a 

/^A Bene > .paitor^sábito;^ Adejle^ senza 
indttgio la mano a Carlcr. . . . Ma dov ě 
costui, dove si trova? Perch&imiirflafici* 
iretkre LPerebě tortti qxiesti arcani l (Jbrté. 

iPera Efa mesti^ri chc tu foasi prima fatto 
coroap^role dl ogni t<m&; peigh& il tuo 

... . t^iriperameiito ,.>v * ? o. >■. * 

i% Il-nrio tempenameDto , care padre> uon ha 

, . ,q^i>che ferrii»lla: chi é e*K»to6Í>mo<ítra, 
chi f ei naaconde ě uho scellerato. : (Jfarte.. 

rPere* Qt&íxí Filippo^, o&pettate 1b eonve- 
menze . . . • ( con aria mtcweyple. 

": ' '" "scéna" Viíí."' ''"['.. f y 

II Marckese \F&#rkŇ&BŠ traítenuto' v 
da LaBrie, e ;detlV. 1, 

Fojtf < io no* imi pascondo ; v chi osetebbe in- 
sultarmi? ow;í/; ', > 



Pigitiz 



Fora*. Se voi siete figli&iVli #ié¥t6 Hsp^tť^ 
o4»8e*oiikP, jiérch^rié^iddsttW^ti^tessl 

'mfíWttíé ^třiď-me^fe m&iibátiéi '}& pV vi 
'*1te&Řiětíik ■'■ iJi0 i,a o , f i:í -'< > "» ^Jdnsa 
£a #r. ( Egli almttttrWft céftbéfee^^em. } 

. .;« /■> u?í •{-::.; < ■ío^riiK.jv.a ocnc o^^j|l 

Pere. Filippo .... ( intimandogli éPiS&Šre. 
FU. Fa un <sé^W<rtij%Íto8 ) n b& f p>efá! -&4 

'CraofeoPid^nér^, 1 fl b ^flálte-tíš^áfta^ea^a 
oi*^|flř» sifc^iřq^fiaitii^tíér 'flstóiari^Siéno 
®> <&&>, e '$f flř gf éiřiít r dií 'tiorť 'od&ine aktlíla : 
Eiia^tJhé íft^teM^W^topeítíto Še f p^téfese 
:ib iiWtílWW Wlá '^jjtfá'- "tt»&V ^toí^tftie 
oí«MřK«ňWiíí^}^AW» 1, ll á ^«*IR^' , » ,i «oi 

títtčSěMe^ftm wiá^šmiks mmúm Va- 

tívaji Ié« faře" ^H*§5giflr : á 1 4rifete ; Va&Ósa 

#feKÉtf<|[&í igfcWI .W B Í,J1 ' ° l OÍ '■ £) " >n0t l 
jPáL.FádrtL, difendo anche ťíwítn^Vtííříttf. 1, 
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Fil. Negatemi che mia 6orella.^í^^vi i anfii^ 
F#vt„Jft ^ ; so ^ir^í*. re ; 3 ;-,,. ,s ; ., ^ 
,F#. ,^i, -^Uilo so^taa- %*>*£» Col ^nwBipid 

vostro veleno, &m>,\» ařtificiose lusiqg^e , 
;. r i{Q^l^bís!f^,««j»pfO <discowte d»U '^a«i|aa^ 

sarete insinuato nel cuor defcoi# -ed-ipes- 

Jřonftjo amp col maggiore trasporto vostra 

£&?&}&> wMWW* WRlWpWkA' M*\l' *W<> : é«na 
1' amor mio nofl,4k Vm #s#««í$fc4a' ť*n- 
a j ig N M& tftfiMr^ifíí&imQ* ujaoaveTasttea. 
rri ajitB 9 ď E ^př?n^RŘ^ dg l^a gofetcbéi. .mo- 
0f.5íF»ft»c;!iW6R d ^ ;J 4' l .p|>p«mii *l 3 4wid€irio 

^infefefle c^rí^Fr^^a.aefil^.^iw W»TO»» di 

in terre straniere , finchě non sia ,1fó*ftBta 
V i^^oa pa^^lla,:^ f£M|a«oMMe gft 
.. -. W*fc:vj frasta. per ^aw^^^al io„fl»í$ia, 
^^.^f.lfittera-d^nji^ gadiey.tfíe i&tídá 
íacolta di sposare colei a euí deggtoila 
^^fli-^^f^i^^frtenla^ ser ii>vi*. 
tuoso Carlo il comporta, se voi ; #pJi v'op- 
ponete, io fo qui a suo paj$$e lajfbrmat* 

J^. Non proseguite : njjo^ad^e flojr/aoo^f** 
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Fobí. Se voi siete figlió 1 ^ ť^iéStÓ řlspfctťa- 
»í>p^ittéi$ f Mi> ťrtaferariióKfe' tWóribt&V * 

Zxz.Br. ( EgU almětfé^'á étab«fe#i*ím ) 

■ •;, y. oít ••-•'---• -í •o-sjjSifí. jwO uoic o^jfc^. 

Pere. Filippo .... ( intimandogli &k&&Ěre. 
Fll. Fa un d^W^jftm^M&Jřetíe -ir% 
i uró,o«ř ipfikrkt^áfí^bTňmiře: <V&l'HSÚ 
-ifoiěfró^wfo.ffifrdKese;' - '• *»o<a* l i 

-otaofecPíá^nér^, 1 fl h (jfiátetísp-étea^ea^a 
•-i>'mé> alihiÍF'»n^aku^^^i<Mtó ! iÍéno 
' i*Mty' ^ Sř% gléřtk 'di 1 l tion ; ■odfetate-^cfifea : 

f> Jt tt©8ÍicfÍ 8 noíl i" "!' . 0i6J.it; :j?. íívwJ ty. 

i«ř.9S*Me- G &feí« «řió li ltfiiitt*' WKíaífó va- 
,eigUi8ié>i ^ttSr^^e j páWitó. ? IHU^AfiAto 

£l>vttř elfea0!áta édl 'fátto i driltl aéiri^i- 

£ltg|gj^b !•.■•>" l i"ioo 9ii.fcC.cj-: '.;'; ú'o->fiT 

i&SíJaé 8 faf^^flttaggiďá 1 'qiifeta Vitiráfcsa 

#feK&;"Mfoí fgfcwi. .".* tí i,J l' °' ! oi •'» , ' >r!0l l 
;F17, Padre., difendo anche PÍítib^VtíSťftř. 1, 
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SE<HS>*ít>0 fy 

FU. Negatemi che mia sorellaARcppvi^mJW 

,F#. .^ip' *l»i lo *©rlw«- i<M n wj cpi rfinkaifnd 
vostto veleno, cpft,ta aKti&iQ$e ; lusiqg^e, 

; v <?<$. IsibÍBf^ ,*«pp|sč é»kfecořd« 4f U^ipcř ^ 
sarete insinuato nel cuor defeotf *4-i|tes- 

f w*%fi iwvte fowvifa? ■•: ■- :■» ;< . ■«. v3. 

JgonjMo amp col maggiore trasporto vostra 

1* amor mio nqq,4M9Ř #s«wi}*GMaAť*n- 
ni ^f^ti #ófor<M0fť«|n0 l i ifj89a.vftTaiH6.fr 
P^tflaďr^přaiuřRňf! <*R lej\a r§o&tOoť|i ,?po- 
jf.Wnft»c.í$W«R^!]4' l .PpP«mÍi al 3 <H*Íd€rio 
. G 4ft' f/aoi í; pfflftpMa.f»lib v «^ *&$*<>> & :JP»o 
^J84f ^ (filA ^li^tolcWS .l»°* K?nd«rla 
, {j ip%9^ cc^^r^^efttra.d^íitfnwi, di 
l-^^ýpffsft.^íi^tt m^¥|ií?^»^nř. S»lo 
in terire straniere, finche non sia.fóntfita 

.1' i^tfistta calflWialla,:^* pa^a.<$to»e $& 
, joty ;v|#asta. rp^^cas^e^^^i i©, f ffiíí$ia, 

íacolta di sposare colei a cui deggfoila 

tuoso Carlo il comporta, se vodkou v'op- 
ponete, io fo qui a suo pa#i# lai forman 

FU. Non proseguite: i^iQ^íídjře íifttf/aopw*- 
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; sente ; ,€ , <fi|*cb& il í&iío 6angw & ín |;iřo ^ 
mia sorella nonc ^ará* m«i vos&a sposa. .. 
font. Qual odio issano. • » vl' -^-., *> ; v 
/terč. filippo.,.. : . *,ui t ** //j •>!« / " . -** 
i*i'/t Etiiunetteta^Vk* xtepowd* i^ A*tefe*>dee 
• spmar Carfo, e/non aifcřú Ba tfoiy signore , 
si os ser van o i patti: invano la *6&á6*ebbe 
lo stesso Carlo;*k>'Scdaírropporrei a tuttw 
Padre, perdon^ts i mq^iiu^tí ; delťira 
mia • • • • * . ' . 

spettassi. . .. --•-* 

Bere* Sgpofie, pensate eťe^U fe rtxio figiio. 
FiL Che i pete tenderem te? 4 (at M&rchese. 

.-..■■ ., SGEJřA IX* v . T ... .;>' 
Meky fréttolosa, e deiiu 

itfisrr* Ah. > signori , freoatevi per aoaor dej, 

. Ciolo L Adeie é arenuta^.. ..* ^ y . . * ' 
Pere. Oh Dé»! .arviiaítiq. • i j . . • • 
FxL Si soceorra; ma&to ferino nél mio di« 

itfoRT* ( Tigře j tíg*e umledettp J ) : {*k sě 

^uarchmdo ^ilippo. u- . 
Pkra, Signíwp Marcfre«6y ptn&te chte k páce 
. di ř^ia fainí^iifa'dipw4e« dt vdi. - < 
JFS/. Egli parta io&tff: piu.non ehtri ift <pie&te 

*tanze : piú non. rivegga Adele , e la pač4 

ě ristabilita. 
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Fit. Caro padrfe^,,oíH?n, »> o ; < ' * 
Pere. Te lo comando. i'.;.** r( éénjbrka. 

^mJft«*<rotí Ml iíttfttiifř) ^d<žÁá^e yarte con 

jim f, 5íhtoóí *ShGB>N*A '/X.*-' 4l - * - 

dutO. . a ,<^i:ÍVj. 

J*ě$ifoi íí u*chi sífto ^Bdiré<piftledqpei to ptféo 
di$čnn& >y non perdkmo.o^ítnfíhtt i)n too- 
mento. 

JMer^. Adele nort #o^icavjri&era alla vaštra 
partenza. 

£a jBr. Per caritfi , signora Cameriera pate- 

JFbrc*. ( a Merjc*) dMéiroi ^eáetfejfchte faon c& 
piů módo ciť io possatrattertérmi. ^ 

LaJfct Gwero la cena/ st risolveW t&gedk* 

jpb/iř. Si, partiamo: va, corri, cetcaítin ca- 
lessó; e |>*m (fuindi dal gmrdilrto, giaoché 
mi ě yietato di rientrare irr^ofes*e eamere. 

LaBé. €aro.']^r0De* *D**ftt tonete a YÍta. 

Ifatá. Meisy, io riftgtaatotfii^he-YCíí d* vbstn 
* ttptasií nfficj4. ^ ie* rift : */áf b<mm ) í©ate áll" 
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*44 $*9rff93fc 

namerfte ; cfc {p, Jttfqift íe#M#. l#i4t»a«o , 
m* «fe« £ destino 9%#wfa*aj#?*jtotfi 

dítě nulla. di , tuttó ció ; altjgjiMgttiajBe 

ai 9a 
twlfFa. 

.•'*rt#i 

911ÍÍ 

<f rřcn 

UM**' 



Qfěry.E voláte ad- ogni costo.. ..? 

Za.Br. Cercare un calesso ché ei purti a Bath, 

Mfrjr. E poi? . . • . : m. 
LaBr, E poi cangiar íam centúnepUle ia 
. ua buotí vento di poppa, čhe ia poche oře 
, Ci metta . fuoťi di, qyesť isate* 
MeryiE la mia padroncma non potek piu 
.dare un addio al signor Marchese? 

Ol ttl \<i% 
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MfytWyib+Kf&WipVrm tíi <A ."'Jfer 'fa f rvi 
áfetftGtle ^pAirian^t dortia ifatfl&jha, 

dfiail^MÍpIfi < ób oJímJ ib ellun »><ib si 
Za Blr. Jion vorire 

se io ' potessi* 1 
•.'•*ti!fVy.Vl%fetfi 

sera £ t 

altre umane c 
W*»«fltt#fWeťHfiríftffl ře^tó/irt gfstóVia 
' mia pM|^^4'VÍtef^'Htí^$ &%*. 

1 . . , . 0J?03 ingo bc dlnlov 3 .V»'M 
ť rf}g9 fi 4Ji<>«| i') ^íi » ořždiro nu 9itiDT»D '\ft v>\ 

J joq d ,^vs\fi 
/si aliludffiilnM *U6'Í ifíignfiO ioq 3 . *tf& vA 
sto sdootg ni $ib ffiqqoq íb ótasv uoud nu 
,sio*i 'Jfeoup ib noul nuím b 
óš<j hitoq aonr sahnoibiuj eiox fil 3 r^vAli 
iMfdbtfilfl lon^u.is oibbfi nu dinb 



#W. Jíl. to 
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ATTO TERZO. 



■ ; ; • S CBJV A J. 

La 6cena rappresenta un giardino řustico 
attiguo alla trasa di Percivat , la quale si 

- trovs alla destra degli attori , ed; ha due 
porte praticahili: la prima ďesse, verso 
i lurai, introduce nelle camere del Mar- 
chese ; dalla seconda si va in altre stanze. 
Un vial^ ďalberi si stende per tutta la 
lunghezza della casá in direzione ď ux\ 
piccolo ponte che si vede aiť estremitá 

•. della scéna. Va facendosi notte poco per 
volta. 

II MaÁchese esce delle sue stanze. 

\5i fa notte, e La Brie non rítornal Non 
avrá forse trovato il cales&o. Oh Dio quale 
agitazione h la mia ! Come s accresce la 
mia passione da questi terribili ostacoli! 
Ma partiró.... si, ě forza ciť io parta .. . 
Adele, mia cara Adele, non potró piá 
imprimere sulla tua cara destra Y ultimo 
bacio ďun addio doloroso! Ecco LaBrie. 
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SCÉNA II. 

La Brie , che viene dali* destra, di dietro 
alla casa, e delto. 

Font. E cosi ? Hai trovatd un calessa che 
prima della mezza notte ci conduca a 
. Bathi ; 

LaBm Fortunatamenle 1'ho trovato* verrk 
, qui a momenti il ^etlorino, perchě Vuol 

saper V ora da voi itesso* i * 

Fant* Renissimo !.,..• > . . {sospirantio. 
La Br. Caraggios, mio padrone : siam nella 
crisi buana ; £ in quindici giorni la ferita 
éř riganata. 
Font. Nou ě possibile, sento che non é pos- 
sibile^: e delT infeliee Adele non ne sai 
nulla ? 
La Br. Che volete clťio ne sappia? (confuso. 
Font. t Tu mi sembri conřuso. ~ 
La Br. Oibó, nulla , nulla. (Se gli dico che 
Tho veduta , non si parte pitu-) ( da $ě. 
Font. Che non fosse rinvenuta del $xío sve^- 

nimento ! 
La Br. Oh & rinvenuta senza Mlo. 
Font. Come puoi saperlo tu t 
La Bn Io . . . . ? oh non *o nie^te io , itia la 

pigsunzione • ♦ . . 
Font. La Brie ! (cwi alquanto di Collera. 
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Zi« i?r. In ven ta. voi • • . • ' _ "* 

Font. Tu $eí venuto da qqelíá parte: ď\in- 

que hai veduto qbáíchedunó di qasa; 1 3un- 

que sai qualche circostanza. 
^Z« $r. Duíique , dun que 'voléťe i saper tutto ; 

volete trattenervi ancora, esporvi a nuovi 

^..^ciinentii'^;':^';; ;;;. t ;^ j ' c ^ 

Font. A momenti si parte* non hai tu fer- 



£0 Z?irv Jío cosi , póck fíaanza néÚe "'parole 
degu mnamorati .... 



máto U calesso ? 
v aBr< |Io cosi ,p"~ 
degli mnamorati 

° - L^3 iií j^*!? ;iO- rvu, > 4í;i|^ 

Font. Píon tenerrm m questa ímpazjienž^. 

, nire^a questa * volta ďopo aver fátto Tao 
„ ipordo jnol vettunnó , mcontrai la serva di 
casa che mi aspettava appunto per ititen- 
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La Br. Non sa nulla : anzi , cpiando Mery 
jyntese jda m^ ché jgori v era piú dubbio sjx 
cruesto pártícolafre, soegiunse che la civilci. 
richiedeva assolutam£nte„ cn 10 stesso an- 



i? 



nunziassi á^? 21 co . s * a* suo * P á 4 ron * # ■* % 

!íb«ř. Kin bestia , tořse .... ^ 

ť£i>i/íL£ kJ^4c? .G?aii?r :.?^. -.<••• ,e ••»*•' 
Xtí J5r* Ed 10 bestia appunto , pereně mi sono 

-lasciato sédurre da quel diavolétto, entrái 

-ui af Vil rtois „rvi:? iví6'í nrri A V J«J1 
con Mery netie stanze del signor PerciVal; 




n eraná íii éasa. 
» • . * 

jignor Teřcivar, šíia mogtie 

La; quest uitima stava ap- 

»nč dí suá jnadre, e mi e 



•<U*J tft ~RPř O 7 - '• ' <V T K f ' • ' r -\q? f- 

sem br a to qne .... ? 



1W. IChe piangessej noií e veroT Ah caro 
La Bne , ntfn cetarmi iiulla , dimmi tutto 



U 




madre la consolava ;,ii padre stává pen- 
aosdřcon la těsta, apboggiát^ ad un i tavo- 
lino: ed appena iářvide eiitráre , mi disse: 

5 «Tc!ř&fi^^ *<*eva 

/'rispondergti cíie ^^no/óccoVťévk^ ma 

' c, ^" , &&feÍiJ^W y$k 'klárířrW parola 
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i5o AT TO 

che stará per usciřmi di bocca, ríptglió bru* 

* scamente, licenzíaridomi: « avéte inteso ? 

*Dite al vostro padrone , che alťalba potrá 

*partire.» Io avreí insistito ancora: má sic- 

* came sentii unavoce flebile ché intuor&va 

un tenero nonr lo' vedro mai piíc ; e cha 

nel ttiedesimo tempo il padre,' álzaťósi da 

sedere,si muovea Veřšo di me, cheto cheto 

mi allontanai di li , e renrri da voi con 

' lá búona yolontá di tacéřÝi ógřiPcosa. 

'Pont: Ah duriqtietu hai áVutk la sortě di 

vedere ancorá r c ador3ta mía í: Adele? 
ta Br. Io nori aveva tal desiderío vferamente. 
Font. E a me sará vietato qtíesto confortoí 
'Let Br. Non sairebbe lni cqnřorto, crtedetfcmi. 
Font. Tu non cemosci fcí forzá ď tma yiva 

passione. * '• * : \ ' ' 

%& Bť. Prego ii Cíéfó di hon averla & con o- 
c scer mai. ; * V c ' l ' - ' : 

Font. (dopó ttveť pěrésaté utimtiměňéo. ) *Non 
J \ř era Filippo in casa , mi dicestí ? 
La Éť: No , ma sai$ torna to a • quesť ttrk. 
řbnt. VíenÍTneco.'Giacéhé nóh mi ěpérinesso 
di *pasša'ťe dalle mifc stanze , áádíámo per 
<|úella piorta : t^ínrioltrerémo bon (jurfche 
pretesto* sino' állfc čamere dí 'MistHtó Eli- 
sabetta. 
LaBv. Voidélirate, signor padrone: questo 
" ě Wverd éspĎrsí- senza frutto apiá -fieri 
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TEiRZO iÍ5f 

accidenti. Credete al vostťb La Brie , pen- 
siamo a partfre', facciam della necessitá 
virtů. 

Font. ( IVIa no f potrei porre in un gran ci- 
mento la tranquillitá di cotesta famiglia. ) ' 

*-r : . . {<kf> sě 3 e sta pensosó. 

La Br. Cosi la signora Adele avri a voi 
V obbligazione che le sia risparmiato un 
nuovo disgusto. 

JFont^(cQme sopra.) Le seriveró cfae.il non 
vedierla piii mi puó costare la vita: se 
ella poi hon. sionuove* pazienza! 

LaBr. A che serve la rágipne, se non ho 
facciamo uso? 

<řba*. (x:.s.)s(JQh£wb cosi senza fallo. Corae 

fc avráelU coraggio di negare una risposta ad 

un infelice che parte?...) Aspettami, La- 

Brie : di qui a un momeoto saró di ri torno. 

LaBr. Ma, signore, avvertite.... 

Fant. Maspetta,, ti dijca, e non inquietarmi. 
..*„..' , . .-< i {parte* 

LaBr. Ho paura in veritk, che la mia ret- 
torica non secva a rroila : . egU si, h fafto 
- incoriteggíhiip. Igppure, ě un uomo di molto 
intendi mento... ma elip ě cosi: ho veduto 
seiixpre^ che gii-uomim di spirito, qugndo 
s!innamorano, spno pih strava ganti e piů 
pazzi di tutti gli aitri. Alcuno s'avanz5a: 

. ,*ará il vetturinók Qpportunissjuno* 
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lis oLitiíjri i*"? tih>n o»!Í.' ;v" ven i'r^'ž . 

VETTVRinxr e detto. 
<Y I A VI 3 2 .. • 
tf*. Buona J? ^ ^^t^^p.^ vostro pa: 
v droneí / 

Jta 2?r. Viene^inwttwníi. onog o* f in? >A 
Vet. Deggio condbtfbgaioil éa4eastó> IJ .jmí\ 
&i^.f0ftá3i^petteráe, ©allMitrada V <fi*^ 
tro a qutlo{>0wfe.íon oiisiuad ri3 /tf\ »>\ 
Vet. Bene , ě appoupD iteiftcaadavldLí Bathu H 
^'i^btKlfiraiBOpartei.^oagoq oi šupnuli ' ^\\ 

a 3ita&>$ ^lislwurtfirehbe^ici^3«>,oif pai^ii% 
prima della mezza notte. Ma*$jc^m&erťi 
»5 rqnx7tinpiT/|)abttó€ÍaLiá Iper^gBCj^krvil dí) vtoíže 
of fjodb piht^qasfax pcoaibMedGin/gnajz .« mí% 
i%efo Qqameí%«Í6ojaDif> tttdii&Béfifafc tthclm 

di qui ^jBM^KEToaé q>a«faÍB líeafcfiazocf é 
Za ^r^OfcicaviíiqmcBhoVi^pirori^řvefli ták 
bligato. ^rtad íolív : k tjisM .WV 

ftf. Mtt^arfi^oníf&teIa9p«ttaBÍfi nSL^A 

dine : ma čerte circostanze . . . . alteonolte 
gli uomini ^OBiiCQiiiiili^iií^eneriy.^ sůá 

capite . . iros írn s^ t 3ií?áqsn noW ,ísísP\ 
Vet. Non capiíqiíiHÍ€aTlaoDni « sM n& fci 
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S*egli non vi dice nulla per riguardo alT 
ora, noi siambl íX &Vb3ÍÚ í. . . 
Vet. Vi serviró come vi fa piacere. 

SCÉNA IV. 

/^eř. Ser , io sono .ii/twttiixinoortoiV ^ * \ 
Font. II c&kssfcě oomfdor?. o ? %} >(j v>A 
££fe. jOdimiii&tfcie ,9$*raj ft*{*tareéte5h USe*,! 
LaBr. Eh bastiamo noudhtoqFoliírp «? o-rt " 
íb/rti bILai r Bríer; íriorfi opia/j q > 5 - t sn «?ff 5 ^ 
Vet. Dunque 10 pos&o.Áu irqfat /Mátchese. 

<#&fc;{lio *s^ottareo íeíf amw£au ) §dm^áě o 
iiipasseggm. ><< c^noa fis::?- ;i! <r Síi.ncr 
efibtó; (Jď /L^J%te)OcnTÍ subito daMe^ripre- 
gala, scongiuralapacfaeme minyJaMiii rtBodo 
8íljrfBej^teiicJaMCfiifi«tAlm^ietta; «, *egli 

ě pos&ibafoy abbmp iarisposta* i }> *í> 

~£« AavSi^n<w Lpadťoiia^upOT caiiidtv. «u\ \A 

jFbitf.' Mery mi vudl bene. «u? - J f 

LaBr. Ma Vbiwolete^pmcipitar (^t*iv \ A 

•*7te» Hon negare ai 4&6 » ípáctoo*e 4ue*čoJk-i 

ia^r. t loj8arei pToMopmavw* í ::oa 1Í3 . 
JFbnt. Non repliche, se mi ami. etiqr>> ^ 
LaBr. Ma se incoatro 'Filipa ^> no Ví ,v'-"\ 
Jfojk ya^rwáay ingfegaafcLjiiou if3aspáttéró 
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. qui. CoBviene guaicbe volta fidarsi al de- 

stino, e (juesta ó T occasione. 
LaBr. Ma^poi cjopov. .*. . .- -< 
jFW. Si parte, si parte, si parte. ( confupcX). 
LaBr. Furia, Jiiáia,' {fa ceuno al vetturwo, 
il qiude mo$tra < di<iV4r& itytes^ e parte pas* 
sondo dietro alla casa. , 

Font. Se iodovesst^e^armi a .Loridra , ovVero 
a Dóver per quálche raio aJĚřare, avreste věi 
. dif nebiti :di tžonduarrap^rj JU ; , 

VeU Nessuna y Ser : i miei cavalli sono\ diie 
diavoli, non sauno clíe cosa sia stahcttezza. 
Purchě 'io) sia Jw»a pagatej ft calesfco 6 a 
vósira disposiztoitífr «», . \^.\. w * v 
i JFh/ií^ AJ quaii patti Z .. w .^ -.* < ." , .*»..* 
ř^í. Se volete andare a Londra' mk derete 
cincpie ghineé; sé a Dóver ,-otto,: .é -do- 
u Maania {fttesťora yi satontq a^D^, ( l 
i-gbnt.-jTie parjtarettioís^seara > mm*' impfegna- 
tevi iiitóa4»;' pariana: di partiřé.: ftl íogni 
casa saretfe tonteMO di ane . .•• Mí pare 
che alcuiio s avawzii" tlen ci si vede píii. 
{giikn^mló^ůt^ó tipont^) Voglta-ríli* 
-- rarmi ón mometóo: addiq dunq^e: a ri- 
vederci. (J inetfnfoina. 

Vet. Dietro «l-p<m«^'lRm"&mo! ' ^ 
Font* Si* i,. - •' "», t^- •>- ; * **** - \* * 
v řeí. Per l'rora *».*'• - ^ ,. 

<■ JFonř. Non -to£*ei* **«-.* qontódot yosífoí. r . . 
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wř ota piíi presto , o piii tárifiv. . . rego- 
latevi voi. ( Chi ii se sár6 cosi felice per 
avere una risposta ! ) (da sě , čet entrá. 

Vet. II cameriere avéVa* ragione: ma ió &• 
soivo ogni dubbio col venir presto. E, qua- 
loraí doressi áspettare , non vi sará gran 
male , purebé il fbrestiero mi paghi gene- 
rosamente. {mertíre s'incammina,incontra 

: Fffippě. ' ' " ■ 

■ SCBWAV. ' /' 

Filip po cpn.pipa i in bpQca ? e detto K 

Fil. Dow ši vavgalafttuomo? 

Vet. Vado pe fetti miéi. 7 

Fil. Di dove venite l j • • 

Veté B che? dovro a voi wndere qftesti 
conti t 

Fil. t^uesta i eas* tnia ; e voglio sapere che i 

! d vlnité a fere, eehi siéte. ^ 

/<ef. Bene, non ho akuaa 4ifficóltži. Io isono 
Tompson, vetturiůo di Bristol; e debbo 
condurre a Bath , a Londra , o in altri 
luoghi un cavaliere franceáe che abita in 
cotesta oasa* 

Fil. A che ora parte egli? 

Vet. Non saprei : al cameriere pťemfe il par- 
tir presto ; ma parmi che il padroné abbiá 
volontá di trattenersi piůore: notidiniono 
io saró qui fra pochi minuti. » ' 
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feř. Vabbisogna altro! , r 

SCÉNA VI. .««!.„;.(» ..,;> 
ah ah, lo fo staré in senno io 3$% , tyl a , 

o ■> • I ^J>ÍykPMWíWM«w ¥Pr<9BMÍ9'iif ! gK(4pera 
o ^WjfrjWHÍV SM^Ofl^bi qjjgw^erei 

II. *ak pwWb*Mw»o 8Mtfhmw%(& qu> 

fincbě il signore spasitnato non^jpartilo. 
Alcw9 r ywneji f ,^«gŘ5«p^ é^ jk T -^ 

«i!<.2i.'».]4 ilg . ftio-jhl oJuft.u-.i iiíc-rr.cQ VvV. 
'SCEKA.yiL^ řM -o 

čfcr. f ilipgp^,,^ $ nor , ^ A 5ř ,j ^ 

. Ow\ . Mi &. , 4«tto „$fc> r ejravatft . Baft*a£> da 
gqesta J>ajrte..,. { & „ A ;. ., ;il LL l(j , / 



U 
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FU. E che? Mí corri dietro <JbTn^un$ag\ío- 

Ckr. No, ma siccome ho inteso che =tt*signoV 
Marchese parte senza •1&fta4%tol*Óha ; C í ^. 

FU. Fa coraggio , egli parte stasera. 

Car. Stasera? ■ -W A 73 Ti 

.F17. E che? seřnjotyifiqai^di^cióívuoi farglt 
una visita di complimento; oppure saresti 
' di^íriťo ! á aáer§tř9g«héíostHe1ftě fcí"t3a 

« Cllgp^pf Ol OUflř)?. ní 9TSI? ot 'il , lii. i f S 

-«S»^V* odafesslJ^lIVé^f^iaiě^aélfe^on 
* 0,, pW alhfřki? i3 liátfeTIpÝoftB^hclieí •/. . 
>>m í w46n&' 1 hié& nůmtidňtk &&títftire l 
» l #YfiHíflfn tetále'% qč«iíl';'»:«ř»-á 'ftift« plidre 
; ' r '^«l ritířOHir itfřestt <J U ! 'fbřesťiero 'pártí , e 
^^mritfltóWiél^p^ nePTíbšt*Bltoirfe#Í'sé T non 
«*>" >^W^cK' id'gli fa6c«k <&tt*re %éKoco 
-"> Íř f «řiWíÍld bHfe fcnčb^ fetó" *ííhátó?í JWele 
in !» fee°l£BíííAiticá«4 "VlteífraHlfeio- Áiinen- 

♦^^JfíSléHl/ 10 ' 1 OJťfniKCqž o'ior»^i2.ii 'jíl mil 
Cfcr. Tutto ció * r M& Wur^^a^^A 
i%. Domani intanto farerao gli sponsali. 
Car. Máae.-.^y A/J3D2 

sillanime. 
Cir. E se Adele non ě femtefififfMft •*«& 
Fil. Se non ě contenW^o^áHii^Ib^r^^o- 

giorni in allegria ; e poi^cé^&ifáflflno a 
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feí. V. abbisogna altro ? , , ; 

SCÉNA VI. .<«-,*,.;.<> .-,:. > 

i. *\b^ 3iu<.<';' .■■iii-imilqr.K -i :' f t.> -iv b/"j 
ah ah, lo fo staré in senno io sql^jtfa, 

. vaníft ^qĎreo^p^íHi (S.ma^re^.^gjno; 



finchě il signore spasimato non^ { f^ftito. 
Alow>, 1W»%íhW«8RW* ó ; 7 oj j. T v.O 

SCÉNA YH. ,,,,.,/, v > 

Om . Mi Cm. , 4?t*o „*$#, , flra W , J aM*|p d» 
, ,.gii$st£ pajrte.. , a fti j,.. /;1 U<M , V 
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FU. E che? Mi corri dietro <ftflWfr i ltti 5 ěa^nS- 

Cbr. No, ma siccome ho inteso che íťsignoV 
Marchese parte senza •!&&& 4Í%tol#éha-A^. 

.Ftf. Fa coraggio , egli pjarte stasera. 

Car. Stasera ? -W / ^1 •; 

jR/. E che? se^.^o^qajt^ dijcióí vuoi fargU 
una visita di complimento; oppure saresti 

* *«SflWflo ti éeÍerg1|9g«hérósaHIe1íí& fiTiSa 

'WS 1 VI odafesšte^lIVérbf^eíeíiě^aéle^on 
i OM pW alhf ^nti 1 ? i» SíreTípÝonB íáhfclieí >y. . 
< 2^ i W^6rra^!Pa^ mSWafitéffté iA&M&re í 
Hft^Vifflíflf? toié 1 ^ ^á ,"¥:tí|f' á '«ii&' jíadre 
'^^nío^KH-iáíeííóiU U^řesťiéro^áWÍ , e 
« 19 %áMtótííéB?^rtř nePTfbsťffil^ryfis^non 
~ 'ííJWJeScl? id ; gll n factí& 's^fta^e %tél '}>oco 
iřlftřiélía feBfe ifnéb^ ^V rlíháfóří JWele 
P ťfee°ÍRííí«ntícítf*4 "WŇfeM^ló-' á&eifc. 
" 0jlí |f3iéHi. n0jl o^fn^-^n 2 y'íOí'^12 Ji t»rl >nft 
Cbr. Tutto ció * r tó^urď'tWKa<H«í ^ A 
.ří/. Domani intanto farem o gli sponsali. 
Car. Mase. -.MX AW3r>a 

je» Doj^^tlíe^f^^d^^h si S nor P u " 

sillanime. 
Cbr. E se Adele non ě femteBttTJlft -'"^ 
FiL Se non ě contetfttf^cffÉřni^Ib^W^o- 
BÍ > ťtífiřacíaR^Y^BlaiťéteoOtótlňíl^éííípií^di 
giorni in allegria: e poi 9 Ž:W6iíé«9no a 
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i58 ATT O , 

WincUor a consoiar tua n»4re, se-viva, 
a sotterrarla , se estinta. 

Car. E voi avete cuore .... 

Fil. Non farmi incollorjre, : ya in easa : di 
qui a poco ci verró io pure. 

Car. Ma perchě ve ňe rimanete qua? 

Fil. Non capisci uiente : queste $0no le stanže 

<Jel íbrestiere : V altf.a ,po^ta dá Vaccesso a 

quelle di Mery e, di mja, njaflrft, ^,.. ehe 

so \ U diavolo mi spiiage a passeggiare, pel 

" gi^rdivoo./ .., : --. ,; .... -,m :v 

Car. Třměte dujjgup^. .*,, . 

i<k íp non ^tj^p. ip^lft. ;,.-•>. >, z 

,(íar. fylk se, incont^te, t iL JVJaxchese, ,non 
YQi:rei..- Ví _ , ,.,, . » . . ., . 

j^/. Hai paura, clje la afiinuwi? Balordo, 
pensa a fajre alť ^more ,; a qonsqlar la tua 
Adele; e lascia a me la cura del r^sto. 

Garr. Io fo a módo. vpst^o : ma . yi fpijolgsto 
che non diverró mai sposo di yosjtrq so 
rella, s'ella non vaccondjscende di byona 
voglia. {parte passancfo dietro alla C0$g* 

Fil. Egli ě un ottinro giovuie, ma non cp- 
nosce il cuore delle donne : un ppco di 
violenza non fa male qualche yolta. Saró 
bru$co , burbejp f tutto • quellq che vo- 
giiono ; ma quandp v h una promessa di 
xnezzo, non conos^p.něteneregza, p& com- 
, passiope, Ma chz l (^ pres tando orecchio) 
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parmí si< apta 1'altra porťa di casa. Chi 
mai puó uscire di la? Stiamo in ascolto. 

SCÉNA vin. 

La Brie, che esce pian piano dálla seconda 
delle porte accennate , e detto. 

La Br. { Stando ancora presso la porta che 

socekiude) Anehe in Inghilíerta le seťvfe 

di casa sono ďun grande aiuto negli amo- 

rosi frangfcnti. Quella Mery fe dtelle píii 

destre : il padróne sarS coatenta,- perché mi 

ěriuscitodi avere una rispostá. (siavanza 

lungola casa) Spero tjuíndt, non ci abbiá da 

essere altri ostacbli alla nos tra partenza. 

FU. XJna persoria ches arahza! — Tentiamo 

di scoprire chi ě. (si porta verso La Brie. 

La Br. Egli ha detto ď aspettanni qui : stu- 

pirk della mia preštezza. 
FU. Fa un čennó sotto voce, come per avver* 

tírlo chě si dccosti senza rumóre. 
LaBr. Ah! siete voi? 
FU. Fa un altro segno consimile. 
La Br. Mery mi ha fatto pdHare con mada- 
migella, senza che alcuno di casa siasene 
avveduto : le ho consegnalo íi voslro vi- 
gHettd in propriě mani: io tessé piangendo, 
« si Titiró dicendomi che ogni dovere le 
vietava di scrivenri e di parlarvil Cori tutto 
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. p' igdwW »»» f* tamm l'<w*«t« , .iui 

95C0 freMnKUM^* or»e?T< *- - *>** »>h ' 

£»#*. Iq tremif* ď ioeemtraf <fty»m«.tpj(ftla 

Jlgura jpartnttrolt 4i)<€Híf(ptf > ob$ pa&> 

i Wftmm -vil <Jfi«**g«**» #.8ttan»*í> rv&wr 

v.. 4*t*><peAr Uwf»~# ,*feUf|*Í SMÍ Mi<Řl ' 
^ií. ($»«**> ripljftwfciU) {ffertaife*tajfe *»i« 

A* JK JVfe awlriwan immmy «r Ti fc H-%- 

-■i ger«.?Ch* «íate 4m»Mrifei|db>ta&»«aK»R 

fi^pawtr tr?Ebi, Aéw j» <aten» tto ?SJy>r 

* ftofotoft ^. . ^Sifcdar* *tu*feMM 1 ('»«é 

la *offe'^t«. .«. .rn«o -}-**(íiv ríO .«tti^ 

SCÉNA IX. iW-nW .Wl 



x Jfz Majcb bss che esce, e detfo* 



.ví 

Fómt. Sooo qui , sono ^ui-í «**■ &»&•*•* 

£elfe 5m^daxissát»>(DM«^^v^^partaúroé 

íí ř.:ai;»rj iwjy.H .i^íÍj dá.* ( ?i»f» 

•I -Ul vi \ 
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* pift'dUfil»a>foaar<y w* '«Mg #**t«*q <«4 

haniti ^É^ái^tf fitt*««i^MaMMMttA -i an> r 

dammela, entriamo HWftfe i *»**$ &v# 

dar la Volta al cerreUo: qutuljAWláPfco 
íEUhl^aťíWlaííit^ifNncíl* i»tw«*t» lví »-4fe\ 

£nflr. Uř ktte»b <*&*?«# 'IftlicftitMtilfta 

dal* a* momente lAp; tattlM* ifr^Milva 
*'«»ňéb driirt roia 'atthaňiáta-, (fc»*»f)c& 
*4rfaoltea fraetoň^ to* i— ti '-awoHoť- q 
J%H*\Gh «itt)ďelkef (Che dici tt(lNť!1Io 

Wc»;^Bvcpc&tyoCTáLiK».Hin aiKdOfo** 
txčdbsegnátfr dk^Mtwfa^álpDtltflNftgta- 
T«^tt>! «M eijBvcadxaUbe^tfe^t^Mte^n-' 

£« Br. Oh questo non puó essero»>w¥ *& 
/fcní. Perché t .7! £'H3**3 
£a Br. Peřchě parlando a quel taJe^ch' io 
Credevá' essár voi^no detto di Fílippo k 
Uaggfet nikMia: j»p.<wo» . í*#i» **-3 «i*?\ 

quel che dici. Sto per credere chtiifcátaMge 
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tiabBiafiWto ^qiiiVocartj e *h£ tu abW 

lasciato cader la lettera. 
Zďí^•.-CráIetéífiíii.^v- 7U ' , - , - ' a -— h - - 
Font. Non piů, va in casa , prendi il hime. 
La Br. Vi accerto che .... l / - ~ - 

i^bnř. Měna Ire^iéHeS • c j .;■ .ic^t?c; ^V^ 
La 2S». ; *Mi : censólé ^cheí r m^z v cfrar passá: ^#*£ 

sto ... . qui , qui la porta. » (dopé uber 

toccato eňéřái ' - T -" ? ' í:í T c ^ *■" ^ 
font. Spicciati e n6tf fetánéárfe } lú <mUF L p& 

zienžá^^úal 'cé/áéiÁa&bú&l vettr& 'ariéórt 

i éáratteřř déUá ftSrá°£děI& ' "- - l - - 
Za J9r. {esbe ^ř/wi^^tóíeáh 1 l * u t 
i^bfiři ©éí ébiki&ofl&ife ^er tuttto. {o^nJSfcífe 

coí lunte. 
LaBr. Ě inutileíógrii íice*ca> ^oishř at& 

certo dir aVé* eoitóé^nato il^vigliettó *& 

una mano palpabile ch' io stesso ho toccata. 
jFtytf. Siamo duéqiíé íráditó 
Z^^^P^^rd^i^^.a^íg s^tty^pi- 
. damigella? 

Font. L'ho pregata ď indugiar gli sponsali..* 
LitBr. Se tul mió eóitéiglló . . .\ h r '<; ; 
Font. Meriterestí ch n lo ifogaáíi stt & te 

ira mia. • ' — * - 

La Bt; €ťelb ■■"; CiéUh ^naatida pftiko jtpfl 

benedetto calesso! ';■'-- '•-■■» • ■ '- s "- 
Font. Che fat# dái? A 'che appigiiat»řl 

Chi 4st-éhe jal ťfitíéva Adekf -- v- v 
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X* Br, N\ avrk ayguřafi^U lntón ř viaggio; 

diffidandovi . . . . .^ ř 

Jfcwif. Non tormentarmi. QuelU á 1? pprja 
, pfj; qui sei ve^o? , :V . . ; it ^ 
La Br. Quella. u , . , r ; ^ ^ 

i<bn£. Andiamo, troveremo Meryy . ^ 
£a ifrv. $$te in delirio : se inpoijtri^iro JfJ- 

Jfa/tó. Ňon mi troverk disarm^ft^, . . M 

La Br.r^$\ete í ^fgi£itei;yi. ^ ? ^ r >., ;iV ;. ? 

£a 2?r. Terno pq*j fcopj*? pije* $eJfagciam la 

prima, noniiffuggipe^^a secoijd*. * ;i v 
íbraí. Taci, si ftp^lf 1 J?£# a * : fefa)Q$ftwandQ. 
La Br. Per amor del Cielo • . . ! >,-« x } 

La $r* #ei$gujrat¥i * 1' bo* preve4utQ^I t - 

$:QJ§iNA/)»Sftí) ;,sas\* v. \- 
MěryóóI lunte /Vtfeřfcřy- qMr£dt } ŘDĚÍEi 

Fo#í. 4^1 Bfery . . . , -, i/í , ;i ntT * í . bV/v ,t\ 
ifcfc/j. Signor M^rcbe^, fórvofct^da^ ^gi 
addio 5 qw breyissima, a Mi$s « .«>/* ^ v \ 
Font. Oh Cielo! Ella forse ... 



MTf 



*-| 



Jtfer7v 3 B^ras^íT|a m^^ompa^ion^ x 

La Br. Poveri noi ! i ,* ,«„.> ; ,) ( , , f' 

jpiw4» AJi dpv ó r^naiiU^, 44^?,* 

Merjr. Ecco: ba dpv^&r|& yJQ^epřa. Jpeh 



:-x 
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pensatfe al rischio che a m£* . £uicch&'. 4 a 

Za Zfrv Consi^rát^ , signor padrpne ^ .-,. r 
Font. (a La BA) Tu va verso il ppj)t§ per 



<".i«V li ti 



i passi m que^toj^ogo. 
Jbrcí. Rassicuratevi . . . . 
^J. Setito chfe v ntep|yuřé Tsfečfeesso delTaífetto 

ch'io vi,j>0rtQj^^^ degna 

di scusa . ... J ^ ,-, ; . 

Font. Pensate che in questi crudeli i^omeiHi 

l^a^pT .YQs^ é ; il žjolor c^qnforto > * . .. . 
Ad r ^ A farvene certo troppo bašta va. di gia 

j^^ia lettera .... 
)?ont. La vostra lettqr&! Ah quanto so^o i»- 

felice! 
^ ^^! 9pn.iptendo*l4é , ; r t 

^^^|^o^^cQn^igl^$Q.- mio canjeriexe ,. crc- 

aendó "qi conseg^arla a me, 1'h^ smar- 
^ jita %t né í t sot iň qual Ujiodo ....... ^ 

^XÍeliTcfee^sénfírT '" '"* ' 



Digitized by 



Google 



Merj. Sftáirió freschi. ' 7 

Ad. Quál nuo vo contrattempo 1 I o nón deggio 
piů trátténétini: 'ať! mi v péiito ^ dejla mia 

-f iiflpriiftenza. '"" "^ 

j^í^Úéh'férmatfe^i uň j soIo momefttó, s*egli 
ě pur vero che crediate alla sinceritá délle 
mie profferte, e al candore de'miéVse^- 



sn 



!&r5k (čorřmdo ) Sí^ndr paářoné..',, \' 
Ad. OhDi<>! ; S , 

JPbnt. Che Wř 5 --^< ;^ ■''■■■■.*: 

£a#f\ Ho ihtéáb lá^lhďca'' del VéttqxinQ.' 

J^b/iiř. Bene dunque . . /• vanne . • , i conse* 
gnagli.;., {confusp, 

ta Br. La valigiá, noii h vero ? 

.řb/i*. Si, la valigia. 

LaBr. Benedetta cjueíla frtista , mi há con* 
soiaťo. '(premfóW /w/raé /íer tefra, edentra 
helia prima deltě acóennaie portp. 

Ad. Non piii, róntaages , é t?inpQ dj.sqpa* 
y rarci, • "• "" l '"'•" ' 
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i66 ATTO 

Mery. Oh si, sarh meglio. 
Font, E domani sařete spása di Carlo! 
Ad. Per non áttrištáre i giorni di mió padre... 

perchě Fiiippo potrel>be dare iri eccessi... 
Font. Ah sospendeťe qúéstó légaftié fatále! Io 

mi fermeró a Bath; e, partito Vóstro fra- 

teíóáménte. 

i; ió aoveva 

šsi, ftiérito 

io un tale rimprovéró?' *" , "Z 

Font. Ah non ho mať taríto conosciuta la 

forza delť amor mip , quanto in ijuesto 

momento ! 
Ad. Lasciate ciť io vada. ' - 

Font. Pensate ch'ió non potró sdprávviVířre ... 
r >Ad« Deh non innasprite il míó dolpre V 
Font. No , non potró sopravvívere a c^esta 

perdita. 
Ad. Oh Dio L cjijal j>$rtito nelle inie terribili 

circostanze . . . . í " "* 
"Úterý. SAptoň \ pe^li»te ; c5be í ,;,5 ♦ v A 
Font. Ben ahro, se mi a mastě, ve ne ispi- 

serebbe il ^upr^ ( cóň má^gior Juoto. 
Ad. E quale máť? : ^~* 

Font. Eceo, fe mia mano ě voátra.: il ČSělfr 

ě testimonio del mio giuramento. v 



Digitized by 



Google 



T£Jt£0 ,6 7 

Ad. Che diteí 

Font; Vpii núa sposa seconáar dovete, i miei 
dmsamenti ¥ : fu^íamo i flpstri riemíci; 
seguitemi^ .^ 

^frf f QuaJ J>? nsiero, Fpntanges . . . ! . \ 
Mfrjr .Siete pazzo? ř n ,, 

Jpbnř; Sl^son fuori Jdi me. , 
Ad. insensata ! ev' ascolto í ^asciatemi : pna 
tale proposta mi ta inomdíre: láscí^témi in- 
iipcente 3 e partitě voí stesso pieno colpevole. 
Font. Spietata! Perchě darmi ía vitá, e rltor- 
. mela j>oi barbaramente cqsi f ' ''* 
Ad. Méiry, andiajno. ' 
Font. Ripigliatevi il vostřo dono.... ' rr 
4$. AÍi Fontanges! * 

Fora. Io nón vi la&cio, o quí jbuoióV 
Merjr. Ah pověra me! che ho mái fatto a 0dar- 
,$ai! Si corra a chiamare la madré, [eritga. 
Ad. JFontatiges.... , v ^ 

Font. Piú rion ascolto cte ťeccesšo del fnie 
disperato furore. ^ ^ - 

' J J} ' scéna xii. 'V £,0 ; v,k 

La Brie con la valigiaq cvíkm*, $ djtftL 

La Ér. Benedetta valigia ./•.'," J ; J mA 
Font. (spegnendó il lUň^Y ^[ihn^WÁ ttu 
La Br. Signory. • . . , • _ 

JPb^. ya xnnanzi , o t ucciaO. 
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Filippo. un famiglio con una piccola 
lanterna . £ ifefói* ^ 

F&. Saellertto i^ntatoi^ *dfc dflestaíí tf ho 

ColtO. svV ÍJ\ 

Za jBn Oh pověra mei , */ w;ruo : '* jdIA Aus. 
j$M|« Uomo ferooe 5 ch& Vuai I , j i :^ r ^ ./i\. 
ifa. to^Bgnii um fti^a;? IVien inecoj, discttibre 

Adele. %,nú th 

Font. Ella ě innocente ; iq sqIq . • . . 
JFi7. Innoceríteť E irsúo foglió ě ih mia mana l 

Fil. Vieni e preparati a sčontare il tup fallo. 
Font. Si chiaqii suo padrě , icriwm la N lasoeťÓ 
^: etlTira íua.. *• .. ,./* ^tt .->.M 

Fil. Allontanati, insensafch *■ : ^}> t' > 
Font, Tn nqn hal dmtto^idi, tira^neggiařeAi 
*í SUOÍ ^toynu: .:.•>.[ ■'irfíiw *:> 

JFífcvRkirati^;-: ■- <^:^u >./> . . , ...: 

jjHttAc.Lfr pretpn<li invano. 
jPď. Steplto! votresti opporti? 
.Fora*. Sino alťultimo sangue. E se ri son 
. riegg^vae v' Jta giudtiaia: e*pieti $' eltfe ál- 
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iQtfluz;<© tág 

JFÍ/. Tua spo»?il&t& prSí^osare U na fu- 
ria ď abissa. {fa yn, colpo di pistola jcón- 
tro il Marcnese , e falusee. " 

Fowř. La tua Vitá e "riélle mie maní: se ti 

pistola. ,. j*i.- 

^rf. Ah Fontanges, égtfc & tttio fřířtello I 
í^7. Á questo tkoda oium voglío núliá. Spára 
ř / llaraae tua , sta .ad a^etttwře il ■ oplpol 
iítJBr^(u metáa yo^^JA»M«wl»íp^amor 
di tutti. 

, . ' i ->' - ;r, ■■; é 0"! ^ -, 
SCÉNA ULTIMA. 

P&rcí raz, ^Eztča něrt^ Čařztóí Meky 
1 > e altri servi con lumi, e dettL 

/řerc* Glie .veggo J j * i o u 1. <-;- 
jE/w. Mio figlio ! > . mpídumente. 

Car. In quale stato...! j \ 

jPotó. j^oari sgomenlate : Filippo ha tentaťo 
di nccidermi : la sortě mi fa padrone de* 
suoi giorni: io li dono a chimi salv6 la 
vita. (ripons la' pisto fa. 

Fih Se credi fármi gtazia della vita, pcrctťío 
non mi opponga . . . • r ^ 

Eont>^*+;upma infleeaibile : cenosci cbe 
la mia generosita h maggiere delť^amor 
mio. Giacchě non puoi placare Tirťagione- 
vole tua awersione per me; giacdh& nulla 
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170 ATsTO 

possono suli^anirao fcuon& ie lc*grime di - 
tua .toralla » .q& i- mm, prftghi , b$ i ^ne- 
ros* sforai del, $01^ rtftfďe; abbi tu aplo il 
v%n\Q, 4' ávengi r$s& <&iftlj0e p§r sejppre. 
lion mi t vedr^i ap&i $w£>»e ctm , la , <mia 
prf^iwpa : la třiaiiqiH^^ jto;<^*>itgsta, fa- 
miglia; iapafto iw .$^sto> momenty $ fu- 
nesto pensiero qh$ iVdele dive^i^e sgosa 
4' ua altro, mi {a^iiuflra ^ vnn<£i$pe$*to 
partítp ; ne, lurrossiséo: « <yp cfcdeggo ^ lei 
^es$a e a ,^1 J^flirppyd^np. ^flfeijg^n. 
ciulla j, ooii-j d^ole^a, d' ajiimp , ma forza 
di virtů. ceder ci faccia al destinoye trfon- 
far di iwste$&i: obfcedite a!g&^oriwa$tri, 
secondate le brame di vostro ivafállQ ; U 
virtuoso C?rlo ě degno della VQ$traraam> ; 
egii vi fark obbliare la mia memoria y e 
3ll řenderá $ giorni vo&tri feiici, Siť -iPesanl , 
rj o^pite xisppttabile > a cui tanto debba* to- 
i Mglietewi;^ vpi ii maggiore degli affanni; 
„ #fc lasqiate che, partendo, mi rimaoga il 
.j ^d^b^o che alcw<ř di voi coaservi meco 
T ?ftg^a ř amaKa??i. Filippo, di roi £arlo: 
ví ; ; : mií saMatft ďonpre, qual y<4 si^te , puó 
•o ..; Sj?WÍ5| temčl 5^s$ff Jacfciato di deholezza, 
9 ^aprií T anin^o: suoa' $etitim€nti di genero- 
x^ sitV^voi sietasod^faíto abíba^tanza; da- 
t tenú,wju J $pg^> dipficfi!,; e vi lascio. * 
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•řÉŘZK) 'i ji 

■- ún r 'MWMtfifo}'l?é^ la 

*ite^ ďůh vbéfťrďnéttiicd , senza il mfalifcibso 
disegno di traTffié~ préfítto , ftte piůí' di 

- ■ €fuS§Hó che ribrť ááWi-fbrsé capácé di faře id 

- stesso. r Ydi im senibraie ítiťuomo d"onóťe: 
^^^'séffib^e^t vintó in generosita 
'?4tatty"6«iló r$$iberate voi ahri , íion 

*tř óftpfflgók éldri bastt. ' 

Ca» 'Cthrř^ařeBtř^ iňftovetévi á fatfore di 
questi due iňféliei: ió saró "' compensato 

r aBbétátátíza d f í>gfai mib s&crifirio , se posso 

4 corittíbiířřfe % fenderli paghi e contenti. 

Elis. Mío figlib.V.. 

JP$. Líáseiatiěmi ?ň páce , niáďrk miá : ho detto 
abbařštáitfca; '* r 1: 

Ad. Padre mio.... 

Font. Signore.,.. • ^ 

i^Vi^igttbr Marchese , la' differérizaí delle 
cohdiziom iiori viene séiripfe agguágliata 
dalla' parita 'degtt affettí. Quátitfunqůe io 
píťi non dissenta di concederví iri isposa 
mia figlia , penso núndhněnd, éi$é£ me- 
gUo che vi ritir*dte íňťarito 1 a BaťK. Di 
<jui a qúálcfaé Itempo , e qťiando^ Túnimo 
vwtro sia renduto alla dovutsř cirítóaf, po* 
teete risolvere con maggior sicwtežža* Que- 
sta precauziorie fái si preácrivé dal!* amor 
paterno e d&Ua ittiá : ešptfriénfca^Trove* 

: rete in me , dopd ci6 , o riiomo cTcfeior* 
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i 7 a ATTO TERZO 

che si appaga di giusti riflessi, o un padre 
amoroso che v* aprirá le braccia per be* 
nedire la vostra unione. 
font. Non perchě io temp che giammai Ta« 
nimo mio sia per cangiarsi, ma per adat- 
tarmi al volere di voi, cui gii riguardo 
co^^M^M kpéMl W^etáJTor- 
neró, Adele, torneró per istringere quel 
sacro legame che tuttí dee compiere i vott 

deiranima^i^ 3 NIM O 3 
Ad. Ab si .... ( si avanza con trasporto di 

tenerezza. mp. ty ^ a ffeffi quityii la pre* 

senza ai 'Gsrto é di dFilippo. 
Font. (accorgendosi di tale contegno, in± 
, ; řerráfly?^) l^a Brie ?ií«diaHiov Filip^o, ptí$Šó 

^K. Un> abbraccio ! Eccolth \ v v -"\ ? 

ZajBr. SSgnbře^v.c ■** > ^ ^ -v tyt Fffipfaol 

FU. Vanne , vanne. 

La JBr. Obbligatissimo alle sue grazie, . 

Font. Adele.... 

Ad. Fontanges » • • • 

Font. Addio , ma per poco. 

^řrf. Addio. ) . , • . •' 

Fant. Ad4io. \ V™ " d m *"»* 

Fine delta Commedia, 



Digitized by 



Google 



;-..,- ■« i .ir • **JÍKt b?l»ip . fh '#;.:,»* i -. v 

» k MtOiítrj £*. v* ** "i ■* -i- 
f i je -ff - • *\ jO i'iíf-3' o* 1 ;í *t ' ; .0O.'» *vm;T 
-j^-.e :at iii;» , J«t&U' v £:> r íJq t« u-r. 1 jV;4 í 

* COMMEDIA - h ; 

Quečta Commediat Mbbprwi óémptoda > #al 1810', 
nonfu mai recitata ne tempi , pe"quaU fo scrílla: 
e venne rappresentat* per la prima votia inlfapolh 
^ja^rife 1 81 7, áoí/a Compagnia >f?eb6tichái. .-. 7* 

-..,,. »v *,.*,,>* "/ **v 

. ,■". :Kí'i ■ t A .V, 



r^Wv, j v-v^to 'da-4** 
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PEt^ONAGGJ. 



Etjstachio. r , r . 

Laura , sua moglie di secóndo letto. 
Sii>vitL>ýgliuúla ď£ustáehi&y del pritrío letřo. 
Ba«*ň« d* T£áápfiřA> GeAé^Gbfnatáám. 

FBRDINANDO. 

Premoletti , curiosó e malá lingua^ ( 

CóxiÚn^^oBtú^ójpfórňéss&spóso di Silvia. 
D.* Clorinda. 

Riccardo, Segretqrio ďĚttsfáchios amante 
di Silvia .< - * . < 

CEL t m A} eameriera \ m CaSa *****»• 

. S&i&juaggi $&e ho* ptfono, 

Cfo mčtrtsciallo ď aUtíggi. 
Maestfi) di casa , e pár 4 / servi. 
Una vecchia e dně gi&wtru danne, malt in 
arnesú. * 



La scéna rappresenia ma sála oon varle porte, nel 
palazzo che obita Kustachio in una cittá, čapo di 
proviňcíd\ in [talia. Vnáluriiiera di bel cristaíló pen- 
dente dal mezzo della volta ; un magnifico strato per 
terra ; la ricca elegariza delle seggiole , degli fpecchi 
e ďogni altra suppellettile \ tútto segnar debhe Vopú- 
t&nza edil lússo. Si védrú mna porta ckwsa aWestre- 
mitá del.teatrpt a sinistra; alla destra degli attori 9 
verso i lumi , vi sará uno specchio mobile sopra un 
ricco tavoló di manno. 
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'. SÉCEfrA.L » -o""*™'-;. 

# braccio i Ubri di. cas&i.v i < <c > ;> 

sta mattina ř ^ * i* * - r, . ~; * *• ? 

col signor Eustachio. • v , v 

Ce/J. Guadagna molto il pa^qoe, ipf £fiř/$? 

pure^ai. :■ - - .! cí ^ wu ,\ . A If v ;> 
Bř'c. Mia cara Cellina, i jjiaggiori e i piíi 

sicuri guadagni saran presto fiflití ; giacchě, 

come vi h noto , ijt signor íí#^$4$* cps* 

persuaso e^^pn^U^ 

ha stabilito di recarsi a soggiornai;e , udla 
capitale. 

CelL La padrona spera di ottenere al ma- 
rito un impiego onflreYpIe > §d un titoft* 
di nobilit ,. v . > 

Jíte. E non avr& ně runo, «^ Vaitrq. 

<£fe& JMa chi la roantiene in queste ^peranze 
si ě quel buonissimo so^gětto del signor 
FaribÓ, Ricevitor geneřal^t . f ? „ řJ 
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*7$ AITO 

Ric. Per tui íl íigoor Etfstadiib^ad istanza 
pure della moglie, e maigrido ďogni 
mio sforzo , ha voluto ferá maiievadore , 
ipotecando $toltai»e$te . ttitto questo bel 
palazzb. In veriia 11 signor Bujtttc hio non 

i ě piii lo ttess<* tftop*^ qufetCé i « of d o ma- 
tjrimonio. . . . ^ . f ^ 

CW/. Mi dioono ch« la «ua |Mrima moglie 
fosse ben diversa. 

Ric. Eiia era ona do ttn*ifi cm, síívia, vir- 
tuosa, senza váni ta, senza preten šibni. 
In somma la signora Silvia ě n íl ríttatto ái 
sua madre. * 

<3rfí. Anche questa T>overá fanciulla stanno 
ora per maritarla col contino Roberto. 

Ric. Pur troppo ! (sospirando. 

Cell. So che ve ite dispiaee , signor Ric- 
cardo. 

Ric. Non posso negarlo: e Stell signor Eu- 
stachio non si ammogliava con lá signora 
Laura , a quesťora Silvia sarebbfe fbrse 
mia moglie. 

Cell. Infatti vói siete un giovane ben costu- 
máto; ed oltrecció molto accurato ne'vo- 
stri interessi. Si sa che avete dei capitdi 
ragguardevoli .... 

Ric. A che serve tutto cióí Silvia intantó 

$ šarži sacrificata ad un giovane Vizioso e 

pieno di -debitL ^ 

.. i 
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£»#, JBh.lo etoí<»^í. i |l-s8»íFÍmonio pefó non 
. .^i feri, ««£ óJs Gorisigiiere Ai£ops»i řio 

-tť^ei t*t*#****r JůlNtífchMí.^ui) oj*ra/ pr$digj. 

Sen to alcuno. .. .. v .. 

G$ř«>i& «H0U« bwnatliBgáa díl signtqr Pre- 

mole t ti. í. .<■ (ossenwafo. 

flp^J^«ifte9<VÍtíi^Qr?«Wít»..» ;'; 

•A ••v* |ř . ,■/'.*? -'..a..í, *, .: \ i.^ 

signor Riccardo. ?,*->- 

^?* U;APR9 físf#Ho.A) ;i .■*- , - / ,-. -> 

Wří^ryPířW- -i ->^ ^ - - • '*•»•* 

%?flfr fiípfoM n W aksito/iMg|K)iiJEu*ficfcií) í 
G?íř. Sará nelle sne caraere. .... „>*>/ i.* M 
^BfWr-W^* $ÍÁ<»$cate JtttDra neHVappartsi- v 
vijnře.^tQ, i4J j^díl^i sua .»ógli& 5 a i&ttie 
t\yj^^, % 9.\^9fU íiiniílinentc la mana? 
čfe#. Nón saprei. ,*,*« .-.i, >v;-, . 

^v?ř> Nqd.v^ mÍ6a»;paie>(avdirkt.\Lo sa v 
^ UUU v W citlii , abe yivono, ftepapati <ft ca- 
mera; che il marito ě paa&aifcente innu- 
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morato délla ťnoglie; e che questa ft 

grazia , quando gli aceorda le dolcissime 

coniugali su3 gentilezze. 
Rte. {piano a Cell. ) ( Speditelo via, ) 
Cell* Vuol ciť ió faccia 1* ambatciata alla 

padrona ? 
Prem* -Cbi ě con lei? 
<%//. II signor Ferdinanda. 
Prem* 11 cavalier servente ta cit urno : conver- 

sazione del mattino: nen ci vado. 
CelL La aspetteranno per beče il cioccolato* 
Prem. Pošso berlo qui , se mi favorite. 
CelL La fo servire. 
Prem. Ehi? 

Cle//. Signore ? v 

Prem. ln confidenza : & venuto poi quel so» 

gpirato assenso del Consigliere Alfonso ^ 

zio del contino Roberto l 
CelL Non saprei dawero. 
Prem. Eh! con me che sono amico di casa... 
Cfe& Si assicuri che non sonulla. (Ghiacchie- 

rone, so tenere un segreto piu di te.) {parte. 

SCÉNA III. 

Prsmoletti e Riccardo. 

* <, •. \ 

Prem. Siam dunque a nozze, signor Riccardo? 
Ric. Cosi pare. 

Prem* Ho inteso che stasera o domani si 
faran gli sponsali. . . 
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Ric. Non saprei. 

JPrem.knche voi rispondete come la cameriera? 
Ric. Mi perdoni , non posso dire quello che 

non so. 
Prem* Che libri sono quelli? (accostandosi. 
Ric. I libri di casa. 
•Prejra. Gran cifře , gran numeri , gran de- 

naro , eh l {come sopra. 

Ric* Perdoni. (chiiide il libro. 

Prem. Avete paura ciť io sappia quanto co- 

stáno mensualmente al signor Eustachio 

i caprieci děli' ambiziosa moglie? 
Ric.Ma, signore, in qual concetto mi tiene? 
Prem. Io sono amico di casa. 
Ric. Me ne avvedo. 
Prem. Mi spiace che la- signora Laura si 

metta in ridicolo : lacchě, stafBeri, cavalli, 

carrozze, calessi , ricche suppellettili . . . . 

le male lingue non mancano 
Ric. hú So, signore. 

Prem. Ma si pagano ahneno tutte queste ppeseí 
Ric. SI pagano , signor si. 
Prem. E voi siete trattato bene í 
Ric. Benissimo. 
Prem. Voi siete un giovane onesto. Vostro 

padre godeva la prolezíone di mia famiglia. 
Ric. Tropea bontá. 

Prem. Ma il signor Eustachio , poffar baeéoJ 
suo padre faceva il ptzzicagoolo. 
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Ric. Vicende umane. 

Prem. E la signora Laura , che ha tanťor- 
goglio, e che mantiene la sciočca lusinga 
di essere ammessa aUa Corte, rion Tho 
reduta io, anni sono, a servir gli awfen- 
tori in un pessimo caffé , ^love appunto 
lo stolido Eustachio se n' ě invaghitó í 

Ric. Mi perme tta , signore . • . . (alzandosp. 

Prem. li padre di lei morl fallito : mi sov- 
vtene che aveva un figliuolo chiamato il 
discolo, il quale fnggi di casa giovanetto. 
E saprete voi al pari di me , che la ma^ 
dre , e due' sorelle della signora Laura se 
ne vivono poveramente in un villaggio di 
qua poco distante ; e che .... 

Ric. Servitor umilissimo. (parte colibH. 

Prem. Impertinente í cosi mi lascia ? Capisco 
che , per rubare a man salva sui numeri 
e sulle spese, gli conviene far 1'adulatore, 
e tacere. 

SCÉNA IV. 

Francesco con la cioccolata, e detto. 

Fran. Ecco , Ulustrissimo , la cioccolata. 

Prem. Obbligato. Ah! siete ún servitor nuovo l 

Fran. Ulustrissimo si. 

Prem. E vi chiamate? 

Fran. Francesno. 

Prem. Dove eravate prima l * 
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Fran. In casa della signora Contessa Belfiori. 
Prem. E perctó avete tralasciato di servir 

quella dáma ? 
Fran. Ebbi qualche differenza con la came- 

riera. 
Prem. Quanďě cosi, potete cercaryi un altro 

padrone. 
Fran. Perchě ,• illustrissimo ? 
Prem. Perchě in questa casa, se mi capite, 

la cameriera ě la confídente della padro- 

na, e comanda piii di tutti. 
Fran. Mi rincrescerebbe. 
Prem Quanto vi dava di salario la contessa 

BelHori i 
Fran. Tře zecchini al mese. 
Prem. E quií 

Fran. Me ne danno quattro. 
Prem. (da se) (La signora Laura anche in 

ció vuol soperchiare le dáme.) {dá la tazza. 
Fran. Non mi comanda altro? 
Prem. Sentité. Si preparano gran cose per 

questa festa! 
Fran. V. S. s'immagini: lavoraiio tře cuochi 

da ieri ifl qua. 
Prem. Qda se ) ( Da costui sapró il resto.) La 

servitů sempře in giro? 
Fran. Non abbiam tregua un momerfto. 
Prem. Ordini, ambasciate, viglietti, invili? 
Fran. Appunto com' Ella dice. v 



Digitized by 



Google 



Í8* ATTO 

Prám. (da sě) (Pověra gente ! s* imbrogllarto 
nel volerla far da signoři.) Dimini na 
poco : non si sa ancora quando si faranno 
gli sponsali! 

Fran. Le diró : si sa , e non si sa. 

Přenu Pari a , io soao amico di casa. 

Fran. Mi si i raccomandato ii segreto.. 

J*rem. Eh via ! dubiteresti della mia segré* 

# tezza? 

Fran. Ho inteso che ieri sen^... , 

Prem. Or via? 

Fran. La padrona aspettava con ansietk 
-grande .... 

Prem. Forse una risposta! 

Fran. Ora le spiegheró megiio . • • • 

SCÉNA V. 

Cellina interrompendo Francesco , 
e detii. 

Cell. Francesco , Francesco ! 

Prem. ( Maledetta ! ) (da sě. 

Fran. Cccomi. 

Cell. Recatevi subito all' Albergo Nuovo. La 
padrona desidera di sapere il nome di que* 
forestieri che v* sono awiati in questo 
mómento, con tiro a quattro. 

Prem. AlťAlbergo Nuovo? 

Cell. Signor si. 
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Prem. Con grand' equipaggio? 

Cell. Appunto. 

Prem. Sara il General Comandante che si 
stava aspettando. Voglio vederlo io prima 
di tutti, saper donde viene, se si ferma; 
e voglio inforraarlo di tutto. £hi .quel 
gioveoef (a Francesco) ci rivedremo pre- 

> sto. {parte. 

Cell. Che vuole da voi il signor Premoletti ? 

Fran. Mi domandava čerte notizie non 

ě egli grande amico di questa casa { 

iCelL Sápete chi ě l Uo curioso, im avaro, 
un maldicente. 

Frati. Che cosa sento 1 

Cell. Vi ho detto quanto bašta f perchě ve 
ne guardiate. Andate pure alle vostre in- 
cumbenze. 

Fran n Vi ringrazio ďelť avvertimento. (Per 
altro mi ha detto la veritá ,. che costei 
vuol comandare. ) (da sě, e parte con la 
tazza. 

Cell. I nuovi servitori conviene ammaestrarli 
per tempo. Oh ecco la signora Silvia. Po- 
věra fanciullal non ha 1'aspetto di nozze* 

SCÉNA VL 
Si lvu dalle sue camere, e detta. 
Silv. Non era qui il signor Riccardo ? 
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Cell. II signor Ppemoletti ne ha stancata 1& 
sofferepza* 

$7*\ Glj .pajrleró un' altra vol ta* 

Cell. Ma voi siete sempře melanconica ! 

&7i\ E conie potrei esser. lieta ? .tu lo sak 

CeZ/. Lo $o beriissimo. Ma giaechě nessuno 
Jia conosciuto finora l^amore qhe fivéte pel 
signor Riccardo ; e ehe, di piú, avete impe- 
gnata la vostrapariola col Contino, a che 
gipvano, ragpzza ujia^ tWrti lamenti ? Con- 
vi^ne ussff prudenza , e far della necessitá 
virtů. v 

Silv. Si, Cellina, faro cosi. 

Cell r Dif trakte l^animoj pensaté a' festini , 
alle gioie , a' divertimenti , ai bellissirao 
e ricco corredo che vi si e preparáte 

Silv. Che corredo, che gioie, che diverti- 
mentí , quando il cuore non h pago , ně 
tranquillo ! 

Cell. JPerdonatemi : se ella ě cosi,dovevate 
manifestare il vostro a more al signor vo- 
stro padre. 

Sily. Allora Riccardo era licenziato sni mo- 
mento, ed io trascinata in un ritiro. 

Cell. E intanto , per tutto quel che potesse 
accadere 2 avete entrambi coltivata la fiam« 
metta che vi fa andar pazzi l 

Silv. Ah , se viyeva mia madre ! 
Cell. Calmatevi , huona ragazza. 
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SUvs Álmetio , giacchě sacrificar debbo il mio 
cuore alle arnbiziose mire della matri a, 
almeno mi si fosse procurato un marito 
savio , giudizioso , prudente ! 

Cell. Fin qur vi lodo. 

Silv. Ma un conte Roberto , che credera 
farmi grazia onorandomi della sua mano; 
tíh giovane scapestrato, senza alcúna re- 
gola, ně módo di vita; che nonpuó amar 
ine, e ciť io non potró forse amar mai.... 
Questo, Ceilina miá, ě un torinento.... 

Cell. Zitto , viene vostro padre. 

Silv. Mi ritiro. 

Cell. V* ě anche seco lui il signor Riccardo, 

Silv. Oh mi ťrattengo. 

Cell. Cosi mi pare. 

SCÉNA VIL 
Évstachio, Riccardo e detti. 

Eust. Signor Riccardo , veniamo in questa 
camera. II mastro di casa, il sarto, ii tap- 
pezziere aspettino in sála gli ordini di mia 
moglie. Voi , Ceilina , awertite Madama , 
ch' io son qui a' suoi comandi. 

Cell. (Che marito prezioso! sempře a'co- 
mandi della moglie. ) (dá se, e parte. 

Ric. Rimette i libri sul tavolino^ 

Silv. Buon giorno , signor padre. 

Eust. Hai riposato bene l 
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Silv. Signor no : pochissimo. 

Eust. Riposerai meglio cli qui a qualche gior- 

« na: non h vero, signor Riccardo? di qui a 
qualche giorno. 

Ric. Soňo questi i conti del mqse passato; 
se Ella vuole che li riscontriamo. 

Eust. Oibó 9 aspetto mia moglie : gik sápete 
ch'io non delibero nulla senza di lei. 

Ric. Lo so bemissimo. 

Eust. Conosco sempře pih, che questo mio 
secondo matriraonio é stata una fortuna 
per me, e per la mia famiglia. Le mie 
idee erano limitate , ristrette ; Laura mi 
ha illuminato; e sento che cresce ogui 
giorno ť elevatezza de' miei pensierú 

Silv. Vedete , quale inganno ? ) . 

Ric. E noi ne siamo anche le vittime ! ) ^ 

Eust. A proposito, signor Riccardo: avete 
scritto al nostro corrispondente di Sini* 
gaglia , ch' io non intendo di continuar piú 
oltre il solito traffico de'presciutti, e del 
pesce salato? ^ 

Ric. Ho finora differito, aperando che.,*. 

Eust. Pověro me! crede mia moglie, che ii 
>- contratlo sia scioltoi 

Ric. Perdoni: la signora Laura dorrebbe 
considerare che .... 

Eust. Caroamico, mia moglie ha čerte mire*. 
io non voglio contrariarla. 
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Hic. Abbiam liquidato le roaggiori partity 
Eust. Liquidiamo a nebe questa. Quando abi- 
teremo la capitale, penseremo ad irapie* 
gar il denaro con frutto e decoro* , 
Bic. Non ho pih che ripetere. 
Šito. Vi affaticate i n van o. ) piano 

fiic. Spero ancora.di convincerlo, ) tra loro< 
Eust, Yiene mia moglie. Sentirele U£, e vi 
persuaderá sopra ogni punto, 

- • ^ 

SCÉNA VIII. 

Laura in abito elegante da tnattino > 
Ferdinando e dttti. 

Laur. Ruon giorno, mařilo* 

Eust. Lamina raist carissima. (le bacia la 

mano.) Evviva il signor Ferdinande 
Ferd. Son servo. 
Eust. Moglie mia, vera testi in sála una 

folia di persone.... 
Laur. Ho parlato con tutli; ogni cosa h di* 

s posla. 
Eust. Vedete , eh ? / (agli altri. 

Laur. I fornimenti de' nuovi ca v a 11 i sono 

alTordine; il sarto dará a mezzogiorno le 

livree de* servitori; il tappezziere ha por- 

tato il nnovo letto aU Augusta. 
Eust. Che bel letto ! L' avete veduto , signor 

Ferdinando ? 
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Ferd. L*ho veduto. 

Laur. Ed |ia promesso , che per le qii&ttro 

la sála dégii spoiisali sará apparata e de- 

corata con ia massima grandiositá. 
Eúst. Senti, figliuola mia-í tutto questo ě 

per ie. 

Lqur. E slete tuttavia di mál úmore l (a Silv. 

Silv. Signora , io sono sempře sommessa agli 

. ordini di chi ha diritto di comandarmi. 

Laur. II con ti no Roberto si ě meco lagnato 

iersera, che le vostre fredde accoglienze 

non corrispondono punto all/affelto e alle 

premure ch'eg!i ha per voL 
Eust. {piano a Ferd. e a Ricc. ) ( Vedete con 

qnal nobiltá la corregge ? ) 
Silv. Noa mi pare ďaver nulla a rimprove- 

rarmi. 
Laur. Non volete conoscere dove sia riposta 

la vostra felicitá? 
Sily. Eh, signora , Iq. so. ( sogguardando 

modestamente verso Riccardo. 
Laur. Oř bene, ritiratevi nella vostra ca- 

mera. Abbiate un contegno piů nobile.; 

presentatevi con grazia ; e quando. verra 

il Contino, vi vegga egli pih lieta e piá 

gentiie. Andate J>ure. . 
Silv. (pa una riverenza , bacia la mano a 

Laurám e partendodice a Riccardo:) ,Co$- 

vien compiere il sacrificio.) (parte. 
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SCÉNA IX. ' ' ' 

ZaURAj EVSTACHIO , FERDINANDŮ , 
RlC CARDO. 

Laur. Perdonatemi , Eustachio : la vostra 
príma moglie ha educato molto male que- 
sta fanciulla. 

Eust. Per altro mi pare che 

Laur. Siatene certo. 

Eust. Quando lo dite roi.... 

Laur. Má spero che si correggerži. Signor 

Ferdinando ? 

* 

Ferd. Madama? 

Laur. Se non avete affari che vi premano... 

Ferd. Comandate. 

Laur. Vorrei che vi recaste dal mio gioiel- 

lieře per riconoscere se ha ripůlito e 

messo in ordine i miei brillanti. 
Ferd. Subito. 
Laur. Non ho cosa al mondoche piů mi vada 

a genio, quanto un bel fregio di brillanti. 
Ferd. Vi servo. 
Laur. A mezzogiorno , se pero nbn v* inco- 

moda 
Ferd. No , madama. 
Laur. Prqveremo il nuovfo calesso, e i nuovi 

cavalli sut corso. 
Ferd. Queste dimostrazioni, perdonate, par 

che sentano l s affettazione. 
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Laur. Che affetlazione l Ho piacere che 1» 
Prefetessa e la Marchesina approvino la 
ni i a scelta e qnella di mió marko. 

Eust. Io ho lasci&to far lei. 

Ferd. Rideranno , e non approveranno. 

Laur. Si morderanno le iabbra. 

Ferd. Assictiratevi sulla mia sinoer i tk . . . . 

Laur. Vi aspetto a mezzogiorno- (con sássiegá. 

Ferd. Agli ordiiú vostri. (parte. 

$ ; c. (a Eust.) Signore, questi corrti.... 

Eust. Ah si . . . M^glie mia , se vogliam riscon* 
trare i conti del mese passato . . . . 

Laur. E che ? pare a voi che questo sia giorno 
dá esamiňar conti i 

Eust. Sembra in veťo , che neíle buone mas- 
tíme ď economia .... 

Laur. Dopo il metrimonio di Silvia vedrem o 
quel che óccorre. 

Eust. ( a Ric. ) Séntite ? 

/fóy Se continuiamo cosi .... 

Laur. Bksta. 

Btt^x á$sicuri,ed ío posso ferle toccar cím 
mano, che le soverehie spese.... 

Laur. Bašta. 

Eust. Bašta : non avete inteso? 

Laur. Quanto avete ih cassa? 

Ric. Cinqtfe míla žecchim giá preparati pefr 
la Jotě de tt a signora Silvia; due milá per 
le spese gioroolie**.- 
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Laur. Vol vedete adunque, marito mio, ch* 
-■ non v ě per ora questo gran bisogno di 

romperci la těsta ne 1 conti. 
Ric. Ella & inganna , e posso . . .- 
Eust. Ma Ucete. 
Ric. Non parlo piii. (chiude il libro) (Oh 

se non fosse per Silvia • . !) (da sě. 

Laur. Pagherete il tappezxiere , l'ebanista» 
. il sellaro. (a Ric. 

Ric. Benissimo. 

Laur* Debiti měno che si puó. (a Eust. 
Eust. Siete un angelo. """ 

Laur. Converrá altresi faře un regalo alla 

príma donna , al tenore e al buffo che ci 

hanno favoriti V altra sera. Quanto ha dato 

loro il Prefetto ? Lcr sápete l {a Ric. 

ftic. Signora si: věn ti zecchini alla prima 

donna , dieci per ciascuno agli altri due. 
Laur. E voi ne darete trenta alla prima 

donna, quindici per ciascuno al tenore » 

e al buffo : se pero voi , marito mio 
Eust. Mi pare che basterebbe regalarli coma 

ha fatto il Prefetto* 
Laur. Perdonate : se awerrl che eglino sieno 

richiesti ad un tempo dal Prefetto e da 

noi, ci daranpo la preferenza. 
Eust. Voi dite bene : 10 tmo contento. 
Laur. Per ora non fa ďuopo ďaltri sborsu 
Ric. Mi per doni: voreei dirle . ..V 
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Iter 0^$an&;<fcv^ (iu^ ifitarifeti di rpeň- 

airoe 8ŮU sua signora madre, 
Laur. Dut (ptrlmil d $: R \ V y ř H 

. medico del villaggio . . . . ^wy . \ 

^awr. Eptíthě 9^^ ^vatajpj#*D V tfaft 
? 4partíere| f , } ( affiwavdo. 

Ric. Se V. S. ha la bontk di ricordarsi , ella 
stessa mi dlssé ~ elfe v é#eírimo p aga to alla 
sua signory madre . ť intero .semestre al 
1 principio di questo mese. * 

Lám>*l&i£osptb giustó^on aivete altiá^fondi í 
£íw\ Noa s iacajsa piú nulla sipo pl^auese 

Veiltlirp.; • —;x **í^-»,4^ .'.--T.íí- /* ;«í; '*«. , ,; :,\ 

Laur. Mi dišpiace: ma , fatto ogrri. caicolo, 
.<*u>n> p**$0? pi^ dupaný 4* ^uU* ; *$ coM 
vien tenere qualche fondo perle urgewe. 
/fc*v £* ie pfi^^ppt^hb^ togtieiř tjnatabtf 

.cosa sul regalo deila p^jraa donna •*#*■>. 
Lattfí, &m tu> biw#m> d^esjíere am9a«<tsUata 
da yoú Qwl c&M J&^vfef er aj&bieiorte , 
*-/«• (MUp^e^fKT íi* ^m^ ž e;|*lide€«ř^ dalla 

£oíř. E chi ae dubita ^ířgteA wia&v^i 

;. madre e mie sorrelíe, řivefedo jn cawpí##> 
non possooo aver gTaa bisogne di danaro* 
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Suli* eátrata del mese venturo pagheremo 

la loro , pensioae ; e wi ^i lo Titorderete. 

/ - - (a Hic Cardo. 

Ric. Signora si. ( Ha bisogité che ie si ri~ 

eordi db isoccwre* la raadre; ) ( da sě. 
Lxmr. Noa ci occořre ptfr nulla. ( congedando 

Riccardo. ■ i 

/&>. (Lambťliooe fa *a#*ve in lei lastess* 

autora* )? , (dasě, e parte. 

>V /,,s£bi*4\ x* 

Laura , Eustachio , quindi im šervo. 

Laur i Quejto segreťario si va : arrogattdo 
^erte liberta ... . 

JEfotf; JEgli mi ě affezionatistemo : T ba preso 
gioVinetta.,.; 1 

jUwr. Se mi dáte ret ta, dovra moderarsi di 
molto. . 

jBitófc Voi avtte spirito e prudenza ; fotě roi, 
siete la padrona. r í . . . 

£o^r« Seéiamo. Marka ifeioy ne' due atiró 
ch' io softo in questa casá,aWte potuto 
eanYHttervi ohe ogfri ftik) irtpegnofo sein- 
pře ti «ít# a <éa«i «h *<ta véáttvtfiéí hiatro 
alla voMttfr firttóglía* - .^ •'■* l 

£&#. Lo coftos<k>/k veggfí; emfátó^m^af- 
#4d tntto a voi. ' - 
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laur. Vi rícordatte che, quando io vi ho spo* 

sáto, la vostra casa a Cremona pareva 

una spelenca. 
Eust. Ě verOf 

laur. Poche sedie. di pagiia , cattivi letti , 
, lenzuola ruvide , due tavolaccie grossolane 

e un armadio : questi eran gli addobbL 
Bust. Cosi vissi colTaltra moglie; cosi mi 
, aveva lasciata la casa mio padre, con un 

negozio awiato, cinquantamila zecchini 

tra capitali e contanti, e un p^trimonie 

purgato da' debiti. 
Laur. Si, ma non eravate riguardato allora 

salvo qual bottegaio. 1/aver tralasciato il 

vostro mestiere, lavere abbandonatp il 

luogo della nostra origine, la compra di 

questo bel palazzo , i ricchi mobili , i fe- 
. atini , le conversazioni , tuttociů produsse 

un total cambiaraento nella vostra casa. 

Ně io , ně voiv la Dio mercě > non siamo 

piů quelli. 
Eust. É verissimo : e in grazia vostra la no* 
i stra casa é frequentata da personc, di ri- 

guardo ; e siamo onorati e stimati da tutti 
Laur. Tuttavia le sole ricchezxe e qualche 

sfoggio di splendidezza, senza i titoli e gli 

onori 9 servono a poco* 
Eust. Me 1'avete detto. 
Law\ Ora il matrimonio di Silvia col coní 
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tino Roberte ci agevola la via per ottener 

quesť intento. ~ 

Eust. Non vorrei che il zio del Contino 

ricusasse di dare 1'assenso. 
Laur. L*impegno del nostrp" amico Fařibd 

ě tale,che non dee lasciar luogo aď^iricun 

dubbio. Áspettiamo lá sua risposta. * 
Eust. Quet Faribó ě un uomo grande. 
Laur. Fre<|uehta Ie prime čase dellá Čápi- 

talé. Figuratevi , uu Ricevitor generále ! 
Eust. Son sempře plfc fcontento , cíie voi 

nť abbiate persuaso di farmi suo malle- 

Vadore. 
Laur. Pótevate for di měno pér eolui che 

si adopera con tanta efftcacia per nobili- 

taré il vostro nome ed il mío? 
Eust. Ferci5 , vi dico , šbno contentissimo. 
Laur: Ed ecco ínfatti qtial sará la nostra 

sortě: Silvia sposa del Contino., , . . 

SCÉNA XI. n 

Celu na con tma lettera ed uua casjettina 9 

Cell. (frettotósa> ínterrómpeňdó il dialógó) 

Signora , sigtíóta t * 

Laur. Che c* h\ r ? 

Cfe//. II cameriere fidato del signor Faribó , 
1 ghxtító iWi&ntf di dbé bré dalla^Capitale, 
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reca a lei questá léttera e questa oas- 
setta. •v 4 ' •' " " ' '•• 

Zawr. Ě giunto La-^bfét 1 ' ;- 

Cell. Egli stésso, "* 

Zaw. Lascia 11 : e <Rlli étié túr aspetti nél 

mio gabinetto. 
Celt. 'j liá-JForéi; iSťftirk se si' fth) qťtesťé 
nožže.) i.' <: f (itó \s^"e parte, 

Laur. ÍEdťo la ^ospftá^ 

inchiusa per vol ' l . ' } * . 

Eusu lo ťWéyá |nřeg£Íťo ff un paiol j di Baoni 

occhiali. '' ' : / 
Laur. Sentite. « Mádama é impatéggižbite 
j»amifca. Řisponderidó alla pregiatissiiria vb- 
»stra di ierí, ttf affrettó a significarvi^che 
»lé mie persudsioiá hanno finalmenťe Tiíito 
»1* animq resúo del Commendatoré Ctmsi- 
'* »gliere Alfonso, 2io '4ď Conte Bobexlo.* 

Noh ve I" ho ttetto\ non ve rho^dfettb? 
*''Ěú$t: AVele útlá pi évidětizk che šorprende. 
^Laur^i c. s. ) « É, jíer farveite piir certá, vi 
» áhiitťnzio ' cble vei*r& egli stessC lh cóm- 
»pagnía ďaltri ČaVálieri per cónostere la 
^ Vsj^sá 1 ^ otferirle^tíh régalo , ed assistéte 
;; Vagii sponsali. » Čhé dirk ora il Prefetto , 
d X1 b. Cloríndá , la Mařčhesiňa í 
kX ÉUst. "I&štěrann& itfaf ávigjfíttti j attohiti , ;stu- 
pefattL r; / 

Xozirf (£;*.) 'ťS&ndtt T appuntamtento da 
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»voi divisato, noi.$aremo cosťi alle sette 
: - »precise di questa sera ; % smonteremo 
»tutti al vostro palazao. » ' , , x 

EusU Ottimamente. 

Zaorv Tutta opera mia« * . 

ifctf « Cara moglie t 

Laur* (ccwtimia) «Posso inoltre assicurarvi 
» che ho le piú fondate speranze di otte- 
»n$rvi, il bramato titolo di nobilta : . anzi 
*v accerto che, a qualunque cos to, voi $a- 
» rete tra non mol to ammessa alla Corte** 

• Oh degno ; oh caro amíco ! 
Eiist. Věro galantuomoU 

Laur. (c. $.) «Prego vostro laarito di ag* 
*gradire per amor mio un paio ď occhiali 
*veri di JLondra ? cpiaii ei li desidera.* 

Eust. Si vede cfce Hon dimentica nulla. 
„ Laur* {.e. &. ) « Io pregheró voi di accettare 
t> alcuni íWri > essenze , profumi ed altre 
»bagattelle che ho rioevute or pra, manda- 

* *temi da Parigi: ii tutto come un picqo- 
^lissimo attestato ecc. » Ora le^gete lávo* 

stra letteraj io aprira ia cassetta. 
Eust. Cara Laura, fate di trovar glí oc- 

chiali; voglio pro varii* Xty™* 

Laur. Or ora. ( noii { perdano di vista gli 

attori che questo dialogo richieije malta 

vivacitít. 
;Eu$t: iJegge ), ,« Mio caro, unico e leale 
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v arnice > Poveyo Faribo , vaol bette anche 
a me ! ^ * 

Laur, V i riguárda come fratello. Eoco i vo- 
stri ocehiali. 

Eust. Incassati nelToro! egli é ďuna genti- 
lezza senza pari. (se gti adatta. 

Laur. Oaservate i bei flori , le belle galan- 
terie. - * • r ' 

J?urt. Gi veggo bene. Ha aubito conosciuto 

il mio grade di vista « andíamo avanti, 

*Io vi soh giá debitore di taínti beneficj, 

»che stimerei pooo »ál conseerare a vostro 

»vantaggio la stessa vita. £ Ě poi ticono* 

scentisshno ! 

£ai^r. Sentite che profiími deliziosi ! (aeco- 
stando ad Eíistachio aleune essenze* 

Eust. É vero. « E hon oserei per certo di 

»pregarvi ď tin novello fa vore, se la mia 

• »onoratezza non si trovasse in un pericoloso 

» impegiia. » Didvola ', qualche disgrazia ? 

Laur. Fot tun&ú noi, se possiamo aiutarlcrl 

Eust. (c.s.) «Venne raltr ieri da me íl Ban- 
»chiere Alberti con le lagrime agii oechi, 

' ypregžttiídomi , seongiurandomi di salvarglí 
»il decoro e la riputazione, e di rispar- 
vmiargli un vergognoso falliroento. Mi 
»éhiese per pochi giorni in imprestito ven- 
»timila zeechini.* Bagattelle! «Mo*so a 
»compassione di lni e della sua famiglia , 



Digitized by 



Google 



FftlAfO m 

**ervii ramico; ma , non avendo tutta la 
ysomma, presi seimila zecchini dalla cassa 
* maestra della provincia *♦» OiměJ « i quali 
»saranno reintegrati dopo dimani. 

Laur, Poeo male. 

Eust. « Sgraziatamente ě splqcato un ordine 
»4Íal Governo di visitare e rUcontrare dentr 
»oggi tutte le casse de* ricevitori. La mia 
»sark visi tata alle diie dopo meqcogiorno. 

Z*ur. Oh Dio, pwevo Faxib<M 

j£k*í ( c. #. ) « Vol potót4 aoilevarmi da * un 
»siraile stato ďangq$cia y vpi, mio caro, mio 
»solo amico , prestaqdoioi seimila zecchini 
»per poche ore , cioě fin compwtA la veri- 
»ficazione. Ye li ripQrteró io ste$so quesla 
»sera, quando verró col Consigliere Al- 
*fcmso, e con gH altri Cavalieri. Vi supplico 

. »del piů rigoroso segre$o. Avrei potu to, prě- 

. »ga*e di <?i& un negpřiantey.^ Mi ayrebbe 

fatto piaceaře. « ma il ipio cuore ha voluto 

ydarvi la pref^rei^za. U ra*o *ameriere & 

c »persona fidatissima , ec. v 

£ow. SI, si, ě fidato. 

Zfotf. Per bacco , per J>ac?o ! (mettemfasi di 

mal úmore. 
Laur. Or bene, dubitereate ancora? 
Eusti Mi nascooo čerti sospetti.... 
Laur* Che sospetti! Faribo ě lo spec^hio 
,. delťillibatezza e deiT gnestV 
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Eust. AHé volte un* ddsgxazia.;.. 

jtawr. l£ impossibile cjie sueceda in cosi breve 
tempo. 

Eust. Ma seimila zecchini, consorte mia.,.;* 

Laur. E yojreste » che un tante», atefco pfar- 

-' de§se ad un tempo f per f causa nostřa , V iín- 
pieg^vlá riputazjibnej I^n^re? (conjtioco. 

Eust. No; ma io dico.... 

Laur^ (ty s.)>Qu$£t£rSOfio Je eitcostanze ín 
cui si ipostra la vera apucizia. Faribó non 
si ě forse espostp, a ^tnmaggior riwhio 
per servire unamiqo? .. - % 

Eust. Ha fatto mále. E <poi un Ricevitore*. . . 
ildanaro.... (agitandosi. 

Laur. Per poche orei marito *nio, per po- 
che oře. 

Eust. Io non sono tranquUló, ve lo confesso. 

Laur. Vergognatevi ďuna tal debolezza che 
nasce da una sordida diffidenza,e čhe po- 
trebbe tornarci a danno. (confarza. 

Eust. Non v' inquietaiQ 

Laur. Se Faribo si disgustasse , che saotábbe 
di yoi e di me ? 

Eust. Mi pare, che non avendo noi la somraa... 

Laur. (sempře cqn maggior foržá e cahre) 
Se per nostra cagione non venisse piů il 
Cónsigliere, e andasse rotto il tpattato; 
se fossimo esposti ai ridicolo di T questa 
Cittá, edelk Gapitalej se voi non otte- 
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neste piii fitbló:iJťPiiňpfe|á; v ř ió třon foisi 

píá presentata; fclla Corte . . . V. ; o& marito 

mio, marito mio, qual yergogňá karébbe 

la noátraí ' < "•'■' , ^ -• — *' - ř ' * - 

Ernst. CalmáfeVť, rión vi ^iggett? $er^ carítži ... , 

íakrJ Qa«W fe Tamórcí éhé tfvěťeýe^látira ! 

Qué&ta la ptémura 4 pel décWo dellá vostra 
casa? .. .m. - * ..,« m-/í ^ < 

£a*f . Moglie ťma/cápí&cb tWtob: tňa sérvía- 
mocí ďun emeato dísítnpegnd^íÍQÍi ávendo 
noi cfee due míla feeétíMhř?../ ;í '* 
Zaur. Ho giá pensatá -ff cittl 1 :r - • y 
Jřiarř . In qualmodo? r " ; jr 

Laur. Prendiamo i cinqiie míla zécóllirií della 

dote» * 

/frtf ť. Diamine ! 
jttmr* Io ne scriveri a Fáribó % onde .inag- 

- gkrrmente impegnarlo. 

Eust. Nón potréi poftářgM ib Sřteísso, e tor- 

- náré stasera con Faribó R ř> ' 

Laur. No: sarebbe quefcto un ínáulto iálla 

- delicatezza delť amico. Oltrecció fa vóstřá 
persona ě oggi qui, per mílie motívi > ne- 
cessaria, indispenáabile. 

EusU Se voi lo dite . . . . ma puré . ... " 
Laur. Yi fidate di irie V- J J 

Émt. 81. ' f 

Laur. Della vostra Laura ! 
Eust. Gioia mia dolcissdma , si. 
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Laur. Faccíam la cosa eon Ja massima pru* 

denza. 
Eust. Benissimo. 
Laur. I denari sono nelť alcova ř 
Eust. S\ , ma . . • . 
Laur. Nessuno di casa lo sappiá: yoi tacetě. •• 

SCÉNA XII. 
Francesco e detti. 

Fran. Signora , il forestiere arrívato alť AL 
bergo Nuovo h il signor Barone diT6rrida, 

, General Comandante. 

-Laur! tJn Generále ! 

Fran. Appena smontato, ha driesto con gran 
premura di WS; , e del signor Eustachio, 
mostrando un vivo desiderio di riverírie. 

Laur. Vedete, marito niio? Presto^ nón pet- 
dete tempo : preremte il signor Generále, 
e pregatelo di gradire 1'alloggio nel nostro 
palazzo. (e<m viVacitit. 

Eust. Benissimo ; to* intanto .... 

Laur. Questa conoscenza ě della maggiore 
importanza* Se non fate presto, gli altrí 
signoři andranno a gara per averloin casa 
loro. Ehi , chi ě di lá? Cellina I Mastro di 
$asa? 
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SCÉNA XIII. 

Cellina , Mastro di casa e dctti. 

Cell. Signora l 

Laur. (sempře tfivacemente) Ditě al segre- 
tario che spedisca subito tutte le carte 
ď in vito, per le sette di questa sera; Fran* 
cesco , correte ad avvertire il contino Ro- 
berto , che venga tosto da me : Mastro di 
casa, non riguardate a spesa: i convitati 
sieno serviti splendidamente, tutta la ser- 
vitú sia in moto : se non bašta , prendete 
altra geirte > e noa si perda tempo. (?Cel- 
lina , Francesco , Mastro di casa partono ) 
Gonsorte mio , a che statě peňsoso l La- 
sciateroi operare. 

Eust. Quel certo negozio . . . • 

Laur. Vo* a spedirlo immediatamente. Voi 
procurate di condurmi il Generále. Corag- 
gia: eccoei assicurata la via ad illustrarci , 
e ad essere tra, poeo oggetto a tutti ďanit 
núrazione ed invidia. ( parte \ 

Eust. Gran donna , gran těsta ♦ . . . Ma i sei 
' milá zecchini,... Non ne parliaino piů, 
Soňo affidati a un araico Qnorato , ed alte 
saviezsa di mia moglie. 



Fine deltAtto L 
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SCÉNA I. 
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// Contino Robertů dalla porta fiOtym$. 

hé diamine vuole la signora Laura fche 

smi sollecita a vemrprim& delťord solita? 

ťórse crederk chíip;abbia aávulá qualchs 

buona ria^osta, [dal (»i^; ed^io noh ho rir 

cevutomeate* Noo so caem oontenerml 

f íí FratfcanJto 6<w*> . tormattfiato 4ar intfsorabiii 

o cpediteri^íiio •< peycUifco ancfee la^ searsa 

v ftott* eeota R^cahi«iť6ulk / panda : inoltre 

^ man^o 41 f&Wo && je wia locanda ... Eh ! 

, drea U té*> qučlqtřlie ídicwólo vooie j resteró 

in questa cittá a suo dispettore, <pQÍch& 

egli si é protestato che ním pa£he/k neér 

. suiío deVmiei d^fciti, li * pagberó io cón 

_ qUQi^femíma ^tQ4rE^iiLsigrtO0^stediio 

? vuole <,i|nií *iio -párii peř $énero , ;p«rt$erá 

altresl a soddisfare ac« la sttiuborsa gU 

altri »iei capřřccá, Aadiafeio. ^ 
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" ; SCÉNA II? 
Premoletti e detto. 

Prem. Contino amabilissimo. 

Rob. Vison servo. 

Prem. Avete ve^u^a- ií nuovo General Co- 
mandante? 

Rob. Si , si , V ho veduto. (come pensando 
aá f áltro. ^ 

Prem. Non mi sembrate di buon úmore. 

Rob. Con liceuza, sono aspettato dalla signoTa 

^1j«msu.- ír ' r - :.. v \ : ■ >■ ' 

j&tem* V'é qualche npvitá? 

2tod. Kulla, ehiosappia. 

Premt fá<qaest&*s&eti& di vostro zio, ehí 

iíoé. Pewtonatjemi, volete saptor troppo. • 

JRrem^WBT vostro bene, amk*> nrifr, percoi*- 

b sigliarvi. Sonípochi giorni che mi cono- 
icete , poichě sto íper lo piú sr Creímma : 
ma vi assiéuro, essere sempře steto mio 
vánto particolare V impegqarmi peť gio- 
vare ad altrujL 

Rob. V^lo credo. 

Prem. E per provarvelo ví dir&v tbe^un 
mio grande amico mi ha testě^ coiifitfato 
che vosftro zio ha risoLuto ďimpediř-cfue- 
\ ste nozže-j a qualunque costo. - 1 h 

Rob. Che! II Prefetto foráe v^ha 4etto do? 
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Prem. Vi hasti V awiso , e hon cercate piit 
in lá. ( Ho capito , é il Prefetto. ) (da sě. 

Rob. Finaimente io non dipeiido da nes- 
suno. 

Prem. Questo si sa. 

/íoé. E tanto peggio , se mio zié non vuol 
persuadersi che , nelle míe circostarize , 
cinque milá zecchini non sono da sprez-^ 
2arsi. Ággiungetó che, ove mai il signor 
Eustachio non avesse altra próle , io di- 
venterei col tempo ricchissimo. 

Prem. Ottimo pensatneňto. Ma insomma 
quali buone ragioni adduce il Consigliere? 

Rob. Nessuna , perchě nón si h degnato fiíiora 
di rispondermi. Solámente ier ť akro fui 
consigliato á suo nome dal Prefetto di 
restituirmi quanto prima alla Gapitale. 

Prem. (dasě) ( Buono, buono, ora $o quanto 
bašta.) Ma ditěmi, non si potrebbero far 
le nozze presto e segretamente ř 

Rob. A dirvela in confidenza, credo che 
questa sia 1' intenzione della signora Laura. 

Prem. Benissimo. 

Rob. Non dite nulla per 1'amor del Cielo. 

Prem. Voi m' offendete dubitando di me. E 
con donna Clorinda come Favete aggiu- 
stata ? 

Rob. Poverina! io le voleva bene. 

Prem* Per questo vi domando . . • . 
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Rob. Ella crede che mio zio sia il motore 
di questo trattato; io ho secondato <|utsto 
suo inganno«*«* 

Prem. Bravo , vi lodo. 

j{o&. Ma zilto. 

iVe/». Ed ora vi sarete invaghito della si* 
gpora Silvia? 

fio£, Finora op..*, raa col tempo forse.... 
Ob a rivederci da qui a poco. M' affido aila 
voatra prudenziu (entra nelle camere a 
mano destra, 

Prem. Oh i bei pastiši I oh come me la 
godo ! Riderei pur bene se il zio si op- 
ponesse con vigore; se donna Clorinda 
vi mettesse del torbido; se la signora 
Laura fosse ben bene mortificatá ; e rima- 
nesse anche scornato quel barbagianni di 
suo marito . • • . Ma chi veggo ř Donna 
Clorinda! Ora ne sentíró delle belle. 

SCÉNA III. 

Donna Clorinda col velo da mattino, 
e detto. 

Clon Signor Premoletti . . . • 

Prem. Donna Clorinda, il mio rispetto, Cer« 

cate della signora Laura ? 
Úhr. Appunto. 
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: appartamerito. L' Eo jjtfjffaiPWfi .tfyft% 
^ tyjcone TmifefflmmVtarft 
rassegna dfelle ^ÉPwjdt *á'ltíA .«««> 

iVe/». E per essere adocchiaty 4?$ Wf ®RwH 

tííoř. ^Ub^^^^e^tg^ <^- 
stobelmatrimomo? . il^M .m^ 

Jtom. Bisogna •qpgjpg^ofl^i *fi tf .#5 

» F****;.? #ftj, SílBFoi ; otw áic8 .m^ 
Oor. La c^a^ei^^^or^^b^ 

SMÍřMě ..,•.,.,?•( „irf Ji <ft-.-ni.jLm iV <y>D 

/Vent; II Cpntinó ha bisofc*$ 4k d fHWf°:«M\ 

voi , voi potevate ^510^.,^^^^^ 
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Riceritoť geaetalí ; e s! fešcf tttwíeré dá 

un poo» di fortuna, tjueit* ihi fe specie. 

JŘrm. 15 Vo^ cfe<íéée l nc&e il Cohsigliere . . .! 

Ghn. *í«. l'ba deUoliáura. * •' '•■■"• 

^ml^ci-édb 1 /-' ;; 6 -" .•'"• 

4%^/ÍWelo ha čbhfisnnáto a Čontino. 
P/yw. MegUo. * l '"" 

ifo»». f Sari verp } lo hón dk5ó měňte. * 
C&K >VrtÍ*wl sigtťdr třeáióWltí. j ' - 
Préms. #Uti pcfeseťtto "protíieášo di taeere. 
Qor. Vi manterró il pjii rigoroso secrefó 
Aw»; Non mi fiddl -• < • 

CtaršVwio ghw«. ♦ ' . 

jRna*. Ma.... ! '' ,; ' 

é&r. tfiaminfe, quandó si gittra ! 
/Vci»it Or bene sappiaté^ che it zio dél Cón- 

i tmo si oppone a qúěsfó nózze. 

ClorS Nóri pno- essere. 

/*•«». Oh bella! sú che il Prefetto fia čonsi- 

' glfe&iltototítto di reštttuirsi allá Capiťaíé: 
Gíor. .Ma se il Contino mi ha giurató čhé per 

v s6láieíl*řéÍénža-af žítf..'.. 'V 
,/Vvak Éd ra vi ripeto, čhe* H žifiř ňóií gli 

* Ita 1 MtiultortO risptfstó. 
Ctot*:Vk V fttámtt émá eá iňtendére. 
Ptertt: Cóm«Ť sé égtt síesso rfre 1' ha dtítlo 
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Žtew. Non vorrei, D. Clom<láuui<*C' .0 
Clor. fChi.risu>&{f:uo;:' ojtíJoo.') tuh^jE , r \o^ 
/te*» é Ji; Gontino atessohmeJ li> /ha-detto ^ií 

Clor. indegno! ed iorete&cosk ísttiid* faeo*a+ 
piangcrlol il-Hr*?. tV ta nou fioíh? «4oí> 
Prem* Id so tutto, vedatóJííf^je is bM ••*<&>' 
Clor. Ho piacere,rcli©jyi«q bstttorófi&htioR 
Prem. Che mortafifcazioifidi Gmsérita3> jkHI 
-jem* ín/f^BÍ)ii^aíte§^iaégr6to^*téw>^ 

£jte*r»*i SK pQM»te(hBf^dh^^£^Mfeátt grti 
smtyisio alla casa Roberti. I * >n -;b*> -J<fo 

GRm. <Jhl sa ^chitsíkí? / .-\ou> v. i\^) .m<y^l 

/tam. Ci vúol piiidem»v W^spetáchtaj^Voi 
conoáeete ili PneítttO); egHvtpmy>ÉtóA atvfe 

, «ato il Conaigliégre/ji-ion ,ois .teb oi(^i>. • 

SCÉNA I& .cíoa ol .^-í 

itoé. Bene , ho capitoii ahdtó jiietííiaUíQ ^a^ 

Ctor. É cjui quel mentitore. (conojuofa che 

/tam. Ví prego , tíoíiba ^Glorimda^, B«n A te 
eW io íáhfti&ila ariputozktiie ď tfn iciartatórfe 
Clor. &0Acto»e tmi imprtadente) - 
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SECORDO 0i« 

Ha4. (e*ce) Si y éararirtd, subbatetmfc * . . . Olr 
. D. Cloriiubvuwb ? \-.-: . -^ i »v <-»/ ^ 
Ciřór. Signor Contáno, cmrra sta^BU*? 1 *•■ ^ 
iloó^BeherVabl T^der^U wgrtora>Lbura? 
Clon* So^cvefi«:ai per fere áfe mio dovera •con 

jRoi. Finora non si ě stabilito nulla. - 
Ctor. Ma si stabiliriaJi>w . m m'' • 1 

ciť io dipeitdo 4 iáteraoiente -da iaik> 'zio. ^ 
Star* íVfeétt^lsigp^ tť nipote 

obbediente! ^ ■ ; í ^c-j .*,íj« ((irorýca. 
Prern. {pimto a Clor. ) (SBer Tamor dal Cielo, 
í/rfGOitdattró^^^u«iiieht(x*) ^ 
itoía AwiccuratéVi *ehtfV séfiáá lf esprasso can- 

siglio <M zio; noa-avrmiípíBito pénsato a 

maritarmi; ^ voi sóla aareste tu t ta via.... 
Clor. Io sóla , éll! -A VI árJ.Á v; 
J?o£. Si y v$i sol^ai^atyle Clty^nd* .... 
Obr. E pofcete mentire con tai>ta 6frontatézza I 
* RpbotátsMaláTéiiiSá n$Jt<fK> «>* • ^noflí - ' r < 
C/ar.jSb, v«. ito so che vostšCM aio umu ě 

Prem. Va facendo segni (fájtmindu) pervhě 
- taacim. Etkáiu>T?)v£ib*ckí. Ví j«ncf i 7 </ V 
JSoditB ohi^iri h^raccetttqt* ttffliftt£siVolé? 
C/orl CavalioD^ítadBjao Uaui eaoéattatti. c\ 
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jfrěmySiigmrbmfáčfáiiamQ qaéšďAtiscšrňi 

non serve ora 1'inquietarsi.^íAíitteíaaopsul' 

- &ateott^!a^h*^i''<viMt<. * W4>;ítA .-.V.) 

Owy '^^aás^íé^-jHon- ser, 4* '&<&&>£><&£ il 
"»» CortiigUere mm^řisiJtohde-ydp ytatfev&ft. 

tefe?-' ;• ■'. ! .' : : 9shbJ«oi 

Rob. Éh'vía-,!V# n4'flfrÓ'Véd«ťpar«)«chi^í. 

ťaltró di recarvi tosttf t*lta®a£itfctaftr 

,puó..',k . '. ." « . - v -**««ul «10ÍI^Í3 
Ctor. Ma c si po$son*t'í)W^á rt«liei»ftiz!*A6Í- 

parlate a ciaaoi; e qíWtít<Kdite £ tfatássímo. 
aG&tf MtMíhertvi^í^^t^n^^níflAř.tóí^te.0 

ff<$éf £3ft.%WM»Ňí> Jtatftft y cmd^M^ij^mla ) 

^"©e^tinorhajgiadiiio, e non ^^oipáfc&MAi- 

Oor t k>nie!^»»Wn-'Sié**. v*i iltwíp &léo8u 
avete detto tyttp^A^?,. ~ f .- 

jP/ww, 10 s&p$fcReva.<Yv* • •, '.-.' -■ ' 

Rob. Egli ve ťba déttbT ' " A .« 
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SE©OfljPO w& 

C/oř. A(ktgio ; nxxn risc^datavi qu^.sangue 
che dovete accoppiare rOMwqu&Ua detiía 

. fifežÍo*giM>l& o? r /; (^Ggio x e> frQtifc*. 

RóbelteSo ^tt^q k 'obe 1 W^litegg<wO(le t BW€[ pir- 
costanze. ,-« ír >> 

^eoi«i(iftř)^éi)í(MaÍjf4i^fion(iCř^ af giura- 

signora Laura. ., » > ./f 

Áfr&eSjjL io sposo la figliuol^pftrwpíti^U^i ..• 

íi^^ffl¥«HW^^tiir(v\¥^ r«K>0fnan<to la pru- 
.omiřrařfcna^ftíievtfí^. •. ;(m-.^ s *mb .r 

Cto^nMa/cpTfitewpQt q[jú|tygt v^rfrfta Ystal* 
; c,<j^\ioafr»<*Wo (im /$<«$««<**¥ ^ #». 

fio& Signor Premolettirí^ ii?ingí^)n i oí 

Prem. Ella vuol parl&re al PrefettQ^L , t 
iifiotósA. qa%wte'o»v! w^řneřopiio.? -PÍ(i;jJ/K,'A 

#wí. Oh D. Cloripda , signor ;ini|ejti pw$& 
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áí4 A'T^Ho v 

£«ťíř. TroVereteíl Genferařl ^otoiřndárite <?On 
mia moglie. (cón aria ď importanza. 

Clor. Gome ! il-Généráfe&gía venuto a fárle 
visito?, 

^Prem. (L^hvídíoki 5 )'♦ " Jír : » (^tt»«VJ!fa&. 

JSorf. Appena giuritá , ' egH "&V lAdš&álíť la 
maggióř premura <di s tóiíosfceřrtj^aiiřá y as- 
sicurando che allaGapitale siparla molttí 
dilei e dí nié. ' !V - ť * <f * ;,c -'v '* * ' 

#éro. CScÍdcctr!3 ; I£jíií ' u ^-ySdsě. 

ISÚsl Ct slám súbito «ňftli átaltfiSř 4 áccé- 
stato a Laura, dicendolele^cosfele^iii 
gentňidilinbiiao. 11 < u/ ' * - « ' -^ 

Pření. E il tóciturtíó sř^noT Féťdíhattdó cttáft 

v sela pasša? ' •-'"■'*'■ *<■"< 

Eust. Si ě rítirató, e ha r tfáto hrogo. • 

?&dr; Ťíón V ha chetittévtái stete ttá riarifco 

<; ^cohdi^eiidéinté."- ' - " ' ' ' J , - wi 

"jÉaří. Qástádo si tfátta^tťt&eheťaWiJAiian- 

daute, ogni ragion vuole' čhVgli siéttd i&ate 

áistinzioňi. t)elf resto m' assiétttaLatn-k, 

^ cíi^i átó 'fiP ádcbgRfeiizé a pfcrstmé Tiggftér- 
'" : devfe lo fa 1 pé^atáór^ffiió , é'p# tféfcorb 
" c ř Ma%miÍÍÍa;'Eccólú ' . " ; 

t%ór\'(f>iáho a Preni\) (Osservate cttrf quale 
aria difastosa compiacenza ellá & tóndltra. 
5tofta,>a»iá', ambíziosa!) ~ J ~' 

ÍE^.ťhě\ÍÍte;-Ó.Xforhidař - - ;i J -< 
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SqCpppO ai5 

Clor. Die© cbe vostra mogiie vale un tesoro. 

'..- fc .í b ..... -.-i i$.cy5>Ií'A- 5 .MJ..-i -.:;. -» -l> , 

J^Rt , (Wfrtffr il braccio^ HfitBOjsz, di\ Ťdmp* 

fc.r W&ftfmP 71 . % y **f?:d*yfyč dd Gen,er(4f, e cofi 

^al^fátVRjtjíyi: jfcgtfo J^EBDlN/tifpO "fi detti. 

£aw. (conaria di sussiego) Perdonate, amica; 
;-,; i^qrvitori non mi han detto chvoste o;ui. 

£&*:• ^nwá^py^v).^^^?^ ***** 

iioé. Signora Silvia, U mjo jif p$tt©* ,, . , ( 
?*> ^W^te^vj^pfl sqrva, V 7 /; u 
Rob. Amieo. (« Ferditupido, 

Ferd. Sffl^s^^j^are^ s - 

rirftffir &MS$S> iSign^i^^nf ♦ & M /conljnp 
Roberto, lo sposo di Silvia,, e^nipotedel 

3H;*KflWí#!*$8!rVoíJv ÍT./-.1 ,- f -. .'.'•-■ . h 
, íMuVáífíTO servitqre ^ aji^nor OeneTale. 

-••íi*5«ífi»fiBrt»á" " n Ja oted j un 

Principe, e la e j^fco lo Sta to. 

t , t ., J^o T wuíp.\ier JI jfr ossetniiar 

iloř. (*' inchinq. rin^^^oh^ ( Noa vorrei 
cbe mio áq ^ajře^^^data. fui^e a. U|i , 
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ceme al Ptef<^* (I g^l$e.,J>iíqfca *acco« 
mandaziotte. ) 5 y tm;j ul f - • • ' >i't í>4* .<&o 

gnora LapTa{ il f|, ; | nsn9L ^(„xi* 6,1,,., 1 
Rob. (Stasera!) - ( -.g^jfeiff «6°»rf§QPWt* 

CZor. Permette^e^^nfl^ , {ggnpra^SiJjfjft , 
.^'llftáWn^ 1 ^^ IWaidi.L non ol' A->V\ 
Wtofá íf^STOf^WRM&wn ) ■ .ois 01 ■ .t 

Otír.^ g^ jjffif J^^lHs^e^gndj&v 
. dal Poefefto. } #t)lfiVean ow)oq sk-OsM^A 
LdWH Y\ significo , signc^j^is^p^pM^ai 

sona il Gonsiglier&gáft l( d£|,Qoí#iflo^ ... 
Rob. ( npn yfí pfprfq$i <£g$egptf J ,JMip W«? 

verra qiu? BfHMVxi 9fí.oh;,j|» jííoq?A u>*'-"> 
^tor. E chul <^^&4Bprftá4t*f., A .«wi. , 
Z^tur. Egli vuol faře al" mppjtQ. i^a^,grazMwa . 

Rob. la leUeira di Faribo. , , .,,. , „, 

. Cavalieri 1 e Gentiluomini di C&tte. '.. , 
Cfor. Sara mia premura ď ratervenirci. ., < . 
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^r». areste dubitarne ? ;>'R>k\í;i:> ,«r 
£iwí.< ^j^BMb n^km^ Cřédéte b vtířr cher 

Faribó spedira senza fallo; .^'^ 61on -« . 
Laur. (piátáy- CqpEfÍdbWf*aflfréť<fc $$>* 
.*ita^aita^%i M&&ie. ) C ! *? 98Bj8 ) -^ 

Jřo*. Ionoň dubitáVá" p^nt&^&n^éM^í 
miozio. " (restítu0*ě s WmM% s L\uraY 
Prem. Ě vóstro^&fMc&e ř m ,!, 1 *Vr* 

Ctůr^ÁJfete potuto ricavare.C. . 1 !'^ ] -' 

J*^^Aite»iffltttí: !, 3 u rojili.;.^ jV ^^., 
čífori («n **) ^Oiř^r^sá^WílWď.^^Amlca, 

Ztíí^. 4*fón v<sifete j; &9ře \ď^é*meW ' ' l 

ČŠor. Aspetto qualche persona. • !)j i' l ' Jj "' 
Žawr, A rJ^étós^t^WeÁ &rií. J - " ■-* " lJ 
OTóK^estiť smti la 1b '^^ lui " ji a j ■ v,n,A 
Z*ií& JSa^etíé^leí^i^ieBg^ift^řán £ála'i 4i6n 
per me.... í -'- v ^ : s ^ ' j; v v - J ' A y, \ * ° oA .,' 

Laur, >Sflfefe,>* á»éWř* v ^ u 8iaitatóife 0, Siř s *^fti%e 
• l«gg«w 'nachem <té CbňéiMVíaVit^ 
fárá Ted***." iu*iaoiiliína*J -j iv^ikvo 

CZor. Non occorťe, vi ťfegťáizíoKf 1 ftíi- soňW 
troratá parecchie vt^a^áiiíi tíeť JWrt* V 
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laur* Perdpifótft ^>t« .toq cr: - /Jms: ■ *n - b 
Bar. Gki, k 4HMI»> «Í8M8g Ut ila^t&ur. 

di molti měřiti. ?7*<JJc 

číor. L» ftgpti^ ItfUjrtod^fejlQ. C1 „ ^ . i ^ \r> 

Avbi^Sřfaonu f»^^rm©,K^Ěiia«ttí«fcí f 

U H>ia servi&řmni I órv/om *?< no/I ) 
<3or. Lo ItwéJíí^nAél^f^WobAtfňfc j* v {1 

£awr. Signor Generále ^cf^íač|>čltt> ohsi jnio 
( marito vi ha f^t^)p*dbít>»é/^x;tía*y n«itóu 

£tofr\Gf$n tutto, Utcfmnlime »*,. ' ^ *>? >u>n 
&B#r- JS^ p»g*4ií|i!Mfferunítpf^^w^^ 
di sette camere, tutte>ad40bbftteidi^sto, 

^^^>#ig^^^SÍ*^lÍa^> ViJ . v,o<\ ň\ 
/?utf. Senza complimenti: <ju«l <^^4fe^*nia 
: moglie, lo dico ancor io, di vero cuore* 
Chr. Io non oseró piů insktere in coqfronto 

ďun* offerta miglior della mia. 
Prem, Bene, bene:, mi diverto. ) piano 
Ferd..Ed io nťarrahbio. . \fra hro. 

par. Signore mie, io son grato alla bofttk 
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ďentrambe : ma perera non posso áčcet* 
tare x lé vostre gfcritiír eslbizioni; giacch&\ 
fér c&m f rAgíétíii f *Éř'ďo*iíi6fi riÁiaiiere élV 
albergo. Ji ■''*■ r - ; ' 

Ctov Laura ý íágttéri y wa&n •s&ftrafe^ -i-*" - 

( Non si moverá riacivilef } í; ; (ti&isě. 

-EU*. M^ow$i^emwm&*>i& **.-■ > 

*ap(bn)m*lfcb ,> 1 Védt^t* ft AttWo < lafeto;*^ 
augusta. Sent»6 ilr^^oátríVfS^^.^Ér^tato 

^^^itřfe(tet í <Prim%6.^^r^í -O í.mí>^ "- ^ 

Ferrf. ( Vuol sempře p Sf^S^tyi^fe.)^(d^S. 
Clor. Se venite atwdw^^-.Q?- í £^£ítorá. 

Boř, C<*lfi»|s&fltS§ptíteré. (&toř/Bam Silv. 

^ ňób. partono. Laura áóůonpagViálCloNrifa 
Jin presso alte porm^e^^éf^m%íié^{ 
lippartUtkéúttv i\n'A,\;\$z:.'3~- ť,s.a& Az\&. 

.^ioui .tisy ib ;o/ xoDiffi oj*jd c* -difgom 

:> « ^ *^\ <■ '. ' ;Utrhf> 'n c* Ljíí ^v, 1 . 
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>í>.i ».d --viii , " I ířicjB , 5TA f "V k, f'I. " ( "'' r -• <i: ' í; 
. $ Barone r Láy$éi*v&P$#Wmr , 

£ta*N 'Atetft )fatto molťe<caá^$lfcV%igftor 

Air. Nehofaťt€řM[*SfldÍcP.JST* v 'oiq ,9«nis 
jRtefcwíPeťfeftcCo l jMétgWBMBfef o 7 ? v f - 
a&rPtfV$af4»^&%ól¥$M *' usnidrtur.iiu 
#lř'fl*WíN8tP iftt> «ifck>rtk <*róte* T lettS^&tó 

nome suile gazzette. ^ m "«•> iinsv 
Bar. Non mi přeme: ma ^&&to i0 /igfl»& 

? v via* i\» o»v» *V ) (acčeTmandó> FWd.. 

Ldkr.' I*tágMW^ríK«tóíae> li áÍ^deWř%^ 

JtrtWttg Vbrířer^^éť éaíWa 1 «**.•.?< 

h t«i .uiiuaiw í)6 fmosiqaib i/scm OíJgov 

. ...Sílo , oJzuia é iij}9 
joo ói "rfo ďW&H&íiyfo. %&0!"\\ ,rí() .wvA 

itoaBde r fia c ftJfiB:ia. ' 1Jíe " I "a "^ ol.WI 
Laur. Sign^fiWvfífaaieéfii^Se !&tf ^"fnéttmo- 

dasse ďavrárf 3 &fiWaáiaWé , ll í, C&itttik\ 
Prem. Vado «fl^^4»#lg'ff gq^tétlb JbjA 
" ( ÍM^^bb(^a; Wétettdtf V íWnřte ''anfelfe 

voi. ) (pianWWérd. 

Ferd. (No. ) (piano a Prem* 
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SE6Q1SMO , sui 

iVero. ( Non ^pjtej Tjjt*j -fljm fate buona 
figura.) i (piano. 

iVe/». ( Siete ihifeWíďríiftW^žtrto peggio :. ve 
- ,^j^íacč^fj5Si^o)efi')«T oijbK ífl«*Ae /mt& 
^fcní (con grávitk) Signora, <J*pfe-feh^ale- 

zione., přDveret9 9 ihfKKVf^¥t% e*. crf e/1 /uvrť 
Laur. No»j#ftwnm0rt^^^Ml^ < l , MtblHi 

incumbenza vi, ^^'ípilibňftóeJP^íiíHSBř 

▼enir con me. -.*»JÍ'?j?ss5( alíue smon 

£]Jr^QjjNp4Vft.qMfc> (SJgwsacl^us^Kcjlř five- 
S.r^cQ.,,^,, .^^ ( x) ,( in aĚto. di partire* 

** <ii cuore il naio braccio e la ňria setfviitú j 

voglio recar dišpiacere ad alcuno. Se Q. 

signor Feri^ifLofihwb ypgtro, cavaliere, 

■ egli é gíusto, che..... • ,• 

Laur. Oh il ligW iftfttóhorfdo Sa ciť io non 

^^#soggettó^^^|rt|c^|jí«^t^i >W v\ 

Ferd.ío son per altvo $$$$#> f *m i ft&i($& 

4^<^^MWB1^^ jMlÍBBBfr obsY -.«*A 
J^^ Wf ^^|^ ( ^^nře a ^^í(e|,«aia 
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jFVvw* Sigaor Generátor tntattrii AfatatíteV.v ^ 

ifc*Wi\&ri06 jdbáte* v< Jifcmte9/H#«*>)í Pewb- 

ioateciir>JWféU»«oivtanttela eitasifbrttttfópa 

mia ptafii*te.m.itnD<Msim ttBÍme>jiJ&aftftio 

Lauru Vtfih vf atteoitetefc<A or t . simíiiisO ii 
iJařvNdo MC^pmoi»plitaa«ii»ií, opft^lfoÉifete. 
Veraó a tto^ryLinnsalBi n v*g . í^porýe. 
Laur* Signou Feůikiandúl cvomstcn nforví U 

jFfcntf. Signora > io vi rispetto; má wjpeéate 

inteiw leháš íp^oseitfiDe altofittiicá^pfecí t 

- w m/arrtliá^ji^coii^eateidi ^hácetiaiřBÍa. 

Z«w/t,CQmp pariteteln iví o *.f io j t • . 

JRbrA Cow» >dée.parlbi^3iijni iamicoíiowipto 
i e aineero qujd6vvBJsoBO>«^alb stoftp jema 
i efae yoí i jte&ate iď]k)£rati*iidme' í© ed^idi- 
sprezzo. . xjaoiKuh 12 sJf^ts 1 * 

Zúřwr. lo^nm»i|rkfitfiki0 ainai <»$i*i dtvraté 

JFfertft Lq^difTepaiwa dtopiřsbaétwaniGeiiépal 

Coímmdfinta*o* Ht^baQtxtiia^ecť^i t>nrn 
/^zzer. Voir fltaq$fti doywste ^an«igtíaůJáila se- 
■ condare la mia fortuna. Dotnerttniapra* 
a quesťom^ chemii Pfefetjto^ ilPreaWe&te^ 
il Podesta > >coflc/ lont iitogLi róp«tti«a^ 
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, riguardano m* £ p^o^ftt^^ito con occhi© 
ď inyidia e di malevolenza , perchě siam 
piú ricchi é pA f á£leňčlídi ^dr loro. * 

íferrftíiBBflh^ *atetej ipftrbueff 10.1-1,' . » 

ifiwBuftlÉnte ^ioiliijawMiwo bi^nbiidttaiie; 

0fHAss9ií\cBíaáttá MietMimi »in ciáku^ jslsaró 

ternu ta f tworata e rispettata. Qbtiřt aueió 

il Generále godeKÍlr^or ideb Brúicipe e 

^j±dřU^áibo«te9 J^tórciiftf «' impe^ai^ ob^lparli 

ř s5pwtfcie» per mieimarato/i^miidtamirí... 

mezzo possente per atteneť ottHubo quel 
;53diéá|* díwid0ak>9e}2Bpero^ r ; r/.^r?-^ .V- \ 
fl^ííJ^dúHCitemixitikyíoterp a ťort« dVíiii- 

toghi e tdi hmdneg^oagguagliarri a ctó & 

piú di Voi.tf per nSsdiťbr 9 rper titoii, 
otfiiwte varirfaririd^ braiqe 

ttafWJBtt de^s^) -e le vokr^< pretensioni 
ijrigbaid^^xtiňWdi^rá jstřa- 

vagante ambizione. „ .<ns<v:-y 

£ttgr*vfij tento oasám ittitfáai^pBwenza ? .*wv\ 

jPerrf. ( co* maggior forza ) E m pretetiriete 

Iflclu^dBinOQato bddif raio ttniOTe*iptoprio\ k> 

rimangto&ptMrtottá dělte wtf^íjtakeretfee 

^e déttej^iq^feře pa^zwíc^ingfittlfiat^^ ^ 
jĚoDWf^intolertefl .. íuffroi bíot £l ^„úno.* 
jForifoSlm ♦ f 
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^^^^^^0^^ filmem' \Wm a 

pentirvi po gkmio di nd«:<*<er prostato 

«atuto , adalatare 9ri?n#J* i tb "asiq w 

Z*w. Nou n« powo pife.... GifcHaifedpvft 

^clvři^-íWriUi^, ^rt^lwrfwféDni.-píi 

iWMWP.fi Ui<,pito,<*fp omqd*iumbi*on%ié*il 

naoado. i w^mob vlneq $ síta i^/kwtfi. 

» co^^p^«^f<8ii§MKn>Iď*i|a dirpia, 

duo dwti»*ivo , vi afeta^ooetnřaKvfotft 

t dct^ii*. Q*«|t* . t n ý wifcs^wi ioaanbfa—fl. 

. • - - .«.'..*r»r«Ji Av>sF\ 

JBta. Ovvero mAcdítt 1' o*a. .drtíte ife- 
nutQ in <p$ste xa» í ?of*»iJ«ť> Wl -Vm^ 
i?«4 %«*. Ómer«fe„ ifcdm vi aapettočV 
.Bar. So&lt: ik«»*1«3«Í(£mk*i*o •tfftwftie 
quandosi p«*$cíbU?iimi fayawearptt^itea^V 
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,i**mq vainátefcrt tb o.m^ »m i*iii.«{ „^ 



Jfartí#amte^Ul^i||> 4e»Í«feol§ (HřěeVaSéňa : 
vi prego dil«A*t|<řatijp.tnnAltii^ ,T»ti)fcB 

Ar.JUC<áicflÍM«l^faMb <ptí#éif»<e8héggi*ri» la 
I^biginattibtuittt>p6io^ifes^<|ol^ gidWataí 
JSnd\^ che ? partitě doraani I .of<w«»ť 
JTanieAb? tfaSBteii:<il»b«(f|)Jto^^Í(^%il 
óiiwsan^MdioMť dd&f iie«Ňfc él&«S&ró 

itaNabi^]at*a4a&q»8 ..^tf^eátfbfcgfc.. ? 

di me , o della signora Laura ? 
Air. Ně dell' iriS, 4k#efc0&tra. Finiam fo 

scherzo i^^QifojQ&p ^aano. 
Ferd. Eccolá. " 

Ferd. Io .... no, ' (WsMtaňmóběňe. 

Bar. Osservatemi bene. m$kU Wjíica^ík- 

la myMfMfeqtftléft^4ftt*/ áí«£ triií 

-íái jMttefbito. .*w i QÚfoteiU ywtO ,u£Í 
JFhr& Di collegio I í «£«# *.v«í«w< «< ť* 1 . ■ • 

Í3tttf ytáafaiK«lfté «#Ki f ííwíí^í fe í '- • » • ' > 

roi. ni. 15 
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aa» ATTíO 5ECONDO 

Bar. Appunío. í N " 

Ferd. Questa voce . • . • i vostri liheamenti . . . 

Bar. Quando ti feci cader da quel čerte pero , 

e ti rompesti la těsta , eh ! 
Ferd. Che sentp I oh Dia saresti mai , * . I 
Bar. %itto ^ non ť inganni : m* abbraccia. 
Ferd. L/amico della miaiaociuUeciza, Carku.i 
Bar. Egli stesso. 
Ferd. Ma come maij. . 1/Quai segteto, (ptal 

pensiero £ il tm>? 
Bar* (tirandolo verso i lund) Vien *pxv> e 

m ascolta* Appena giunto ia Itali* , mi 

recai a Cremona , dovtf mtesí ; * ♦ * 

SCÉNA Xí. V 

Evstachio cpn salvitfta 4 un pez^o di ppne 
4i čpflg&a, Q<altm f^nfeUoin mano, e deúti. 

EusL (inšerronipenéi&U BtíróňejMí^ moglie 
mi manda . . . . ah vi siete fatti amici i břavi. 

1 Šigno* Getieíale , cáto Fercíiilfiihdo , andia- 
mo : siéte .fesjtettati* - - '•• " 

Fkrd:*yn aflfái- ák prenimu.*.. 

Ěúst; Ld spédittété dtfjto. SlgtttírBttrdiW , fcoti 
lo lásciaté partii^ Io ví fwtééwle : ť ©htmia 
moglie sark cpnsolatíssima. sporte. 

Bar\ Taci, dissutíuk: verřái 1 tíggi ^mio al- 
bér&o , e saraí totSféírátore de* úátí, ŮSsepá. 

Fine deWMto II. 
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SCĚNAL 
' RwčJtn&ů e Silvia. 

SUv. lXo» p&> Riccarda, i momenti fog- 

gono. Non fete ch'io ábbia a pentírmi 
'della mia imprudenaa. 
Ric* Lo tolga il Cielo í Ma Celiina mí ha 

detta , che *aoiior. tuUi racoolti nella sála 

del trucco. 
Silv. Mia matrigna potrebbe sórprenderci : 

io desideíava di jpalesarvi Fanimo roio, 

e il neC6$satio partito a cui mi costrin- 
^ goao.le.90JA úxcósUwm* Ora m' avete ia- 

tesá. .t . . . 

Itic. Oh, Dio If a .vorrete negarmi il bena di 

vedervi ancor qualche vóita í 
Sifo. S' io vi amassi meao^ potrei permet- 

teda.; w* finobi vivo ě ancora 1'afFetto, 
u d^bho aUottUtaajre , ogyi ctetiasione di raan- 

care, ueppur od peostero, atsacrí doveri 

v : cc^ciM^tfr per rincolarmi ál mio sposo. 

i?fc* Je fcwa&o) cbct óL jhuoto íitolo che v>at- 

. tende> v^ispiti per itoe indifferenza o di- 

sprezzo. ,.,,\r r 
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p*« ATTO 

Silv. E potřeste su£porré 4*V * e tm-senú- 
mento cbe m' awilisse agli oodai di Rio 
cardo í Sa il €iela é do sápete ivoi o*n quale 
trasporto io sprci cttvenuta iánseparabilfe 
1 vostra tiompagnalu i»» - ' f . / y ny a 
Uítf. Ah se riv*a zostra madre^w.il *j i.-ip 
&7t>. Nonmel xcanmeotóte piůtb i tou 3 
JZic, Voi «ai^iíte iůia 5 io scirei vo^tTOui.wi 

* •-.''. .í * í&G.EPÍíAuWí; ort ..-7: ,o\;c. 
Premoletti ,e deth. 

sxíď c&ppello; e+ o&ermndo i due>iaseblta , 
■ ' jucertůo cmnp tĚw*sm& gUmtontempas 
&7t»; Nomcerelrt* dtitifieeroliteila ftiia vilrtú ; 
mantenetemi la vostra parola, e hwcMrtemi. 

specchio sta per tnitdirtw*; f " , /o / 

fl/m ^A^iodun^He.Ptrovte^a ii€iéla alla 
* f ' • vostřdiffáifeitibl o < báňte ib onu r mu-. 

í Ji*. Aifi»«^ta8il^vw««^ iiiWícéf»ř«iÉpiPc! 
-SOv? Eď^uJ^Ah* partita, ^ veHiifaj pn*g*> : e 

Jtm. Tutta la stima, tutto 1 arfftttoufcoyper 
u. *ofejrt^^iUcki6 av»&'<vi*cf;utf (me*Ore*si<iUs 
^^&km'fr>£tl^'<&de Premoletti rtéifa spec- 
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&7u. Oh Dit! ^ . > í m 

/Vfew* Vfcago a4esso , rperdonafe. , , - ■ . . i 
#*&/« Gke vile^ mamerti A teatfedta* yostra í 
i&ř; -Uft^azáonei mde#na k quosta. i <o a -„v:. 
PrenP' Non v incollorite. -to '.pvew* lasciato 
quí il faiio eaf)pclloií » i . $<mo amico di easA, 
e uorao diiWoild0a^¥ir^ma^m«i«íiínQj $i 
lodo, mi cofl^attaco, Ficfaks*i ^din^etváp 
v* offro sinceramenťe la mia mediaztone. 
iSífr. Non ne atbiaái 'dibis&gno : la media- 
zione sta neir animo nostro schietto ed ' 
onesto, Bite puxe a mío padre , e a* mia 
^fnátpigr\a qtwd c^ volete rio^ne^-Wmitla 
<li che defrba arfog^e^ #^Qv^eo»piere 
con iermcíSM e cwaggío qtwtrta axťiroftone 
if onore y il sověte: *i la SňAov^vm Mbll$\&w 

Pírem. Ghmúatekr* paciffcfóainabu toto ffci?/ 
voi, signor Riccardo w, > y\? rn v - >? 

iW.' »iAb>iáte ^wv jďá , ^«i)g»obe y ; iqjujeduaque 

sentimento di stima , o <tttdábpr«wo^non 

lo cuto, 11 vofetw etotoáme iěk*sttt\4fl¥ íuttp, 

i'*sci<i«T 4tiltet$u4k^)«iiiM»4wewťite ^án" 

» qumfudmb, /£ dagtio^uflfciý, ystittos etatete • 

insultí , «^veoft <di |te$^ftofrjc9ll# £oone , 
ed imploraw U mia w«£í*rwtti l 8\ , patrei, 
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e dovrei vendicarmi : ma sono im uom£ 
j ďonore, e toglio ťis«« pruděna .' v 

■8CMAHI/ 
Robert o dalla porta corruírie, e detto. 

Rob. Si a\>miza timpeíto čMo ^pecchi^i 
Přemi (veggehéfok> čontiridta apértáte)t>w&o 9 
che il conte Rofeerto non merita wtt tfcle 

Roí ; '{ Io ! ) - c ,^ ^ , ■ 'i í i c . v <$á*\s& 

Prcm. E cite quatfcra< -fiMMf fc$Maj*ewfe>di 

queste tftfečhe •.*• ' *> • ^ - r * .' ' '•*' 
Rob. Signor Přeni oletti! >> ' .' ; - 

#¥&tm Ot* sigf**ř Cotftíttfc ! ^ a íu , í 
íto£* Voi*y*te garkto ^ifcfc l * f *u i 
jRre/ra. Eh via ! ? , i << ^r 

ifc#. JNat*a*ete v^uW*te^sign#i^>áfili4ií< - 
Prem.fn, si,Tho tqfed 1 !^. u,^;.. u>, 

jRóň. Spiégátóri : e v étq^kfeé^»i** - 
JVbmVNovltlí t -ch-htita dt&k*t^ re^iis Jfcéfcor- 

«d£. Ho in(^Ýft^to <tt aigncír fM&íá***tí*tto ' 
affaiťaato . .v: qualcuno řrii && <fefe»V ^tf*gii 
aaputoVa un t^mpo alfa ittdh^^ Silvia ; 
attrf dicofttt di iw>. t.u-.**j v 

Prěm. Io iion^o mentě. * ..*. . , ^ ; ■.. . 
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Rob. Fi» qui non, vi s?refc>be male, 

Prem. Ob! niente affatto. 

Rob: Riccardo ě uii giovaneonorato. 

Prem. Certamente : . Richarde onorato , la 
signora Silvia onorata; e voi diverrete fra 
poco un mařilo onoxatissimo. 

Rob. La signora SUvia , <juando sia mia mo- 
glie, non aara piu frequetttata dal signor 
Bzcoardo* .-r , <> . i . * ,. . ,,.. * •*„,,- 

Prem. Palesemente , lo so an<?or io. ., 

Jteé^ Insomma avete veduto che Riccardo 
fosse a coUoquio coo Ja signora Silvia ? 

/Ve/n,. Ho veduto, e non ho veduto; e non 
voglio dir nuila. t # - 

iío&. Ma se to da e$$er m arito della signo* 
rina, ě pur mestieri ch' io sappia. . . . 

Prem. Da me non s a přete niente. Faccia o 
non íacma il signor JEUccardo alT amore 
con la signora Silvia; colgano entramhi 
i monoienti pfopizj per piangere la loro 
separtzion^^ QTvearo per provvedere alla 
lor skurczea . avvenire ; ^rapa^ino au- 
eke nu galai>íuomo che li vuol /corrog- 
gere, ció ©on mi přemet ci b^der^te voi 
a sw tempo. Gosi ifon av^ete piu a riift- 
proverarmirfiťio sono unuomo impi;udente 
che raccenta i fatti altxui. ( Ora yo dal 
Frefetto. ) IM (fa sě^-t -parte* 
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-li i.i.j O^Oli^ líIiJU- li. 01»>Í til) OíjíHJ ii»j , 

'i.I-ltíup 9^90&?M^% 5 3&říi<5 inohrut v 
gratéíáfl^* €bco <pkA>*i#ior 

<:J^QBttéfetf Mjk);fDfřrir0Tq6esti[amíaQr senza 
.nrf^ojgaqidi^ aíUa.d^ndmiiiaMifa eMwfíior 

o EuitacWbáTE, fiwwtó .yoiítíosijpaaMidiJls^o- 
íjoftai* tma feaebiWtak:!^ 
iaq^gn«tofi©EBi raltii * i potírá ifoaď *m a 

o s|w* ip Utecte t*fitda«toíalla t fe»: &o ťitoléro 
i. jeářfe & imií; raatacú ejoo»<la mia^aoWtá; 
ví o,««i jfejá ^Witii» xAttáianlas >(>ften<ftatfire. 

r , uV ^ v ^^rancesco e detto. ,..,*-» Jí 

jFhw. Illustrissijnp >&/l&t&0> recato oř ora 
per Lei questo viglietto ; e il latore aapetta 
a basso la ťfep^Ósta. u ' T ^ ? 

Rob. Beoissimo. (FraTwespaojXtrt^i&uá&l 

»IUustrjtesima, domattina prima idfitif erizo- 
rfjPQTtyfrnvm foif ů#>t& ijtceceotó ř»écchíiň 
\ »cW mi r fa» sq^pirar. dá Parata Mmpoc^rího 
'r>rofl0gfhdi áigwftoafó <^l,di^to<*tspetii> a* 

**V.'Si lllustriséima , obe fajitaatguhreksmtro 
-v^i lqi ii Tiofo jiiaflifelOf^jaweataj; A ile itíú 

^<^ uijiilraenjbe le ; m3oL Agostii»Bisolttíi.^ 
Compito il signor Risolii ti J < e nan # U 
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sólo che cosi j^inac£Í3f4 $I& ca pito: non ě 

piů tempo da faře il, punj^igliošo con la 

signora Sihfta. Ů ío fo ftá&cere qualche 

. »0&ta<tthr, radaibsS/lííh^fi^ttar iz%«Atftt 5 , % 

\ dqbzi;, ser> éiií&fcEraliagi©^ ít s*gtt$f> Pť^ftio- 
iettibrattav^ Iro- 

kwmóV loipw^ieBáá:>dfci»ad©mf éflďk> ňon 

v o* Veggk ^sb^to^i^^ 

, t , i ii^rtiett^áaJisignoijabfiiJvift »<wí téífc fc* r tnai 

«*i«lfttóé í4^etótf&ii»«tóHHrt^ «# io 

, ikA>aonoíTÍnniinBocato &ntoi2 Stélleč-áttA il 

. sigB^ Itiecaxdoyjai^ 

ed altre donqe* Qv^benf^ sará un matri* 
monio come tantí altrL Andiamo a rispon- 
dere... / v% J v '*' * * ' {per partire. 

fio&í figrtiaa^^ilví»v> v pe^3»^tté^^un affar 

íířtó^^BwAJnateaiií, *Víi0aví <*tr&ttengiM y pbchi 
mommntíi . Hk» teáfatoí * d4& tála * 'Caraeřá , 

•i che<^teipyiats>^lrs^^ 

i deUraisof»p&áreil^ ř » n;*^* - t;í * 

JRa&^Eh che <ip tirniobftid^ai sfcgřitfr TPrenio- 
lattiřc. cmMMi(^'^iiL sUo^aMttibV ^' mi h *<rta 
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Siiv* Píojft toeftM ico deggte jftJejswrw i* ve- 
játK , ^ voi ai^e ia diritto di saptria ora 
da me. Ip ,119a anrosfisco, punto jetel dirvi, 
cbe da tre anni ip a wva QOMeprato; i.miei 
affetti pel signor Riccardo* . 

Rob. Rkcai*k> & un giovinei dakbsme,: rot lo 
uma vatě príma & cemoumismz € *m* posso 
ragionewlmeate lagnaimi* . ^ ; . - 

Silv. Vi diřó di piú, clw» se ^íb^$© vinuta 
mia madre , egli sarebteforae mio sposo. 
Ma, tostoché mio padre passó a seccmde 
noaze* dovettí ratteriere e comprimere ogni 
mio affetto^ e rimraziai^alle mie speran- 
ze , sapendo che altte ewmle míre di mia 
matrign*: e che* ov'k> atessi mamifestato 
il mio cuojre , ella avrebbe mossoa sdegno 
mio padre y e Richarda sarebbe- sta to con- 
gedato immantinente. In queste circostanze 
io vi promisi la mia mano. 

Rob. Essa mi fárá felice, se voiij . vártuosa 
Silvia* .ki. :. •» - - * v 

5/fr. So che , dopo una tale promessa * jión 
dovpo piii riveder fticcardo* > r . 

Zíok Duaque , •> . t . . : 

Silv. Ma so altresi* cbe per la vosixa tran- 
quillitá ció non sarebbe iastereta 

JSrá. Batfftvaliasirao , ve lo giuro* ■:.. 

pR/v. Non ě possibile* Inoltre ml ě noto^che 
vos trp zio a grande siento ha agawgeirtito 
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TERZO 2 5S 

al trattato ; giacc&é egii avero ferse ^ell* 
, anhno cK dgrrri per isposa- urta nebil faii- 
ciulla. Facciam^tt^u^ *irfinc0$a fclte *ie- 
*ca*va*teggiosfc a Utttth * .u - ~ 

JRoé. Come ? .' f»".~: ° » 

5^. Sta ia-vojts 4 * balte we:>srtm por mi <a 
, cnnett*& coirimA' ámtrigna e mio padre, 
trovate un cjaalcbe m^tívb ; uri qůakdié 
pi^testo pen Tompere Qftttt&i&iavdo: 
/^.No^peramor ďeireitto, 1 iignart Silvia! 
Accertatevi ciť id sono sempra páži íriva- 
ghito della vostra virtů ; e che trovo airt- 
mirabile e rátal cma tattta éinceritá. 
Silv. Fate almewo, che si diřferiscano gli 
sponsdli ; onde io e voi abbiaitio agio di 
meglio cafcOBcercL i. ^ i . ; jj I 
Rob. Mi chiedetedáknpoisibite. Mk>xsk> viene 

stasera col signor PaxibčL t . w 
Silv. Ma che diraimc gli aliriianoatri *pařmtí. 
ad amioi^ ^ ....-; i Vic*v c '> .-. - \ 
Rob, Aspettano tuttá uri sa íeiicriiJOTnento. 
Vedete ř -ho ríctvtt&o «nr sira tdni *: letteťa 
da un mio carissimo amico, il quak si di- 
mostra ansiosissiaap di qneite mie^iiořxé* 
SUv. Ma tma ditetton». ♦.' v.i« :? f i: i ■ ■: 
itró. Se <ii quest* seea ia mra scHtoacrivo 
, il . contwrtíto i vi giaro' -cťib son luamo 
piíi> infielio© cbe j riva^i i ' * i. ; ;s ..' 
$tfpv.Si«*er de^íjus risolntov, .-?. 
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Digitized 



b Y Google 



Rob, ftfeólfrtb} íiSéitttfssíttio. - '• ' 
SUv*(sci$pir(mdo) Io saró dunqué tbttra. (/& 

JRo£. Voi mi dáte la rka. -E' pfotro 1 s£ware 
the áol teiap&A 1 .!"^ <'"^-u..^.,A --..C 

.$*&, M' aYeete semprórift^ťoiyiísÉž^^déle. 

Jftíft, L»d*'áUetei6V*^ 

Premolettiy come io spero y4Jo~tf 'fia^Víéfcto 
mentě ... . . <^rs» v^a^ sonafflare il signor 
. Risoluti.... ' .'.,.. 

. SofroS/řEtWiAqY 1 ,^™/ -O .'ttivú 

. * , OÍaVtJ í LOT UMVTIffQ VtMVv! 

ifc>&. Soňo aspebtato^tiotj pcfefaA^isnonii 
Laur\ Soho morťifioata , ctesolalifcafatuf. Au\»A 
JRoé. Per qual cagionei- ftoci^ib iM .ůoíV 

Mob. ( Linguá ifrMittnttrt?^ , ciO . sru( ##$$.' • 

c ř datl/íalikráttou? ei jbnav*; f orb anueRom 

In fatti, $ignixkpiiifip»&P. . fr^ú?. ib 

márito e di mia famiglia, v&*pragp ib vi 
jiiataijgiaroJdfcptrf^ iafcsj&iífc 
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Se non vi bastw^.^qpjwat miía awschmi^ 
x- *" comandate. , , r . ^ Ii;ř , j ; v T ^ v -,,- < N 
Rob. Sigqotá / iU<^a^4?í% 4p Stinjp tin 

i«ar. Assicuriatevi che la polpa ě di qjjfelť 
lam- W% %qw&&Q$%či<$Sr rw&mte i $#& 

UMO, flílWfP- f^ 7 o: '*'" " >l V í }rí:fíi^ 

Eustachio e detyu 

Zaur. Oř bene? / í partito nrccardo í 
£Wč. Egli si protesta innocente. ^ 
Laur. Dunque non Y avetě .... 
EušU Non v'inqúiet»ley Laiiri^ia ihřá: 1< há 
licenžiato,redr»^ partito snbitoi * ^^ > v\ 
£awr. Yedetfefck-c:^ ř \b* i. (*ř €vnk 
/řoi. Mi dispis(ce..í.c nor;. ^ U,-r> t^I ^oA 
•řWfV QB&terísiHldt^^ anvoi\ 

•v e> & )me. Ora , s^ghorf Cohte **^': P í A 
áfo&saQih sykodu«pi& hon sehne ípafll^pii^ 
massime che , avendo lá sigadra Silvia r di- 

di stimairla e4^i*ir£iidaří- , itisí rl 
JJř(fř.iJLa mm íSihift £ bwíwaaooiiiel líha pas*k_ 
r 4i <3$&l^r(h> ' Ml^rr-A ,.rn L, <> o»ns.-- 
dfcfrjaWr «<l xitiiK> *>pe» dtfíjstísto aifluakhe 
oJi«Íft tótsrefcsje^ ^ xkíjfe^wjaiilaUe^iacíťéi 
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Eust. Addio , mio caro gppero. 

Rob. Mio caro suocero : signora, il mi# 

rispetto. (Spero che saran finiti i contr&N 

tempi.) (*da íě > & parte. 

Laur. Vedete a qual pttnto qtera per ridxírci 

T imprudenza di vostra figlia , « la teme- 

ritá di Riccardo.í x * f » ^ ;\ 

.£&*#. Ora si é riraediatoa tutwx? 
Zout. Si amavano da lungo tempo .<*?. . • 
Eust. E non me ne $ono mai awedutcf ! 
Laur. Oh andate intanto da Silvia , e fate a 

lei le dovute rhnostr^nze. 
Eust. Le parlero 
Laur. Ossery^pt^>qi\mdi ?T s|8 t«t$o k disposto 

per la festa di questa sera. 
Eust. Vado s ubito. 
Laur. Afe se il Cielo accorda tin figlio a' no- 

stri YOti ...! <■ **' 

Eust. E perché no, gioia miarl l •■ 
Zawr. Gonosoetete allora in che conétsta la 

buona educaaione. * 

i?u6*. Io lo yoglio sperare, s\.. > 
£a#r. Non perdete tempo. Seiito alcuno in 

sála: sará il Gqnerale. Tomate presto, 
Eust. Voglio anche riconoscere í se il letto 

alV Augusta h stato collocato bene. 

(entra nelle camere di Silvia. 
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Laura sóla. 

Oh come tutto riesce a seconda de* miéi de- 
aiderj ! §et i* posso ottenere che il General 
Comandante mi dedichi la sua servi tu, e 
mi dia il braccio pubblicamehte , non ho 
piú a temene ^di , mília; faro mordéř le 
labbra. alfo Prefettessa , alla Marchesina , 
a IX Giorinda* e a quaote altxe iiuridiano 
il mio stato. . V . ; 

SCte NA X. 
n if Barone e dětta. 

Bar. Signora Laura .... 

Lqur. ťerdon&te > caro Generále, se- aLcuni 
interessi di famiglia ... % 

Bar. Anch' io seno $tato finora oceupatču 
D' altra parte no© voirei; roai esaervi ca- 
gione ďincomodo. Mi spic*ce &oltan to , che 
questa moltipticitk di faecende , in cui vi 
awfete imwgenfo, possa per awentura 
alterore la vogtratranquiilita e la Vostra 
salute* , , • 

Laur. Anzi , il : credereste ř in questi raovi- 
menti, in quesť agitazione il mio spirito 
trova tntto il suo pascolo. 

Bar. Perdonatemi, io non sona déí parer 
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voatro. Avvczze da tanti aani alla vita 
militare, mi par^éL atny scegp altenguando 
aal é*c*i*eéfetfs* rdi Tgofartippkktčiivrae 
dí*f«dfiM Jibtrtfcif; ro%;d oifr. Ji ói* ; 
Z«r. Quan40*dbífea(ď>í^<4ta]fitafa ^ban§«& 
£brse U^MM^tpefo4dídif mtmb cwnrá /n^ 

avete un marito che varna; viveterágfto* 

-aňlttaaiid.^ii ufone nivě ^rlo cmíj£ /v ': 
£aur, Ě vero , nmrftnnd|aat&o9eiCOMiMste 

vincia^ mi Via reste rrog^paet^ioicenco dí 

* -allm^towptnaKiaetqtMinta piimaC Ora t*i<»s- 

<pat$o4fee qift&ta gMtikfónna ; abbkmo a 

movcrmi gaewms ^wefcfe vw avcte fsvosjta 

toia cmjí prima dalta JWr4.) *\" 

Jfar. Sígaééa, i »nttt?*tfti cfce ha per^é&i, 

noa gK ho per iwsa^a aíbra <io*naPMf 

JSfcr. ^ CMNto^MMtlieiteefta; ^ «\ ^ ' 

r iao y i i^itiHH) i wspat#ernr^p»ttfeb» Datea? 

Jterv MlcáttaineféifwrWftate, w^t*wwa^pira 

.' il mia euof e , quivi rai^aya ctalu dB HiuÉm* 

una jM»a -éi ©neste xoinsponéwttá,' - 
ZkHirv Thitte- íNfchfeuno a ^**a>fe*-es3er# le 

ifar. Vm volete farrei imnpegbiie. 
iLour. Ah $- io potessi sperpre,.,! 
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< gjenn6bá4 qpf i mflfeofr *hp«rt*iiM»i» *fcaf> 
. friró. iL UMO hraccio aUanedtfvew&Mtpe* 

Bar. Stnto qImSě ifaU&&*^pmát. li t^.wi 
&«mmtttdrete i^cfiart^iCiHlifarii élfeU* 
»oi|fÍBiAtevÍ7. ;funfi'?'9jL ojnsw nu «5^7 f , 
Jfer. Spero oheavró anche ii* J>#M^di;i«- 

^B«Dtt3e»e>io*osfetřGffar«dtiíin ř omá au A 

lfaru>Sivi<>rfot*iiq$BÍt<^ , 

, giiirw.ii )Dftf.ti«| áfoma jaa«' iiuprj tin> teli 

ř. «i*€oátbnz©j^jgbhi«^ sfc"15psoídi oqpie? to 

f.ipaeacji sia coa&riiieí*! ÁMtety nm-,^;: 

£aw, t (.rfa fé ) (,£bfc tié#fccaí£ast|diaft ! ) An- 

' . iokW «pi* ki< jíi atk&dtaíflÉesio, -Ma^razia^ 

tameBtertife diéi fMBW&ti sltraí ^jiíl mě 

riinarto fwfricWl oiMq^db^^Ma^Sa^^ 

due sorelle; leflQi^lbAmww^^jviUdV 

t»4lllUli<Hl Ulil (jftfAeUU *//típ« t> , < ^ /Miw řř 

Zfer. Qna»A'*é> post v jne***)^ 'fefca, ariyefcwf. 

-' fugg* i*v tenera etá dalla casa £*|*ti*a f e 
non diedtttjttujflw^ll^tii? sii Lo CfltfUawó 
morlo in IspagWN- ť'Z?s\<r: *>)/ á/> -v,« .v 
ToZ. ///. 16 
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Bar. Se vole 

nistro del 

Zawr.No, ň( 

* Egli eřá ] 

|>estrató, < 

di Budho. 

posto, e i 

giácchS q' 
jBar/^vété ' 

tuosa. , _ 

Zaar. Ťenérí^siitii 1 , sigíSo^ (S^nEraleV cre» 



■-í)jov£>l: 



JEfar* Non posso dubitarne* _ 

sciallo d c áH<MiL iG, 'i i 1 -/ 00 9flHio ome " 
JStWi^Bn^íÓití.Vi? - :I: - V iyrrov no7! U ' AX 

Mareše. Entra > consegna m ft&Úaffifycrone,. 

i&a*fe tbiftéí etfa 5 ^ ^seénat&Aá V co 
tenta: v fc . !i '- v,J( l *»»»" '^!\ »)'■ '■■<■}■ o > . .; 
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*£ust.~Tutíx> , perfinó il lětto alť Augusta. 
Bar. (al Mareše.) S ubito, *juindici dragoni : 

divideteli, e fateli par liře a tutta briglia. 
Tenete il foglib x vi serva di regola. Verró 

3 momenti 10 stesso. (. Mpmsc. parte. 
Laur. V*ě gu,alctie v novita ? 
Bar. Hó 'ricevtito' un ordine premurosissimo 

á$l Governo. Perdonátemi. . . a riyederci. 
Laur. Non verrete stasera l 
Bar. Sar£> qui v appena spedi^a la mia in« 

cumbenza. Arai io vořrei pregarvi ďun 

favoré. 
Laur. Comandate. 
Eust. Disponete.di noi.. 
Bar. É giunta alT albergo, ov io sono, qtiella 
' /ftáaipfeteftfo, di mí Vho parláto dfemaňe, 

e che da tasiti anni noh ho veduta. 
Laur. JVtiq marito andfži a^evarla: noi pos-. 

siamo oirriřle un appartameuto. 
Bar. Non voyrei che ció vi fosae cagione 

ď incomodo. Per altra part? mi yinere- 

sce, a dir vero, il la^ciarla dormire in 

una íocanda.,.. / 
Laur. Úh J?óa ^cdnvíene , ně, il vpgliam per- 

mettere. Osserva tě*- quelle camere ( accen* 

nando laptíria chiusa a fitíistra) hanno 

la loro uscita 'per una píccola scala che 

riesce sulla via maestra. Non danno , ne 

ricevono soggezione. 
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J$ar. Voi ítií confóndéte di cortesla? to gř&* 
disco ťofferta. ; \ 1 

Eust. Signor Barone /signor Generále, siete 
. padrone di ti^tto. / ' 1" 

'.ifatyfi Oja,^, ferp dar la chlavei 



SCÉNA %lí Á 



c ajo 



Cel li na apsente e freífofasa dalla porta 
comune , e détti. 

Cel/*. Sig^oriij^^ 1 " 011 ^,^ farolao , ' 
Zawr. Percjrá. tut^o q^esto ^ffanno i, iM 
Ce#. Una cosa premurosa . . , * * - , 

\X<gi4V* *%W.Baroi?ft, perdonate* ^ \ 

Bar. ^etsja j^dfpjpa. 7 ' . . -*.■ ' a ; : 
£krt. Posso gentire anchio? ($i qc$Q$tappeU. 

, &fe^jf*fmff^^ giunt^ oř ^a, 

e volevano saíir ,lp $^ls :V ''^Vl UXVi \ 

CfeŽZ. (Una Vecchia e du? # |poy^i^yfi^tite 
meschinaraente. )' ^ j y ^ 

* £^Í e pW*oao<J) v ,. vV , fI ^ r% 

Ce#. (abbassantfo áripQraJaroqp), (JLa madre 
« . ,,e due sorelle di V. S. ) , r - . tl q- _\ T 
6 /i«jíwSj4,($ieU t $ual contřat^jnj^J, J^e yt <£ai 
trattenute almeno?) ,, ,,. .-, * 



Gi¥ti L^f, * #». jí**"**! ^ 
£aur. (NessuriS le há vedutě?) 



„.č r*\&. 
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CélL (NessuiK) finora.)\ 
Laur. Signor Barone . . • . . a vřete or ora la 
r ehiave .... ~un affare impórtáríté .VI . per* 
donate .... - 

Zfar. S' io j>osso es^ervi utilé.% . . v ^ ^ ^ 
£anr. Eh . ... ará .> .^Mářřto^iirió H aMaie 
v subito. ^ 

Bust. Comantó; A ^ 3 ' 

Premoletti e aettů 

fírem* Sfgňóřá IGáutl P&gkfi?' Eftáachio , 
vérigó 'á ! páVtečiparVi ioťptinur ůna nuořa 
consolante per voi. rr> " 1 ; ' '' !' -^ 
Xaar. ,( áa $f (04 ĎSů í* ša^řei.% AfetofJ 
1'arrivo di mia ma9r& í ) ;í Vfeúitó' cpi , tfcb> , 
r Vl %»^ín m es4 : '•• ?: !í; - ' !> ^ »■"! 
ř E j#e$. %'toife f 'AVeW pátift; bhé^ši' aappia ? 
Zoíw. Noh é néCé^aňb. ... 

jfVeire. Oh bella! da qui a poeó íl' sapraínW 

ZflW. Vi prego .... ' • s ; ; ' ' ' 
#W. II Prefetfo, il PřéMénte ,' é -fotit i 
• GentihtoififiH b.álí&''gVaditó 1'invitď, e \n. 

. 'im ( Respiro* )[ x ■? '"' :> "*' '- 2 V 'Ť& ^ 
lb 'řvM á(Híb n ^átBřó stkstf dalíá řYtetósW 
£#mí\ Vi ringrazio. '.','"' : ' Y: ' ' ' * ' 
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Zaar. bellina * rimeUjete al $ignor Barone 1& 
chi^ve di quejle ffiix\me. 

Prem. Vijene a stár qui il ^signor Generále ! 

Jiar. Questi signoři moffrono quelle camere 
pér upa jnia patente. 

Laur. Anzi h un on oře ... un piacere«~ (OhDio 
non so piů quello ch' io mi (Jica. ) ( da sě. 

Prem. ( Comincia dalla parente, e poi verrii 
ad abitarvi egli stessocolsup Stato Mag- 
giore. ) (piano ad Eustachio. 

Jjfar. Signora Lapra % mi parete turbata. 

Laur. No, signor Barone*.., mio marito ed 
io . ; . . siccome yabbi^m delto. . . . dobbiam 

t disporre . .u . . , 

Bar. Perdona^e : il mio rispeUo, (parte. 

Laur. (piano a Cellina. ) ( Prosto y lo accom- 
pagqa ; e fa in módo <ch'egli non incontri 
mia madre. Appena pscito il Generále, tu 
tornerai con essa; chiuderai la porta delia 
sála , finchě non venga mio mariťo») ^ 

Cell. (piano a Lwpq) (Lssci faře a me,) 

, ( Quantí tořmenti ' peř la troppa ambi- 
zione!) (da se >e parte* 

. $CENA.Xiy:. 
Laura , Eustachio, Premoletti. 

Prem. Ma che diamine avete> signora Laura ? 

Confidatevi meco. 
Laur. Signor Premoletti , precedetemi nel& 
; mie camere. Avró bisogno di ?ei, , , .• 
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Přetn. Sťfbito^ftiettetétai á quakiníjHie prova ; 
vi sfido a tnmnrtPtra míglioí atnico di 
mfe. (Mií6iá iii VogEfet áí fca£eťe>«gfei eosa) 
-•' v ~(da $&, ě& enimtyiélltí ěatoere nestra, 

Laur. Lodě al Cieló! siam liberi" M arito 
mi&V. .v r 7 '■ ' '' ' : '■' ' •'•' .".■V A " *' 

Ztzúh iágítaftt ' 9 éllá £e ; ) (Seato * tíná ripu- 

£hdhža , un ribřežáo V. . ;'fe£puř6 v&». ) > 
J6W./Pářláte...v\ í *> ■ 

LaurJ(é. al) f'Epgiii*ft / ^ h<>\ a í? tiea* veggo 

altro mezí^ ....)■' '^ '''«#<• -/i *•* V 
#ř#č. Ma , Latufc *jfeťvi : i ' -*^ «-* > - ."* 
Zťaí/t. ( adEust. con la stessa agifaztóntítyM.Gn*' 

trt io intratteřró itšighor^PretóOlétti.v. . 
jř«#. Or beae* 1 ' v s - "-••: '^ H) .v v 
Zítar. SI : reeatevi tiellá dala terteaái erf er* 

suadete tniá ůiařdrefc itfie sorétie' di án* 

Laur.*(eQnie.$teto*h) Ďtftete coťidm4e-in iin 
buono albérgó, lna il piii discosto che ^ia 
£osaibile. r : 

/?#$£. Diamine, che dir& il mondo? 

Laur. Se vi regolaté con prudénza e circo- 
spefcione , nessuw> sapra v mcnte. 

Eust. Io faro quel che dite: ma.,.\ 

Laur. M ia madre é ragicmevole; fa tele inten- 
der bene le circoatan ^ che ci costringono 
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á ció í V.airivoi d^l Cofi&iglicře , cli queliá 
parefra uďBktone^ di tanta aitrá říobilta 
che riene ad alloggiar qui: ditele gl*in- 
viti che abbiam fatto; pregatela ď aver 
pazienza. 

Eust. Ma.... *' ■ ' s 

Laur. Per questa sera spltanto; doznáni verrč> 
io da lei , e aggiusteremo ogni cosa. 

Ewt. Conro ^bito.. ^ - ^ i ♦ -:\ • *« ; 

LcLur, P^s^ j$' TifftfwU fwri imana , per 
evitare inc^tfi f^st^iip^v ; , ř ,;i o*i;ť 

Eust. Ho capito. 

Zaur. Mi. r^^i^ando. tfe um^trattó che par 
crúdek^ eppt^ft jCÍ <viené impoato dalF 
onore e dal decoro della famiglia. 

Eust.yqi mjt pe^$u*d£teh^mp»e^ . ) \u\K 

Laur. přidáte. x ** : ■-.-.* '. <»> .. - ' * ■ *»* 

Eust. Parte* . ; / v .,.-., i. > :■ - ' *.\ "> 

lia^r. Io t^enjQ , surtfl • «w i\ico**pomaim>ei , 
e nea ^m^r?ggi^p w& >síni*tw >pénafcri 
ií beqe di ,quq«1p igiořnato,^ . Domaal 
ppnsqi-ó ,^t re^ 1 ; i -*.-,. 4 (/wfcrte. 

: w;jiM '...O, - . • ■ i''*. ' řJ,,í '-''** 

..... -.'- ,'í ...-* -."P « ^-' .»'»>. r 
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La lumiera di mézzo šarží ifltdninata : inoltre 
+*i ( saitttmo éoe címdelliert Sopra ciascun 
tavolino intorno alfta feámera. r 

entrdmbi daila portd comuňe."' 

JSíi^; Líhe »i nařri 1 , CfelKnát a šig. "Faribq 
non ě ancora venuto! 

Cell. Ně il signdr Faribó, ně il si£norČon- 

sigliererifr dei Cohtino, riě aleun altrá 

< de^íbrertveti 1 ! comé ňféppurěr li Prefetto. *. 

Emti s Per bactty^ pěti běcéft ■ » e áon Ví čine le* 
novel! E Faribó ha scrittó , che ši ' skréb- 
bcřro tutti trováti qui alle selte precisé í 
Hai awertita mia moglie , ciť io sono 

. tornato í 

Cell. Signor ů; e "ttá M $ťto cenno ch4 
verrk a momenti. JHa ordinato anche a uae 
. di attenderla qui. 

Eust. Sentirerao che dice di quest^ taídanzá* 
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. La conVOTsázioné *p«" altřó *(T ftftlía. Haí 

contati quanti sono? ' ' 

Cell. Veati Dáme 5 e trenta Cavalierk 
Eust. La Prefettessa & vfenuta f. 
Cell. Ě venuta alle sette con la signora mar- 

chesa Alfredina. f : ^ ííf \ 

Eust. Ecco, ecco mia moglie. Vedi ,* CttliÁa , 

cfae bell* donna !" éóftfe 'ben téitiťá! che 
* contegíu), obe g&ífe ^ ehe avyéflefezá P 
CeW. ( Che atolido , che scemo, che ^ářba- 

gianni!) i • • 4 ' u (ifotó. 

Laura dalla porta comtctie , # dčtti^ ^\ 

Lkauuz avnh un víe<^ ébm^Umi^^anm^ 
in oro , coň mě^i^iltórttij/lié. ' u *') 

j&tf*. Si compiave neiť ošs^r^krtn^ *>^^ 
Zawr. Io .w ď a*evá détto ;Celli»á& .eft#i'\!lfrl 
c > raanti erano* scaťsfcda icjntatt' ^ářttí (Ttefci 

candosi nh capa* r-> i \ s i; ř ; ; > >> ^ 
&tf. flppuite? Bila mi $*edaV sta *h&lt<řbéttrf 

fus*. Si , Laurina foia , Tilucete coitafe fl $>le. 
iťzttr.l^a marcbesa eAlftewitna e ia Prtfféttéksa 
•. ne hanno una maggiot (Jtí6htiti;^ed io 
non yoglio ^coniparipe *«l látú confrontoA 
Ifctf. In (jUesto avete 43tgiene, "-' ; *"•*>■ 
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L#ur. Dafemi I9 scrignetto delle< gioie , ed 

uno specchio. 
Cell. Stibito.^ * (/w*e> « p&í taftům* 

Zaur. Prima tma aedia. x r\ "-;■>*. 

Zfotf.. Eccola. . r j T > \ 

Žawr. Perdonate , io T avava doroaitdeta a 

; Cellina. 
Ěust. Moglie caris$wa ! : (fo&Jenerezza. 
Laur. A pnjpQsiJta* siQifttojwrtQ a ca#a<mokt> 

tardi. :v , 3lť , t: r 

Eust. \i diró .... i ^ , 

Zaar. 11 Generále é venuto in prifocipio di 

sera , e lia fatto Anirco uaa partita a pia- 

chetto. 
Eústé Bav«r*l ^ 

Zaifr, Cateste Dáme ^aatavaao in segreto. 
Eust. Siete .cosi am^bile í 
Žánr. Non mi adulate , marito mio. ( guan- 

dandosi cqn vvntiá nello specehio. v 
Eust. \ Nou ajwi « . .> e lutti io dičóna. » 
Za#r; 11 Generále £* tusfeito. Toroerk presto 

pér accompagnare la sua parente. ■■' > 
Zfoak Sarž* una . qualcbe Dani a ragguantevóle. 
Laur. Qual dubbio ? Se non fosse tale , non 
*p$ la presenterebbe. *• Qtiesti sotoo i fiorfc 
* di Parigi , cbe mi ha/ regalati Faaibfr. 
Eust. Belli, bellissimil ' « ■ f 

jtoz^r. Anche Silvia ne ha* una p^tc- 
Eust.Le staranno be»s> : :• • 
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Itaur. Ma noh fcu dite. n^e^te <Ji iflia m^dr* 

e di mie spr^Up £ ř M t M , . 
EfflU Tutty é ^dato ? be^^i^^guaftjt^gu9 

cón alcun poqo di difficolta,. / :) 
Laur. Che vuol direj, ...,-. řf Y , v 
v j&wtf. Gio&. •'. v mi spiegp. , \ .,■ / v ^ 

SCETÍA III. , ,, ; % ^ 

Cellina con uno scrignetto ed un^picpolo 
^y:isspeachilx^íSi\dBttii<Y: ^ ,: í /u«w\ 

Proseguite p.ure, maríto mio, ma ; padáte 

•&"'• ^^ufiPI^WW RÍlfWtaúw^^ua. 
*«"•• Q uest0 ¥oJ&<fÍB*?»<>#^a^fe 

Piú in qua, Cellina, piů. in ( y|j^L.,; 7 jj 
Ce/A Perdoni ,, ^.p^p&Q, . , • , i , » 



' ai»; * 
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^taur. E in appresso pói! ! (a.EuH. 

Eust. Le ho condotte bet ÍmbIÍo., passandp 
: •"' iémpre pe' yioťtólf^sti^iffliliéri^ád^ 
Corona , in capďalla cittáJ ,; ' 

Laur. r É molto discdstoí ' 7 

Cell. V ha un meszo miglid. ' ^ ' 

Zawr. Mi dispiace. v * .Attenta Cellirta* 

jEktf. Vostra maclre non poteva piů reg- 
. ><: geN$i.r ;< \ s oV* i^r ^ ^>. f - .*. xv-i v i ? r * 

Zaw. Potevate čontdmrlé^itt»wrrožza. 

Eust. Ě vero> voi non vi avete pen&ato. 

Laur. ( atféiť.f Mi : ivétě gií&Sta :'* 1* aCcóh- 

;- ^iátofra da ^éštá v páfte> ($úlh4i Í^EúštŽ) 

Ma no, ínaritQ ttiió, la iióstřa éařróžiza ě 

^ ébííósclliťa f il cótícHiéfré é un ciárlohe .* A . 

^'ávřéblfe paífetto co" steřvitóri ďl tútťe^co- 

* tv téstó^Dariiěi" ÁVá:e alineno táccóínaridato 

"l^T c&ie . . :? 'ťteiitete quesťa spillá , o lion 

- v ^te°^úHá'ař-bíiótfó. taCětt;) Glř v^ete 

! v ;^á<^drrfánd&to di^érůé iN uiia cuřá^artW- 

e andavano 

.^r. E* fche i 
S^^^třé ybi 
il risfteth). 
Zawr. Vrirrri < 
* essel BadaL, ^ ,w. ^ 
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a«4 ATÍO 

Eust. Soggiungevano rimpr^eranďoci lé ne- 
stře spesré, é l'a íoro miseria. _• »■ 

Jbcmri: Ávete lbro áětta iu quati čircostanze 

ci irdviamai * " " 
*'Eust. Tútto , tutto ř íio dettb: ma essé.čonti- 
niiavário ad irigittí :. ■. . . - 

Laur. €he diaúiiné fate, Cellinal siéte istrai- 
feThii comprimete tiitíi questi riccio^ní... 
oh pověra me! dáte qui y faro ia ^stflccor^ 
bioda da ^é tál riccioíínáé 

Cell.* Co& arnika berte. ( Árróssisco pér lei." V 

jaafcfe VéAetól X <t°čeil. } Cóiá 4 ě finita lá 
i&šfrl * * ^ (a Ěusť.je sťalza. 

J5&sifc l >Dop& ávere ; ltetí*l»ěhe ^sfogato tneco la 
7 loro tollera , atidarono a letto. 
Ltiteřž Avete - saltitátď míá mááre per parte 
tma J ' . * ? . 

EllSt. Si. -i -v, -jt -y' *! ífc ' > 

£a«r. E dettole, the domani saró da lei? 
Eust. Si, gioiá miá ';: r mů essa 1 serrandomi 
. 1* tiscio in fačcia , íni disse che non vpleva 4 , 

<Vi**»bi* ptottitá. nyí31 J - : */ ÍJll \l 

Laur. TVqn piú, m arito rfiio/notf j&fr; mm, 
ť Vteťdite qué^é^edsé* ; éhe tól angustiano 
ťanimo. Sápete come io sort flcile á tom- 
móreřtíú. Bastá tósi , Celllna , porta te v$á ~ 



ogm eosa, M ř A 
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QUARTO »55 

CeU. SignQťa si. . 

Laur. I servi non hahno d$ttQ mentě?. (a C5?/7. 

<&/& -NUrate affatto:. quaj>do la $^a tignoxa 
madre entró nella sála, noh v era jqhc il 
mastro di oasa , ed & ún uomo prudent*^ 
(Se 1 & fatta ripetere questa cosa,almeno 
dieci vqlfcej ,<(rfa.sL 

Lavr, Celiiha, mi raccoqiando alla tua fe- 



iccrte* 

La,úr. ra la 

cosa sia terminatp {fiytpl i^odo* aiteimenti 
tuito era sossopra in questa casa, epes- 
$uno \ci saivava dalrgssore, * dall^altrui 
'derísione. , ř ., u 

Eust. E vero, ?on c ě rispo$ta; ji^ pér aUro 
bisogna pensare 

/ / SGENA IV. ' ■ ' V ' 

r;t Roberta efcttL " ' 

, -ji , : í ' - \ • " * ' ; " " 

J?o£. ŠknoT} miei , la tardanza di mio zio 

comincia ad inquietarmv Son le r nove , e 

non guingg alcuno. , ' ^ 

Eust. : Anclie a me fa <$pctci§<; e vpleva appunt^ , 

mo{li# irna*. • * . í 

Laur. É a me nien(p a££at}.o. Vost^o zio ě 

solito a l&vorare sino a notte avan^at^ 
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bupáuom possoftb a*erfote«l*»*W» «ra 






morando. -001013 otJÍg tur & 

tou jÉbtqnbi f iiihh i MiieicfopgrttfcMftíl 

t MgitawtHuJly^itee— oada ...*tf»niri»V .*»*&. 
jtofeOrt *db «ltmeii«fe*o&»«ii« riw* 
jD0 ďb bnbiitoúi^ib9»^ ^pte^fci^r 

iilinadhÉiililiiiliurfíi' ^MMilKMitMÍévtain. 
-: ijuomib Kfiaúehiqi. ' CWj^iiiun /ttígftor 

«■»> 6k.5 ódHsHodÓQ ioq **te*ii«A .**»& 

&ĚtiAi*mg» Hň&m&mo , syn* A& 

riscontrato questa máttifia : boIiuUmMid , 
marito mial v , a , , ' v ■•>...•! A»S 

Rob. h> w& fl#% g& ferJiffiBň4wriwai»A 
Jtaar. Ma intantckatibéidbt^l *■ *É*Ts{*A 
la s*Masdi t ^iiq imo ódivft. «w92 •''■fcl 
Jio&.. Ella h imp%ivata in ui*4»rti*í *ém- 
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QOIKfO Of 

hře*,:. JB^y«iitt»ooí i^tbr: ár j^ 

£mr! C^ftidiamkftjri ooUtteitt ťápota**, 
per qualche accidente^ ^In^n^tcÉMM 
«tM*ra t s^T|maBiW/j£^rín^gii ^ f bu i att 
a un altro gíorno. * V .o!im;iom 

/toMSrtM^gar hmwúútmirrAap*4ů imnfk 

£ta& Vetamettte... chaoeaa^foejlUarfaMi mi> ? 
*N* W*daMÍf€oqs^fcere*a 4* fetteto* 
^f^nioňgRmp f «$*iffci|jfca*ri0nmel tito aoo 
ibab^iáliii^tttMáM^ 

*areU>enl»o siesto abetifcgct J dtt i áepft A' 

Bftfri nMpefcr * 'O jnirfrwE MinrAnp' 
JBUsofc Vedete, sigmrt CmtánotoMvjžiiS 
&wr. AjMWrafttvi poi ><3beřaHto & ud uaaft 

dí parola :4gli h* jirpyto Ju t^ppuřeiwkl 
Ro6. Venga , o onit^flpgpil iigpor Caribd^ 

4jpMatd aeá^fireAe : ctotdilev atgtor^Bi4> 

£oif. lo . . . . • ■ l o: fa o?rr'» 

jfaa^iBprioMrtemi; legfrifchmtafr ^-noftrb 
: )?adH^o : e mio marito ften f appfaof eMvbe 

ifmfsalfetati8& &*iúi- 
► I* afině* Sareftbé tma gran- 
dUsima^ia faUaRž . i ^ j cxg r. iíf% l-vrni ,«V*A 

Z^ar* Senza Faríbd mm si paévíe <m si 
VoL UL 17 
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Eust. Senza Faribó non &i puó, e nonsldfte 

far ttttlla. '•'■] ! '- ,: Y- :" ' ■'"'-'; • 
£«r. Vi*»% &'«eňéraíév • : ( •' " '^" j ' ' ^ 

iií Ba roně e detlti. , 



.*<:.. .•■,- »J/-»i~. " ---a 0i 



£aurj£ mm tvke 'tí^n ivbl lá Vo^r^tójite f 

Ásn. SttcMftPfcPttptttff a l i&tfj l (M ^if signor 

Ferdinanda la conosce r íH(WÍMatóio , ! tó> j^-e- 

,ígBto»litf'.<$ aétapa&hafta; -'MMó qui 

iaar. Saró lietwrffflií^ciíffl»t^^y? 
• C TELÍM A frettolosa dalla porta . <tftfifgtev • W 

-v . •. ...v. '<i&6ě?fto* f ^%^ «»» 'v' ' 

Ceáí. Signoři, sigflfiřaf* ^íihtó Ite^Uésto 

^b^ il signor 6éttáBj!tó. n ?7 f)í,0 . IS£l " > 
'AifiVdlIfe tófleílgom hw7j4 * e".oí:'.' «.(l£gř0 é 
4*iw0b mefelicel ■. .■■ 9 . í4 ^ ! "' . 

£ ř M>Wbit>vé ]Mw&ttó&&fa(igiÍe1 (UJ&& 
£««p20toofliiffe»8«<óPtoíJ» ráfett*', thUŤito 

£j»nnB}oií( í řiiél*antít<6''?" < •' {fr€bll. 
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QUARŤÓ *5§ 

£rffer. Lasciate ch*ella parli. (ad Eust. 

Cell. Domandó a m$ ? ,sp ,gli spcmsali «<m 

erano ancor seguitL 

Laur. Vedete, GbnlAntf?J W . 

J?Krf. La sua previdenzs ! 3 ^ 

Cfe#. Io gli ho risposfo ché Věra invito 

$& e j>h& #011 3si **** 

řqiHWfe* lietftileoaqjť 
, „ ^ ki.ftf^(ferttb»q difre 

Rob. Mio zio ha ragione. Tocca a me ad os- 

sequiarlo il pfMpo^ ^pc^onipagnarlo. 
Laur. Marito mio , andate anche voi. 

JRoi. Cara sigtidfe liSůrk^^tíiib^aro suocero, 

solazione non^3;Ji^&-) ior^c^ li <(/wxrt]p. 
jE^&^pp donna, gran moglfe > 4' intfotf ihá\ 
sempře! ' J^í ^ ^ d^flflntewX 

^Wb%^£OT* PCTogc^l^á^rdflsopraX 
il Cofisiglfciré ě gti j$&foiitfetu ; State 
att^4^^i^í^vip s^^;ii^*^Az«fp 
(Franc, parte) Cellina í -fjti^^Sttíliá ,o0hfe 
veqggyjui per řičeném e ícod^)lÍTri^nt^e 
U. suo nuovo zio ; e fate sapere alla con- 
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*-■■ <* i A A ú O 

ftfid r A T T & 

versazioné , UTe 4l^c3iál|faere i venutft 
od^^t*í»i#«Kifc&l^fcaS^ il 

giuoco , e 1' orc&tefora si faccia sentire. 
(Cěttina parte) Signor Barone < la^Jida fe- 



xřar. JFS un mchmo , ma ser 10. ~ 

giusťo loto valore. , , r 

cera amici^ to ^r^| u ^^ra^c«npfti* 

4-*mi1fa*|aW%«'i „on áibiol .nwi 
Bar. Lo credete vou . f 

r ' ■ jam, * i9no!fi38 

.ftf^Sw^Iř J^£Fp* f olníov acf noíl .Wv\. 

Zjmf. Perchě, ^o ffI ^^^ ^ 
vostre míre.. 4. • w - 

&»r. Anzi^g^j^iralii^a^cuiatevi, 
che provo per voi . . . . ^ 

Bar. S" apre quella porta : é il signor Fer* 
dinando. 

Laur. Egli stešso. 
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Q.ITARTO s6t 




2W. Ho veduto, sigTOfiFžtópSHř AI* 



ífi 9 ^f,nSdáWVžpríp^^i océhi 

. del mondp. *ioh? onol óum^ v 

•"j^rMlnfef^^oPBáaél^a^^ 

Zout. Perché non l'avé&$gttg s sl!lft"$ér lo 

«cabne í ! IOV a^tmá o J • -^ 

**»tf. Non ha voluto, ♦f&^rfWft #V*chl. 
"». % m pa5ofaf ,fi « ,B ^VÍř s ř*Haiif pHřM* 
aggrada, ťě¥ítólfe^%átóřBStfd^'tíi'ÍQ 
r vada ja WMA^m < éří "^ ^** 

M3 A^M8^?^t!áíam^^?^i^no 

• • •'. STÍ ITT 'ili^OV 




rebbe %$'%«* 6 táfo& JÍPaSitf^a di. 

.... lov *dq ovoiq ímíd 
-*»? Tongte li é : atioq filísi/p siqc 2 aA 

.oJbiisíiib, ,\. ^ 
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262 :-.A-$ý$L. 



•g.jLrf^wiri.iJ o '.•'■■ ji "! <j'-.'<5 



: sare /pi li. řtfMifi j „ofjaia B f Mťl }f .umi 

'*-.-'• í>řif>íK£?oíoq - 
i9n^pgafÍ9«ft«*T? 

:!)?{•'/ *jb B.víftiv - 
e noíi .«.«j'ui r>b 
W«clp$p ijftsfeípia 

.oermoi ó ':: , !"]"! ,, 'l 4 TV- ^ "*. 
•iiip ano* Vf&v W.A \^ ,,ui»č -'wi)\ 
■ Silvia vestita ihn^iň&aifkď^^ét^í^ 

Ceď. (Fatevi cuore, ragazza mia. ) (piano 

a Silvia. 
Silv. Flene avanti. 
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QÚARTO n8S 

Laur. Silvia, ěj gmntfb 41 jftfrtunato istante 
che \xi ^^tq prep^r^^l^ffl^e^i ko- 
stro padre, e dáj^yiye cure particolari. 
Conoscerete ora il nuovo vostro $io c\& 

/ étó p^V&ifihť itf Sqťfesta CamérXÍcconípa; 
gnato dal vostro sposo e da r i6lá"^mo v , ^ 

; * éégém-ék -gétitáitóiriitíi é caváBčri^Ac. 

^%%lfet«d W^d^áíražlónť di ríá^ó e 

di obbedienza ; e mostratevi tfé&na deU$ 

^lft^*l^vP2iti«fad^t 0lř ^ ífc ^ - 



&wr. Ringraáiate il signor Gčnetalet *" 
ifar, C é tempo , c' ^ te«ipp. ' 
Laur. Sento génte. ;i SiW íjťíi , sono qai ? 
. awU*nw^ r ^ W m^ $V> 

SifoX Mi $renla i{v$Qp*f»'. ) (^ : ^ 



) 



•!!!5 ť 
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./a il> 9nons 98oq^TjAto6m9Ti onrtqoiJ « 
ifa Ó8T5Y 9Jníni*<w>wn ííobntíiov btoIIA 

J5iffi^ií a fi8í?9tono'b ongaqrai mrifiií sfoqia 
Bitíi^^fiháa^if fihžm iri otíls fiV9?6 nou 

'£«#. Andiam54iiíÍko3níijgtí©atti»rf3 3 .ana3. 
■fr*W. E ap^i^Í3iWro.c«#rdic(j h -79lorol 

.&*ŠSv<flR(f«idtW^- «te| preseirti al fetto. 
*&&&{?#$$£ *&&• ni anWwíotioD; bJ .tu& 
^^3íte^RÍ«»u«M«^Wiító Šifro* li- 
yiř p P^ni»R^)Ptep»tf«tfc.,oa9ÍJ S ih 1 oO los. 
>£lft!fljíik^Sttf»^ib3mrTu anibjo i OfJ6V9ve > 

! o^[Rf> ^^&&&&4faaite<iíg» Horovy 

aií^Sro&tya «P°s a -' io rispondo di sl, 

»9l2W1ÍlrVÍ^mWf|oiÍ ^CofttínoifíriiítrtlJÓl 

medesimo un foglio , e Jo domanfójtMEim 



Digiti; 



ized by G00gle 



•črto tuono veftnjeVIgl&éCoiisiglíere , a« . 

lTCoBuno trema^|^r^po«e anchedi s& 

' AUora ,volUndo$i atjovtmente vérso di 

, jm ,9Í$oJ!ím« aSitótAttfle » Wg»& ,tó 

r nipoteiia tip ii&pegno d'oholrew6ft B flnříBťra 

non áveva altro ín n^i^JBsftWSÁkra 

cmílteůaiej^ctfnv^éA^^Í^^P^^ta 

figliuola da una simile sciagi|hjjh B1Sfil 8 z 
Laur, E ch«ak«iígttnC<i#iÍířW 6ÍÍ)nA -^ 
Pust«mt*mmnisa*)FěmSÍm fá&&dt»8& 

Io voleva parhajiía pmá*fet&ÍR£.? ; .n&n. 

.oJJei is bnazMq ^tí^ ti^WAřtf^ř^wíra. 

jftúf. La conclusione fu ^'élf 1 J»3tó 

,sC aoafett. ,fcjAuF«^»0$fcí<??étté3 eftft. 

avevano 1' ordine imm^djA&atíeP^iii^^ 
,fái dndtflwsjtt^ooiiip Q^. 1 ;^» 3 - 

'.,fe ib obuoqefr oř ;.fi«oqt. ^žkpiT^tífSvi. 
.njgaaá&MKxob ol 9 ř oiíao1 nu omiesbwn ; 
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. Laur. CfosehtWfc* **H>. i *v W *m s , .•;•• . V ■ 

Vi si fece sakr.prt*a^y€<^i 1^0,3' ^ale 

traronogli^ltrije^fiftl^iíttafe^^atQ, 
laur. A qucsto -insulto jo ^Ab^sferktáfr* 
<3on Tat^ <^eť*!^ i mfiítť^%Íoy « Vi '\ 

ÍVm, (Voařei awk* '«^%N^ř$^re 

. zione , il Vostra aiuto. > *&&. *A.t-^& 

W. lo vjí loíuggeris^-tóS&á&d^^ 
qualehe pf etésto la co^řiktM^tířnčtf 

- quattro čbY&fcWPfym «át a tád^teso, 
Voi , mio -mráfcwWW éť^H«&n&°áÍ 

per istňiáa il venřl^R Kale ^^^^!^, 
'•• U signor Faribóý WWtiilnt c $rei#íáttefti<i 

&*#. -Ya fcfen^st, 1 aň*amo; s^MWI^M, 
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jfap. Ma, ditemií quel sÍQw&$mk&'% ibrsé 

yBI^|5ai 4(f^as&ato stamane per í(f*M»ta>ciftta 
COO' IŘI «W ■tfSNliBW ' n • =><vř "*>h •'•• '^. 

j5or."Egíi 4?'** xepiWj ne e&hivť ívrnúpio 

£«íř. E non si é lasciato veder* Iwifl-iuwr. 
JBar* Ma'c|ie. pifc ? non h%,fci«fe dftto in .pré< 

;#fcj^'W* «Híf.*W«WrJ>e8 4 a|pie«6^Wr 
Silv. Che sento ? o>'í ■ ,! .v )ť , ^ <!»<,, 

jEWř. Per r&mor del Cielo 1 5 ^bňfifc$. 




£í*íř.,.IJftfi ! )j5C{ssa,reisg|$ar^i, ť ff. osm .to v 

,e^er fug^«.iMff twsa^ y li ¥ f.*mi ?;< 

£i«ř. Óh me jipr<ia|to,:ia,flf««h^Bítw»i*«4 
Ppfep. me,!. e questa. mfítiniia^^ ..*»* 
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ttoglie, che il mio cuojftggifc ejm^řfi^lo. 
Laur. Insensata, che facfe!,^ '- 9 no VÍ /\m>I 

iazione.) i t -.UmA^^^átiT- - 

oon Prem. senza Sf4ÚmatíMtimfaél)l n °* 
mento che gli ojiň badáno jftjf^í/[ ,<^^ 

date anche v« n ... fantí Anuf ea 9 Jsisó 
^rfMMfM.?«róJBMHrJfflli 

íé e j>arře. .97013 9rfaijn9íirfi rfod L ótad> ' 

,,yú*pí^lH39$te cimbiamento , qtraii disggajge ..1 

&ap. Che:ccraipassioné A ^fcpj^\4fl|eBte 

*pettatore tranqaiUq^^n^f^n?^^, 41 
VuudNtibff9tgife wiqjró u) !oi(J JdÓ\-nta3L 
•»TÍ««r^Cb^t4tíftiíeiJaov isl.saeajj ono8 .m&. 
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íB«f?€fie 4a$rdtf*dě}i2& **? ittteGiqi antone 
^iJi 4to«ť^<^i 9 ^l í»6te* #'Qk»v*tfi>£piu 
> i to9 i saiHÍ 9 iíB»^« 01,D oim li sxfo ^Igom 

madre e due 1 #9«Bte , 8 4fe * ^astí*?*!**. di 
tutto , abbatHfófe^^ a«^t*W3^tílí««, 

•^E^^SHfeannate. (.anóisBa 

C«Sr> I »%tfiÍftrt6 Wrť5«tí& feioiNú*i5b/wK> 

Azr. Metali. o«*&a»i VrtVo iVfc afo ota&m 

ne dťft }a ^ftr»'g?al»B« ťtóttá?ífestbřfif^<!íta , 
osiate caluriťiiatmi . . . ,-i<> v sdons && 

ceťó coň autentiche prore. a^»<\ * ái 
! 2Í8i?P 9 Ó j^a»rfíf>adrá«follfefa^Aevi*ftJa- 
h. s^g^gaib iÍBup t oin9raBÍdfn63 SJ^j^í^típřire. 

«xwío, una,vecchm-e <jktss§tó*émi[*ma ve- 

'*> tSWWfiP^felfáWftrifetPWiwpnBXí OToJsJteqt 
Za«r. Oh Dio ! (si copre iP%ffi*W)ite«*ww. 
Sgr> Soňo désse la vostralifiliM^&TKSsire 
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2f» ATTO QUARTO 

sórette), | oťp ><$, iminiiife Mo&ntfVavetě 
negato ricovero in casa vo6tra, per terna 
di dověrné arrdssire. 

Laur. Ah madre mia . mie soťelle . .... .1 

(vorr&bbe entňiré\ fetf t respintd dal Gene- 
vale: la niadre e le sorette di Laura fanno 
segni di ribuútarfa* ^ 4XJ 

Bar. AllontaMte^ r si&n^ 
le vostre ricche yesti cPH t Uí^ r taln mise- 
rabile abbiglíamento. Ferdinanda , condu- 
cetele al mio alí>ergo : íq., e voi nevřeš* 

tóHiébife *ói^ l J , " ^; ; ; ? M " o ria0r bí ' 

Laur. Per pie**" ^-^ *~- ^*^ ^ *L— *— >i^ 

Jtóh IttVatrt>il 
ekiuděíd p 
-mento, fo 1 
vergogno < , 

Ztí&^ Mérlhleliče V l .T cfie j$ar^ á' npi^ £he 
veggo? la conveřsázioiU ě.sciolta ;<£utu 
partoniis 'mi guardaínd, řiáono di ipe ř di 
voi, denostri disastri . . . Ándiamp ^i \f} ř 
eVMaťÁb^óéHi ^peřšohaí . V^Ví^ ^t^ 
nascdhdere a me ( ptessa la mia cr^déle 
umiliazioné V (va nette sué čamere seguita 
da-Busfačňtďe^tfa Šiívial ' " ][' 



..». u ;- 



^i..: 



Fine delV Atto > IV. 



• *«c- 
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- orwmo. v , N ....^..<- \\, j^, . 

' ěuM \lá&U fypbařiamenti cti Zavra* „ 

&ře; Ilon vx aflhggefé cosi^/|ig^{pd^: 

Éusi.Eiccp I intimazione. Šlo non pagó dentr 
og^í ^mm^nt^ d^fa jm? t čW&tk P<5* 
quefíb v kélíerat5^^di ^^^^iqQhfóupa- 
lazzb l ^iárdia^, ógrií ^p^a^r^ vowtata 
álTasta pu^blíca/ ^ r 
Silv. ÁVgté áňcorá ctei creditij^i.^P^Uff^ 
rann^ m^ ÍM p^^cb'Í9 
partitě. - r , r \ t, , 



Eúst PérUonam! , non ho piú těsta. lp andró 

intanto in cerca He nostri buoni amici. 
Cell. Non ne troverete n^ssuno. 



L 
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£«**. Mil m^%4^ ( £ri*i&u> andie 
tooter fMito ■MSM.jPofem JLaurt t «h* 

- *£****' p«*t v«-^v>* <*** n x^snv. 
▼mim wftař^fót&i P&W. • • • • 

spittatamtonto traditi. .onotw\ 

5*. V«fe» , .HMktoft «U> awciari attran* 

nelit camera tifUa »ffMfa mtdrt. 
£u*. VUImí, *eíi*Í &§a&ál lo vado: coa- 

4MrrHHMMh*i {i *Ma ,4*tti 1^qqu» aím 



\^S4pa.. t «€dttÍM% a*kfi*» a *«M(jÉri» 
£*%!*» 0Ma*«ip ^wdteM é» <ií*ímM» éi 

. '■> ptangilta 4ř 9 wjf* pBtarW aaMMÉfc* 1 ) 

isx . k{vWN|*ň* -*i> ftUMJtt &mÍ$fW .ifttffMn 

•'■•.. .-t.-'» .**».»*. v k ;;n»»m.tflr^q' o.itl Ij BW| 
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^^ i AiyfcL /«**»*" 4BS9U <rt«My •*»»*** 




i. pqrtMo* ■ • ili&wt otaMnafetatcfs 

;. ; «Mbftm *)**£& S H^ *émmí> »lfa* 

říoppw l» núb ca irttt#i«t ifafwMftfiiit lp 
, mie wpj*Uaiil»,i*l» U i— iX to fc mT 1X4 

,» v »wť«H * rf -«a»Htti«f » w li ^f »i> l p»ii *i to 
(rivieru** J^ MÉJ B arž Mi iarifaab„*«*<eg- 

ftata, invidiata í«%0í 1%*íf^«« , 

mfedele , tu sei bm**a ***gm*b &nmMik 

-. ; : lt mia £****#**» *toě&m*ff &&- 

( '.bmiiIbI^ vAtimo riparo dé* colfKvoli , nep- 

,'. yo^e il > itóo pentiinento no|» sara cre- 

duto šinceto* Ctie mi riman€/<kiiíque a 
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faře? Ah ^,; ppi^p^si ^ prieio,,^! ,p& 
qacro dovere; si.£pg» t .a; pipdi di wif ot*. 
dře. — Ma se io e*cp,4j, q*s# , MufQ,o^er- 
yata ďa tutti* totfti ,mi) Begnerauno,^4jto , 
e diratino: ecco quella sapfts^djaJ&idpnna 

che íacmáv twit^ famm&m\k $m± 

dezze ed al lusspa^^flt^w^iFpííi fsfA- 
. .aioai f delk nátuj^nhtóiff^ &u&uc<K«&- 

raggio di riciisare ad ,uflft,|*Jid**G<V .-íísfd 

b , io. mi ffpojgr^^ $i oÉtftáafe*!fegg&* * 
,, J^te^t^i^jp^fe.g^^sluol^mi 

aja *ph! 19, ^ r . i (|o^ra ) ř 1 . f t^fl (1 BMÍ)giwe)flU si 

/»er Mícíre čOu. ritoUdezaa\ eilgimá:' tiit 

Za«r. ( aftomto )>M§ÍOq»^^) W ( teq»%Wia i© 
-;<<Wl? tSGtare ,,6-itjfi.I eion^ia rf3 .ňfcft. 
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<ltňŇ*0 \ft 

^sr.- Mr tiišfiiaee :««ma" • vosbra ftiadrě , da 

, qéftnto mí Ha deťfiř9fr «o*a iť sigribr Fer- 

^tHTBandéi%léá^tóF|aiř l věaerVi a íiéssun 

pattoysa^&iai^moysé per Jfeřtlré bólle 

s. - irtfturóJaftBtt* BiU 'P °- v -* '• ^ tn:í) * 

£6ft*. itófe qřňflfl^ sila féř ^paAfattT^ ^ J 
i^.^aiíHft/SíiftWnfeiiflí 1 L * • '^ ,D 

Cflbr, Saí*í>«lfi«!é>. *> s tanaujh v v^t 
^Umé^WHtítííěo^ foPKsifeteMůníjpwíata 
; mowrtodl 2 c»í^iUi«ri4ré' l t ótide^l siá'pétfia 

obastí l?J«WÍWř^p^fatý«ol r p1k r ihed?tato 

í ikfcdétitWfes^r^něHcíWŘscfentéí 1 dosifpo- 
'-A-WttlPtó áfctif p^rtar ta^pbná^r^Méi felli, 
^<S*noW rij^^^^pW^^fóiíifeňtó^^ la 

sua iamigUa l a£S ^\\oťh "^ a ' , " >aj V S . 

Bar, Questi yostri sentimeiiti sarebbero in- 
vero lodevofifjs^l&ífcssiyťo da tui antmo 

ponscio a^,«t^«iSio4^l K°P rie mw * 
caoze. 
Laur, Echi puó VedeAňíH! fcdbW^^gxlidl- 

Aw. Eh signora Laura, .stfW' W°yi b di- 

omJbr^-tfliť^tfl^^ág^aaWR Wftittř; 

n^,iw&lm9M&&ii*mm í^itti, ca- 

. pitali , c#ttJttótti pflhd^ ^'fřbhttf : álle w- 



o'. '; 
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,.• gerné, ,e K&wro i'^tí«áffř;4Hífre', se 
. vol foste la stessa Laura ď un irtéísé fa , 
.. ,Wr«fete<w«i^léc6% ,I $ké4so 9 fiň^u'a^íířf 

l*«nj Ilensté*s«.''«' if í i;7tjl " "IJcóiť/e^méíiza. 

JBfarjilNUtiiDUMUi^ni ,-n.ii-.i ioyi ůjj 01 u» 

X^nSort© ^Ui»^''l^u«á^ ? ^ h va^Wáai 

A^i lNbm^o-a6W*H4tPp M> É6W°to$> 

lúttft^elciAtetMio fe^válfcitóf^liígůltáMi ! 
^or. Rispondo tňncetitó&ť& sta^sW&fc 
= f nm^e^Jto'*}*^ ftett ťftifjfó ? 1 íM : !p 
JUt^iřottben>i^&IMHo4^táb fÍ#%Í&i$hi. 
. t ^iÉiÍJ^V«iJW4sWi,oí(íg3í)r ll fE5e^tó?^ol 
. \ <vi*&#tiitfa^Wmukti tfaú 'ptfte'£b> 
tribuito. - V4>J '^ '^ 

XoUkftvxVUi credeteló ! e se qiláMtó^dftt^ 
^iine«tó^ípfed» f& tf^a^fe^?^»at« s íh V 

adoperarvi.... • • .: i.«Jwq.*Jls 

Bar. (yridtí*)9a&>Mň«r«téef^6I4ibá^ntt , # 

speínn«W*ir4l«takwa(b« J -DwHti: , b -PHWfci 

oWiilp aqmi3|WttŮo««í*w Ji í>d4aíee Jftip- a 
Par. Semplicissimo: li fttfmilř HOSĚkti 1 di 

ábaai .BTtKrebW ! sápyte#%»S»S^priitói 
di accettarlo. Mi sono esibito io stesso 
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Qttiff*ip: * 7 f 

, ďu^rraarinffMi^^i.TOt^lil sigarar Bu- 
stactyo. ,,,. {> , n; , F j fs-.t- •: •>*<■.'; i ■•••••' 

ca;r$q,;^Qfl^meiritava píinto il malí trattd 
ch'io gli fecí usare, ingannafca tdalltf mal4 

',-.$M»Wř d $» W^ e wk**fc» *iin4)iw9ti 
dk una ^ň^tot ijy^řreníáoitffcq Báocaijdo e 

ě degno di tutlá la fiducia,6t oasami <avešsi 

^ j^i 1 ^ 1 ® <%** #3$ ^(quwlta-éiwrane 
j ^árd^^^U^a^o mi.Wte: Minmgta- 

vofer partire. , o i ■ • i< i n J - 

iaw. Ah siggo? ^I&eppsafc !, ^(r«Óa»éfafa&&. 

^rei^^^W* *M S*** 5 -prhanohe 
ella parta? . , . . onbV>f|<>bn 

í^q^S&tiW Rtéa^ajátohfigfiailpatát^il 

favore ď intércedere j&rfisb péWompJfx^ 
#H>oft ^Rtfp^ W5dfW» V tao«oéafc ( «tt$heriD>& 
E qual sarebbe il va$&9o&fi«gnafe ajiiéiio 
íb^^MSft Wf&9ti li .omižíuilqinaíi ;<*«». 
^ff«fe-J^«« «f«WWS«l moGgadóm^ac- 
.,\WS!tem i»iftiiP8á«fhřc*tt»v«*ell«>J6^ttq 
^n(JÁíWWTŠBříeWÍí^^ BWdsrotfra, lanek , 
oaaoí* oi oJidřaa ono? iM .ohiíJJOoaB ifc 
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. fi& vtattp Bdrelle-Jíian *§irif o&ienuino mai 
di dimořajre c«t>eii03 oiu. ■/ -..mm,* ' 
£W4 Se iw«i|iierř0tíetejjlairw$fcra^ni^^ 

•v »*lOlieuJ^«oL líhnuli ř XC7 oD<-;UJii (,-Mv * 

J5ár. lit ^questecttse^taboto^ 

i gcri*€(K> JXe^pdbtefó bokdignor FeudkmMo. 

.v. /u*if , í* -,i M j. -„©íjort m oit^per fkaáire. 

- ima* til premuFa í<áT cwqfepprnífy dirfre- 

- q-neotarmi ; porchi £utii&oéita? iró wie la 
^ fidú<Hd> di JC^a«Pcbl#hřoetni ^mitjíziá; * 
v Jfoifidiipi tafrtauim|)egiK)f v ř i«»tIo^ra , 

A*rJ Signora , la diboáta&za ' te irahitteuih' io 
M^erwafríiii toá ntode* Noiutíilíitri /siam 
\ ; i ti^er *1cm jw& schiettá ďaninia pjéutealiií Jřos* 
* -'%ianfe» datifauigo ;$ritv3$bp*itjci& ) aonna 
, < >|MiiMomif &m ďiiftttg^Hilí ctertewnsoHp i 
ii * nobiiiiÉieneímewiíidie 4iuiibii < wpa pre^ s^ria 
r IftfttttMdi iOgňvakr^jfAs^andinpeř i§re^ 
: te£tto ,niM68Í3 aib padavek ddpJ^tpoajfe|tio , 

- ůtá vW^ spirito; wahneltódstéaw ťeítípo 
r a dip}ftgep4 JĚambÍ2át«)^ivoítfO'^«cÍ0tiiroe 
^ ^tplii 'ilisfaro^ io 

^teVto : ifu&i£*ptifisrv^ MQqaenianinHg& li 
brama di coirt&efevfeJftí diiáwtf^ntarrri; 
B0n vtítey^o prestw 
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s h sénw&rné prima w aterfso F-esperimefrto. 
^ Quindi per mio cortsiglia ^si přesentó vo- 
v tíraraadwirv qiwsta*asa> arvehe tá primu 

* volta , quando voi , trernando che si 010 

- stafasáe* ne Idíadcste alioateoare <juasi"a 
' faraeí; 1 avesfee' ii irariare caraggio dv 

fiaxla avviare di notte , a piedi , per re- 

*-.anMte *ie^ <b dfcfarffc áUungar U cammioo , 

: -péř* c^égrtari* <riéllfí mam di tnv prb#zo~ 

^ lato alberga**re; Udí . a* amte /£atlo fre- 

Bmre^rabbiividínóL fa y Ted$te * i* věstilo 

di qu«fce otíeratendimev xiccb dalťbilior 

dal > Ptriacipe , e dai luLcoa; 099 i i mai^era 

di beÉefizj ricompensato b proterttov io 

« nel riveder mia madre, anché áVÝolta fra 

*> ; quelleimiscife veati<che eran per voi tok* 

■ * tivo (dii taaitoro^aóre, i*> i'«v#ei ?atretta 

r ( *illb^okQ alisená* avrei oonfiiso le «nie 

*>"'ton ^íau^ lagrini^r ^ařttbbe státe mia 

- ^ptatn^taná l\í*ll f eggeiária n^^uoi aíFanni , 
~» ; 4i§yrc3«aygr l tetttna ^gomoda* veoeJúaia \ řin- 
u > '§ra«t ntónJt (Selo ď-avwrai ooi&erYato 
f ' 'qúeopřwofei giorm, a cui :$<Jn t áehitore 
M<;^ďe?Hiiei»>BcWDTdaw awei riposfca btnia 
V rambizioa^^ 4a/inia glxwrii ir>v?eide#o a 

• •• 6itó«nq*střf ^ mia madre « ♦ r- m* i viMtoo^i 

«ntimént»íom> stxanieci per r^i 5 ^operek* 
v rafň^seítiirtf) iáteriderói ,;■» >' 
Ů^^Mbvíq^:^ 41 iw^cfi^l quaste vwi mi 
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18* AŤ TO 

fan tutío sentir* rorribil peso deila mia 
ingratitudine, e de miei ^enrori. Lasciatemi, 
abbandonatemi , non < wi chie^go i non , vi 
domando piů tiulla: lasciate chio nť im- 
urerga nel roio dolore , ne midi rimorsi , 
netla mia disperaajioneí (si getta sopra tma 
sedm, eúpreadod ilvolto eolie maríL > \ 

Bar* ( Sciagurata doňna j - ptrtesse tahaeno il 
tuo cuore difipotsi a uq penthfcento/fiin- 
cetol) (dasě, cssqxvaudola concommb- 

, zione* „ '.- . . * tr. 

SCENA-, -li^t .* i i ■ 

ifar. Mecehná a Ferdinando lo stdto di Laura. 

\Ferd. Qaccostandosi) Signora, jni avete fatto 

domandare : eccomi a* vostricoprandL 

Laur., (aizandosi a stento^SigaoT Vetduiv^tdo 9 

v qodosco ph* io »oiii4ořiTei 5pqr«r nulla. da 
urt uomo, di ctiii not* hp 8*puto apprez- 
zar la rera amicifcia , - e i savj anggeri- 
menti: so inakre, da quaíitaíriiha^tto 
il signor Generále, ±.\ che inUt mpdie non 
▼uol ticevermi* nh perdanarmk í Eiiij jion 
insisteró dunque su q^esto; ,Mi D$st)pingo 
a pregar voi ď un iolo , *d iiltinťo fprore, 

<.Ferdi Cpmandate. • , • •*, í^v^v^^w o*. 

£awr. Piacciavi ďaspett&mi attjaofc»tfteo. 
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QUIřJTO a8i 

B&ř< Ch& ti-jfiilbiá-idniwbrr;^. >wi mu" 

?* tnoaei aQghffixommaasOt iinslcnoLafidui 
JtaraÉoieilo,atttafiaá falíoífoczq pfenoíonce- 
iadomiiMbíHéslu ^iHwlgiungtíriVjaaffl&bbe va- 

Í^r^\hjtontó\cQgai\(fii)s3á icol^OT^ine^jll Pře- 
Ir cfattoíei ^j^v^tiíiautí(Wftrej^^oíl)sig«t>r 

SÍStO piÚ. „34VMC • 

jFeri/. Ti compatfscfe.Vl 39? 

oJJb! dteva í/u c »;ioii^iéf e Pf?í>V^ni?.o^») Jim'*! 
Letáku jSignoó 1 Ferdinandi) v*<que$t* <&; Jfa, !$crí- 
.obignoideHer m^3d gíoie *p< :t0#0» róc^ittBtéS*- 

-xsTfpjit; di j ocpaegriattena i *n*iaii qi&drei; i» t mio 
-hojíme foida Iev$iriripeijffomdřfcří f§upnto 
>]Jí>^u«[íáhbabffU|»esBla ^eij^ftll^femiňi^lflelle. 
aoriBifjqaesta, scďáb gfari£af'.Yii si*ppl{íx> í» fate 
uoa d&\áwxmtiLiityúdolém9WmtfoU&&nza 
o%nisfa§a dif.piafttiKi\> ut t>m>n,nJS ó-iataiem 
*rS$aml. dKujfihnfioo t 4aU)htQÁ^p^^\^^ftfinde 
lo scrignetto. ' «&iiilm#n'o;) ,\/\vV 

* n>gj£endete , ritenetele •> potete trovare amici 
Vol. lil. *i8 
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( chB VaiuUno. loh^deti^^h^ non pottva 
far nulla in . WfStra vantaggio : ma, ée ú 
tratta di soccorrére vostra madre , io Vof- 
frc... jr.' /"a;i:)í ; ' 

Fm/. Anch'i<^.... 

Laur. Non accetto. La privazione di questi 

\^i ornaioeqtí néb miíí»6t» fití aiouna 

pěna. Póssa mia iBadw fgradirte dkďfierta , 

, , eomeriLprinwse^ddolfiílio mvvedimcn 

lo ini rAecocpando!^'Voi.» i v ■.iu(>«»á?fer«ř. 

i^r^r Vadoí &uJ»to. ř í iw.a:> «-" i v " -*í.,j . 

iawp Movité .mla inaďré>, fdaéatalaw^ 

Ferd. Eseguiró. . . • a <r,\ f . > \> v 

.jfófo* (t£W -m^gg^^wwiwaíbrta ). E ditele 
che verrá giorno , in cui íimarra cortiinta 
dd mb tiKAl c^mbiameírto:: e, alteiu^ mi 
perawttprá di gettarnri a' suoi p#di», 9 
m' aprirá le sue bnacaia. > ■'•' ^n-i ťt^v 

Fsrd* AVT^te quawto prifflWtilaíispos^iJ {parte. 

JB/ar. Signora Laura . guesto tratto ě degno 
divói. ' ' 7 * í:> - 

Laur: {-cón ^rttvfflt J e * tnoďěstia ' dtof «>i )těmpo ) 
Signor Generále;- se i fiiílitari appífezzario 
al di sopra ď ogni altoa epsa ťonbre e v ii 
doYjere v spero ooowcareÉp éol taa*po ^ čhe 
una donna ingannata daila propria sanita , 
. ^š&egóndata da un debol marito, eanim&a 
u . daUj ^ilrui ( a4ulazík>«^ >piró' lientrare ih jě 
sfcessa v javvisare-i suoi errori > arrossirne , 
emendarsi. 
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QUINTO aW 

Bar. Io cominck) a spsrarlo, e* fiasentó pia- 
cerei... si, ne MsenW pialaare. * *'■ 

SCENA^VII. 

Eustachio e dettu 

JSitffc Moglieí^xúa^i. Ok signor Generále •.. 

£aor\ Oř he*©^ afete trorato . . • ? 

Eusti Niente- Tnlíti i w>stri amicr erono a 
crocchio nel caÉ&«dělla ptaoza. Ap^ena 
videro ciť io stava per accbstartni ( si dile- 
guarono I* tni écrpú V altro , sog^iiignando 
e deridendomi. . ! 

Laur. Cosi dovew accadere* E il raarito di 
D. Clorindai ' n> ř '» 

Ektf. Si era mošseaedmpasákme delle nóstre 
disgrazie, e gik si andata dispotftndo.... 
ma entró D. Clorinda . . . . u-i. . e 

Zawr. Ho capito: mm nu stotfpueňdfc; Fazienzít ! 

'" ' SCÉNA VIII. ' .' 
Cellihá e , cfeřft" ^ ^riftWí , J^sjSMQ^BT^h ■ 
Ce#. II signor Premolcttt. ■ ; > : « ; * > 
Zaw^j Ě statopuntuále* ■>* i i« ř **• Ja 
2tor. . Questi é uti uomo doviziaso : pu6 far 

•moltow •'.*."-. .!• <-ít*í 

£aar. PassL • >- '- '(wCěll. 

Cell. ( Scdmmetto che non si obblrgaper ua 
quattrino. ) (dasě^ parte. 
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384 AT TO. 

Ettstii&Á h seťttprí<i^«iíté3tato mió véro 

amko. . . .9íioisci 

ía>>^®eco^¥«fec«íi&we d&pi$%8lfeB«o<\ ) .v * 
iWem/H9fcq&st*i$hgK&a$s*(>ri8Íft dftlftálte 

"SPvttfe ^h^Itótf^SnKWeeWile^Óílvťílflítafce. 
Laur. Perdonate. .il?^u^a o 9íio^<f 

iVero. So tutto.... Qiiando.si fe MNAdnlo í 
laur. Se potesshnc^áfcpéaifttfWtó^^Čttft 
» 9 WnB# I fliopégÉh$4eá *ktf^ ?£ kV - >'•> ) •*«& 
ř&»f$ EJcttífeMfcléW třoH^re^niJtttfl^no 
lfil tenHeMÍÍiué' ma^-^JÍtíaKttř^?. onobnsq* 

• "W 1 něěffsáaííii r, «atiťéW. * *• ' < ' •» "i o™*? 
#VM s íl aénaré^&áWo^ le vosWYaatele 

sono-'feal JJ ^éiř(i-et iÍT:%LlSí ; ' Miiabnab 
•fitífrí JecWl^eř&t^tttt^r^fcsHa 4»S#a 
v ' ] títíorifte«ža'f «, • tv rovs-id (.*.<>) .-w& 

£aw. Mi meraviglio di voi. 

Jftííř. Vi siete dichiaíato4eiípre amico nostro. 

Prem. Io vvonorai íLsUa ^ia\ aoQciziá , finchě 

credetti che avesté regola , prudenza e 
■' 'írtídhVáWeggW; vň* át cWtóí^pTÉ&H 

disordini.... • " ÍVfi ™ 

Zout. Bašta cosi , signore. < lt - ■'- -u- ť -%*& 
'Préht.VrbbhTeib per altřo, che tutti frihhi 

amici mtárYétogafia ag? ióeahti j 'ondtPÍ vo- 
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tazione. .<>..'.> 

, passione o rigtfardi. , _ :i ú /><,,.;<■! <nj>, <t 

jRor. ( contirauaufa ^.^cjulaiau , qQrtflggf^e , 

spendono gemy?i??p?p>ť!ntR n> e .jfawwo, #a* 
=,&#*,& fcrjgaía,,:, !«• *fWJW«H»P ^i. , JiMi-»-. še 

yanno in rovina , M^P fftgŘWL . p« . loro j 
, f9»yi«i!^(, ay?a#dojuyr$U al ^01$ des^o* 

deriderli, yjlipenderli y j9£r$4ita.$i.,. ,,3 

ifcir. ( c. s, ) Bravo , vi approvo^ :V* ;4ft4°J 
tóno del .vo$|?<> ?te&$o parer^ , , ... , 

.......;.i ..;,.,,;;. íjM^W^.JíXí ■..'. -v • -t 

'• |,; '[ r l &.Ct&kitrůA etíéttíS •' 

ť^^^c^a ajnipa,,, iL,sjygOT n £\pfeffhi<ř 

yi avrá detto . . . . ;,;..,. 

£aíř. Signora si, le ho .; detto.. ., ,, i 

Qor. tyfi ne .piangei il .qtjore; ( flnft,ifsýcf^f- 
tevi cbe inip marito non BH& J%J?»°r , £ 
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* presentenlpnte* noppuipe-di citiquenta zec- 
chinL 

laur. R^parittiate j^uré^tgíytificazione. 

Čfar. Ho procurato per «i*fftr*iitái^*aiApe 4 

t ció colťandare io staasa «áafc SNftttot e 

-tídalhí P**fe*tes«r$ waf^^uft»{í& trop* 

po, dle. il řPorefeWaniw Wrtleufe arbjtjio, 

JfVcmv 11 íreřcttooíxwjsimétteí iatité' irc*|ořirnJtÍ 

ďufficio: ma, quando si trartá^GXSfcse 

pubblkh^ <ijc^ edW&k 

Laur. loVitfirtgtóiio^i^ 

íClřor. Voi arete molte gioíe y mérKífr^^ar- 

: nízioni. M* iihliagirtf &ié pensětete a ven- 

t derje; or bene ^ *ut*e le mi? dmic^éY^om- 

passionando il vosťro stato £ si umratino 

• *raeco^l<^ieri'per p^ 

, wtali o^tó^Lai^írfefteaaa, e^lMa*. 
chesina compreranno i áteéUáWiv Wqttin- - 
<tór§ i merli . ♦ . . ' - "^ ~>) *toS5 

&ur. Signor BGr<mei'í*ccd il signor; FttráV 
nando che ritorna- Chi *sa con qúah> t4- 

/" apbstaolťM^í 1 ! i-íb tu uio i t» , oH .osíi 

<lřfafc (ifaiifeknte y ndh iiir iuida? >);iV4$řu£. 

2farí>i(HN<m haf piů 4o scrignfr • baoň wgtttk ) 

&ór. Chéo^táÉoař cik? '*nit >>os. * líf V ^ '' 
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* pšršiarňídxáo *&m ^ ótcpíi* 1 , * ) .éa > .' :>, 
JSgaai 4Q!jeo<t0tetia>&ero mi^ íttod^e? P&*fcte 

fr^wadpettty^ i<: v ofcxrsí/p ^t- .v :.-■; a/.tv '^\ 
Jáubs J>fiaamtóiretfnt lia perdonato ?• sbnoral* 
, leggerid i miei , affďrini : Córriawo^eíiza 

c: indugioi daiiai.> S%npC;I?epdinBndoxi- /. f m>J 
Ferrf. Vi accornpagneró io stesso col<iB»ggior 

u|i^cere. -» ^ '^ jo strv* ;k// *>.i\ r X 
..iyV •*"?:* $CENA X& ř> .í^u^r . 

-Clar. (Gamal) . v ,_ ť ,; <<£&:*£• 
ifa?#í ('Mi,c|isJ)iace»W»í)ifii& r nn - t d(dw$&. 

JRiqk Ho qifi ,ua ordiue del Prefettto^ *hp> *i 
-sai|^iMb.£(s{q^ -idtefi* 

: *wj^BM»le 60?p«o^gm attb j*>ft$*fděl 
: jnugfcor E^eftaqhio , atteso lo sborto di qtrin- 

• *dfct jnila lecchmřVje>tó>%aiíp«)Bel )>elr *& 
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»scritté : cioe dal signor Ferdinanda AI- 

. . . >:.•->.: h ' vr s '**> V'^ t\h ., 

»ganm.... » , n9(I ,o W. 

JW. Věro amico! . . . ,- .^íío'.-^ 
Prem. (Obbligazioni segre>t%)(Bůrd(»f ($Qf\ 
Rió. » Dal sigiK»»^iciardo t |!^j -^ no0 

cne e?i u*\ ealantuoir 
/Téni.-(ra ruĎato v tan 

ovoan Í6J^> 3 ,. í.:^'Tq'jr^ 

*Í>íxaéeíío ctéHa sígnona 



£&5ř. Tion caplscoť . . / . * _ rrA r 

Vl ■ « V . .oJfrfoiq [ 16-lJ iii/rtMO.: GJfiife 
Ctor. Senbamo. . 

Silv., Clo só gxk tutto, ( 



come ventito ir 



eni 



uHa, jé.non ,si las 



nuua, je.non si las 
pettato avvemmento 
cardo , spiegateci voi .... , omo3 ;^<& 

jcrar. Non ví anannate , signora Laurfo qflAl 
firatelb, di ciú da tan^^p^^^s^g^ 
vatě, ně vi p^meya^sa^^^ 
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*9? $ %HfWlCp 

JBaP. <^i*di<ii vcatio Hkwn©/ osiřit ^mftgpre 
ďassai. . • i<i„.v ii> i^rítvi-t^V* ťi .iv * 
JStofc Ok inaspetfat* cottotBiáoné thQ ^ 
Laur. Tutto, caro fratello, riconosciáltfé^l&^oL 
Prem. Signora Laupi^ii^rtotídlfe^#% 
posto giovarvi , dis|W8€*e</#ícfaw*rin3 ."w^ 
JRftv Ecoa U wro, wď*w» - *tf teioíi ( iíla : 
Z^«/\ Signore, vif^M^ Htó^ííf %fe«ire 

. fca vwtra 4fngu* y H^^^Jlm^^qfíqSd^T^ii 
ii >ypt^i>te 4a jfftatofee $*rta e*&edofi%]Jl^ 
/Ve*». jMi , ~ab ^^fnaialie J*tldttsi]p^tiM<1 J Ha 
: .s&vto , iw>n { fitaptoniK W y^í^iétatWb 
'-orffllf*. d#gn* tďflKtfgfrtlíp ftefsffpof ltt?^-*$. 
stra ,- né mi & <ftdp>et$gin*fc^ 

( Lasciamolk). ^ííoh z\h$pam& dBntm* 

tiuilapii parte OQn&gusa t íJJííííg itesxio iJg 
Za^r. Ah^ signor Ferdinando, aignofaiJtc- 
i .fiardo)^ quaft^ri»*^í^*a..«. ' 
jFertf. i/uomo on eslu fiun adula gli amid 
nella buona fortuna; ma non gli abhandona 
nelle avversitži .\ ho. fetto il fliio dave?**. \ 

jí*^ s^nora;^ 

/&*#• ftt> amajfie S^via . . f caro Riccardo, . . 
Che dite mia moglie? . \ 
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t**Rf4č> í«wist§n(*i ei ďíibbiai in ispoéá. 

£Wč. Si, ve la concedo di cuore. i 

Ric. Dolfartámpmsto aíqwfteiihéi dovutó 

,&r. EntrfttBtiSa^iwri^ié, p iti6ar«teé (<kS(Iv. 

e Ric.) Sorella , apgimto, andiaroo k cotř* 

$ T jfótat; fcp9to* íftatte&^eí «f os«j;e aorelie. > 

Í4l^^iyaoitó^soiai6fc^e,Žoncnoil (a Jfarrf. 

^r^faS^apuífttócftia-matftf $ Cremona. , > 

&^$taobe«e tsmxf sdtafrity jstaríť qni f er 

oWÍ0řfKílftWq i > BjDStci <ÍHrteraissi jí se , áéi parťř- 

!ro*ín»*i*»Wto. v dfiio eJ^rr-v f •*** f oíior* 

J^e^cotiqual ,4}i idewdrao; ; ^h Imtra. 

1Stf&é2$md^^ Geatttíde ^ . . 

/Rg^/Fittelfoq;^ da*ogbi fál* 

orlMfti*ítasjo^/aie£feeCT^ , 

íuteftb €Wfflt\^ella domestica Woonómla tto- 

ciy^í^riollřietttp impqttíilaqndiBieéuJ trase* 

-óii páo*sc^^teaieHíai4^ 

gli onesti afifettí^tma^vera^4iTteivóle fe< 

o&itfongfe v obncnibiisl ioít^i? ríA /^v/v 

. ♦ . . Bsn9^on#Dh fíJiibup < ob-íb^ 

idííp ilg filjjbfi UUU [)}i 9rto ornou U Av\ r \ 

snomisdds iíg non sm ^smfJiol snond cílen 

řra li qíjb! od :i5jiai 
Fia« aal ferzo volume. 

( *„obl6D3lH okd , * . EÍVÍÍ2 aisme s3 .y^i y \ 
5íuJ§oíti *fa* sťb 9ilP 



.9i97ob oira li qíJb! od :i5Jia*i3vvG dlb/ř 
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V. Barucchi A. A. L.L. Preeaes* ' 
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